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EERSTE HOOFDSTUK



Bandepech met merkwaardige gevolgen 

Een leugen in de asbak

Een bijzonder zonderling geschenk





'Oom Bas, als u nu opschiet, kunnen we nog vóór acht uur uit Amsterdam terug zijn. Ik wil beslist vanavond de voetbalwedstrijd op de TV zien!'
'Sammernappels, kwajongen, werk me niet op m'n zenuwen,' baste Bas Baanders tot zijn pleegzoon Fer Donkers, die vol ongeduld voor het huis van Bas had staan wachten. Nu had hij door de geopende deur geroepen, of oom Bas asjeblieft wat wilde opschieten. Fer liet zijn rood glanzende Salamander — een prachtige auto — even in de steek, en ging de kamer van Bas binnen, om eens te kijken, wat de oorzaak van dat getreuzel was.
In een lange, dikke baaien onderbroek stond Bas te trappelen voor de strijkplank, waarop zijn vrouw Marijke de zondagse broek van Bas stond te persen.
'Ik ben zó klaar, Fer,' zei de vriendelijke boerin. 'Bas moet er toch netjes uitzien, als hij met jou op reis gaat?'
Fer vond het maar onzin. Het was somber weer. De herfststorm zwiepte door de bomen van de uitgestrekte Imbosch, de regen kletterde omlaag, en geen mens zou het in zijn hoofd krijgen, te letten op een vouw in je broek.
Enfin, het wachten viel nogal mee, en even later zat Bas breeduit naast zijn pleegzoon. Fer moest plotseling in opdracht van de K.E.M.A. (= Keuring Elektrische Materialen Arnhem) een korte bespreking houden met de directie van de grote centrale aan de Hemweg, even ten noorden van Amsterdam.
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Het was nu ongeveer drie uur; als die bespreking een beetje wilde vlotten, konden ze nog terug zijn voor de voetbalwedstrijd, die via de TV werd uitgezonden.



Of die bespreking later zou vlotten, is voor ons verhaal niet van belang. Er kwam al gauw een kink in de kabel, en dat nog wel, toen de Salamander nog geen honderd meter over het modderige pad van de Imbosch was voortgehobbeld.
'Kijk dáár,' wees oom Bas plotseling naar rechts. Fer remde af en zag vlakbij in een smalle zijweg een zwarte auto met de neus vlak bij een boom staan. Drie mensen stonden rillerig naast de auto, een vierde liep wanhopig in hemdsmouwen met een stuk gereedschap te maneuvreren.
Fer stapte uit.
'Haast is haast, oom Bas, maar in deze verlatenheid kun je mensen met pech toch niet in de modder laten modderen,' zei hij.
'Sjuust,' knikte Bas. 'Ik wacht wel. Als je me nodig hebt, roep je me maar. Mannenkracht heb ik altijd bij me.'
Mannenkracht was niet bepaald nodig, maar wel mannen-handigheid, en daar was Fer Donkers mans genoeg voor.
De gestrande auto droeg de nationaliteits-letters GB. Het was dus een Engelse wagen.
Daardoor viel het Fer op, dat de inzittenden allen heel goed Nederlands spraken. Een dame sprak zelfs zuiver Nederlands, zonder Engels accent. De heer in hemdsmouwen keek Fer aan, alsof die een reddende engel in bittere nood was.
'Och meneer,' sprak hij met die typische dikke tongval, 'de band plofte onverwachts, you see. Toen raakte ik even het stuur kwijt, maar gelukkig... die boom staat er nog.'
Engelse humor, dacht Fer, en hij lachte beleefd.
'Mag ik mij voorstellen,' ging de man in hemdsmouwen voort. 'My name is Munro. Edward Munro.'
Hij wilde Fer een hand geven, maar geneerde zich blijkbaar om de zwarte vegen, die trouwens ook al over zijn wangen liepen, en trok de hand terug.
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'How d'you do,' knikte Fer, óók maar zonder een hand te geven. 'Mijn naam is Donkers.'
'En dit is mevrouw Munro,' vervolgde de heer Munro. 'Mijn schoonzuster, weet u. De weduwe van mijn overleden broer. En dit is hun zoon, Alex Munro.'
Verder ging de voorstelling niet.
Fer keek naar de andere dame, de laatste van de vier: een lange magere juffrouw, met een gezicht alsof ze een citroen had ingeslikt.
'Barbara,' glimlachte mevrouw Munro. 'Onze gedienstige.'
Fer knikte maar eens. Hij vond al die voorstellerij wel wat overdreven bij een gewoon klapbandje, maar enfin, dat hoorde zo bij de Engelse hoffelijkheid.
Hij nam de krik van de heer Munro over en binnen vijf minuten zat de reserveband op zijn plaats.
Mr. Munro had intussen zijn handen aan wat poetsdoeken afgeveegd, nam zijn colbertjasje uit het vochtige gras op, bedankte Fer hartelijk, en even later zwierde de zwarte auto met de vier passagiers de bocht om, langs de rode Salamander, en was in een oogwenk verdwenen.
Ziezo, dacht Fer, nu opschieten. Hij keek eens naar zijn handen, die nogal vuil waren geworden. Drommels, met zulke handen kon je toch niet op een vergadering verschijnen. Vlug terug naar huis, dan kon-ie even zijn handen wassen.
Plotseling viel zijn oog op een lichtbruin rechthoekje, temidden van de donkerbruine, vochtige bladeren aan de rand van het pad. Het was een portefeuille!
Die was natuurlijk uit de binnenzak van het colbertjasje van Mr. Munro gevallen. Fer aarzelde... Zou hij snel optrekken en trachten, de zwarte auto in te halen? Het zou misschien wel lukken, voordat de Apeldoornseweg bereikt was, maar... die vuile handen! Sukkels, mopperde Fer. Ik ga in ieder geval eerst even mijn handen wassen. De Salamander keerde, Fer ging vlug naar binnen, en Bas bleef in de auto wachten.
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Na vijf minuten vond Bas, dat het nu zijn beurt was.
Hij klom zwaar puffend uit de auto, opende de huisdeur, en bulderde naar binnen: 'Hela, Ferrie! Als je nou een beetje opschiet, kunnen we vanavond nèt nog die voetbalwedstrijd zien!'
Er kwam geen antwoord.
Na tien seconden — (dat was lang voor Bas!) — was zijn geduld op, en hij liep de kamer in.
Wegens het sombere weer brandde daar de lamp. Fer stond naast Marijke over de tafel gebogen.
'Kijk oom Bas,' zei Fer. 'Ik zocht eigenlijk iets van een adres, dan stuur ik dat ding wel op. Er zitten geen autopapieren in, dus ik hoef me niet te haasten, om ze in te halen. Nou, hier heb ik een brief, gericht aan... kijk, hier staat het adres: Mrs. Regina Munro, hier de straat... Emmastraat geloof ik... erg onduidelijk geschreven... en een nummer, Hilversum. Daar rijden we dan even langs, hè? Zo'n omweg is dat niet.'
'Nou, moest dàt dan zo lang duren?' vroeg Bas verbaasd.
'Nee, maar hier... Wat een gek papiertje is dat. Geelbruin, nogal verkleurd, en blijkbaar in tweeën gescheurd. Het is de helft van een getekend kaartje, ziet u wel? Met Engelse of Schotse namen erop.'
'Och jongen, zeur niet. Ik dacht, dat je zo'n haast had?' zei Bas onverschillig. Die jongen moest ook altijd neuzen in vreemde dingen. Daar had Bas een hekel aan.
'Kijk, bovenaan, vlak naast die gerafelde kant, drie letters: FFA. Een streep naar beneden. O, een meridiaan, die altijd op landkaarten staan. Zes graden, twintig minuten. En dáár... mother. Dat is moeder. Daar een stuk van een land of zo. Die kronkeltjes betekenen water. Daar staat een half Engels woord, maar weet u wat ik zo gek vind? Hier staat in gewoon Nederlands het woord landingsplaats. Met een pijltje erbij.'
'Tja, kom nou!' zei Bas ongeduldig.
'Toe jongen,' drong ook Marijke aan. 'Anders ga je weer zo hard rijden, en daar heeft oom Bas zo'n hekel aan. Het is regenachtig weer, en dan kun je gauw slippen.'
8





'Een Salamander slipt nooit, tante Marijke,' lachte Fer. 'Die zwemt dwars door alles heen. Nou, enfin, dat kaartje kan me ook niets schelen. Ik vind het alleen gek, dat het hier in zo'n dure portefeuille zit, zo'n vies, bruin papiertje tussen die sjieke brieven en paperassen. Maar kom, we gaan!'



In Hilversum vonden ze het adres vrij gauw. De regen druilde maar neer, steeds dichter, en de straatverlichting brandde zelfs, midden op de dag.
Ze stonden onder de luifel van een groot, ouderwets portiek. Op het tuinhek had Fer een bordje gezien met 'pension' erop. Nu stond hij onder het portiek te wachten.
Toe jongens, die voetbalwedstrijd... Schiet toch op!
Tweemaal had hij al aan de dikke smeedijzeren knop getrokken, tweemaal hadden daarbinnen in de grote, marmeren hal de deftige, dure belgeluiden geklonken.
Bas was eens om het portiek heen gelopen. Ook daar zette de grote luifel zich voort, en Bas bekeek belangstellend een verschrikkelijk dik spinneweb, kurkdroog, en misschien wel honderd jaar oud. Bij wijze van spreken dan, en Bas sprak altijd in nogal dikke termen.
'Ferrie,' bromde Bas van om de hoek, toen Fer al voor de derde maal had gebeld, 'ga jij maar alleen naar binnen. Anders moet die meneer tweemaal bedanken: jou en mij. En dan duurt het tweemaal zo lang.'
Fer wilde antwoord geven, maar de brede gebeeldhouwde deur ging open, en een allerliefst dienstmeisje met een wit schortje en wit kanten mutsje vroeg met een engelenstemmetje:
'Wat is er van uw dienst, mijnheer?'
'Och juffouw, woont hier misschien een zekere familie Munro? Ziet u... O! Ja? Fijn, juffrouw. Wilt u dan misschien deze portefeuille aan de heer Munro geven? Die heeft hij vanmiddag...'
De vriendelijke juffrouw maakte een afwerend gebaar.
'Neemt u mij niet kwalijk, mijnheer, wij mogen nooit boodschappen voor de familie overbrengen. Wie kan ik zeggen dat er is, mijnheer? Dan zal ik u even aandienen.'
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'Ik heb zo weinig tijd, juffrouw, en... Nu, zegt u maar, dat Donkers er is. Donkers van de Imbosch, bij Arnhem.'
Er was niets aan te doen. Fer moest wachten: in de wachtkamer naast de hal. En Bas dus ook: buiten, bij de spinnewebben.
Na vijf volle minuten mocht Fer dan eindelijk het lieve juffie volgen. Ze liet hem voorgaan, een brede, donkerbruine trap op met een vuistdikke loper, een lange gang door, en eindelijk... Klop, klop, klop, en Fer stond in een grote, goed verwarmde kamer.
Fer meende nu met een paar beleefdheden klaar te zijn, maar alweer had hij misgerekend.
De bruine portefeuille werd met veel dank-u-wels in ontvangst genomen door de heer Edward Munro, de enige aanwezige in het grote vertrek.
Fer wilde weggaan.
'Dus u is die bekende mijnheer Donkers?' glimlachte Mr. Munro. 'De geroemde en bij velen gevreesde Fer Donkers?'
Fer keek verbaasd op. Hij had niet eenmaal zijn voornaam genoemd!
'Eh... ja, mijnheer,' stamelde hij. 'Maar hoe weet u...'
'Kom, kom, wie zou hem niet kennen, hè? De befaamde speurder? De amateur-detective? Wie zou Pim Pandoer niet kennen?'
Nu werd Fer boos.
'Neemt u mij niet kwalijk, mijnheer, maar in mijn privé-leven bestaat er geen Pim Pandoer. Ik ken die meneer helemaal niet.'
Op dit ogenblik kraakte zachtjes de kamerdeur.
Een slanke dame kwam binnen. Fer herkende haar: het was Regina Munro, de schoonzuster van Mr. Munro. Zij was Nederlandse van geboorte; vóór haar huwelijk droeg zij de statige naam van Regina Jonkvrouw Maartensbrecht-van Doornenburg.
'Zo Edward,' sprak zij. En toen verbaasd naar Fer kijkend: 'Hé ! Is dat niet die heer, die vanmiddag zo vriendelijk was onze band te verwisselen?'
'Ja Regina, dit is mijnheer Donkers. Of, zoals ik meende te weten, een beroemd amateur-detective, Pim Pandoer.'
'Hé,' fluisterde Regina Munro. Ze trok onmerkbaar even haar schouders op.
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'Ook vanmiddag heeft hij speurwerk verricht, Regina,' vervolgde Edward Munro. 'Hij vond mijn portefeuille, die uit mijn colbertje gegleden was, en heeft hem nu al terug bezorgd.'
'Zo, zo,' zei Regina. Ze keek Fer strak aan. Toen, zich weer tot haar zwager wendend:
'Ik dacht eigenlijk, dat je iemand anders op bezoek had, Edward.'
De scherpzinnige Fer meende een lichte aarzeling bij Edward op te merken, toen deze antwoordde: 'Bezoek? Eh... nee, ik heb zojuist eh... ik heb Edinburg willen opbellen. Oom Samuel, weet je. Ik kan maar steeds geen aansluiting krijgen.'
'Och Edward, je hoeft Schotland toch niet op te bellen? Oom Samuel verwacht mijn zoon immers na zijn verjaardag? Dat was toch overbodig? Zo'n gesprek is erg duur, dat weet je!'
'Nou ja, enfin,' aarzelde Edward.
Fer was op een uitnodigend handgebaar van Regina in een zware fauteuil gaan zitten. Daar zat hij op hete kolen!
Het dienstmeisje bracht een blad, vol met theegerei.
Er werd zwijgend thee gedronken, er werden sandwiches gegeten, en Fer voelde het zweet tussen zijn haren prikken. Drommels, daar gáát mijn voetbalwedstrijd. Maar hij wist, dat je een Engelsman, zelfs een Schot, niet erger kunt beledigen, dan door zijn 'tea' te weigeren!
Zo verstreken er enkele minuten, en Fer had strak naar de asbak zitten kijken, die midden op het pluche tafelkleed stond.
'Vreemd,' zei Regina plotseling. 'Ik meende toch werkelijk dat je bezoek had, Edward.'
Fer tuurde naar de asbak. Gespannen wachtte hij het antwoord af.
'Je vergist je heus, Regina,' glimlachte Mr. Munro. 'We zijn nauwelijks een half uur thuis. Wie zou ik dan op bezoek gehad moeten hebben?'
Ik heb er niets mee te maken, dacht Fer. Niets. En toch kan ik het niet laten. Nee.
'Grappig, mijnheer,' lachte Fer. 'Ik ben erg onbescheiden, maar u hebt twee personen op bezoek gehad.'
'Toch wel? Kom, mijnheer Donkers, hoe kunt u dat weten? U maakt een grapje.'
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Fer Donkers, mijnheer Munro. En Pim Pandoer.'
'Haha,' lachte Mr. Munro koel. 'Ja, ja, grappig. Grappig. Nu, Regina, ik ga even naar de hal. Ik wil proberen, toch nog even Edinburg aan de lijn te krijgen. Misschien is het de telefoonjuffrouw nu gelukt.'
Fer stond op, hoewel aarzelend. Die asbak...
'Nee, nee, mijnheer Donkers, u drinkt eerst even uw thee uit. Ik wil u graag persoonlijk uitgeleide doen. Ik ben beslist direct terug.'
Fer had eigenlijk bijzonder veel haast, maar hij ging toch maar weer zitten.
Daar zat hij dus. Tegenover een zeer sjieke en zeer bleke dame. Ze praatten anderhalve minuut over koetjes en kalfjes.
'Ziet u, mijnheer Donkers, mijn zwager is een beetje ongeduldig. En ikzelf... tja, ik heb ook zorgen over mijn zoon Alex. De jongen wordt over een paar maanden eenentwintig, en voor die tijd moet ik naar mijn kasteel in Schotland teruggaan. Als Alex eenentwintig jaar is, moet hij naar zijn oudoom, de oom van mijn man, in Edinburg. Daar moet mijn zoon wonen, in verband met zijn studie. Ziet u... ik ben weduwe. Neemt u mij niet kwalijk, mijnheer Donkers. Het is heel gek, ik geef het onmiddellijk toe, ik ken u nauwelijks, en ik vertel u dingen over mijn familie, die u niet interesseren. Maar ik voel mij zo hulpeloos, ofschoon ik moet toegeven dat ik veel steun heb aan mijn zwager.'
'Uw zwager is de broer van uw overleden man, mevrouw?' vroeg Fer. 'Hij helpt u bij het regelen van uw zaken, neem ik aan?'
'Och ja... maar wat kan u dat interesseren...,' zuchtte Mrs. Munro met een vaag handgebaar.
'Zeer veel, mevrouw,' zei Fer langzaam, terwijl hij zich naar de bleke dame vooroverboog. Verbaasd keek zij op.
'Wat ik u eerst wilde vragen, mevrouw... Uw zwager is een verwoed roker, nietwaar?'
Regina Munro keek nog verbaasder: eerst naar Fer, toen naar de asbak, die hij aanwees.
'Ja, ja, ja... Edward rookt veel. Tè veel, mijnheer Donkers.'
'Hij rookt zijn sigaretten tot het allerlaatst op, nietwaar?'
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Fer wees naar de werkelijk uiterst korte peukjes, die tussen een laagje as getuigen waren van een straf, maar tevens zuinig roker. Regina knikte, niet-begrijpend.
'Dan moet ik u tot mijn spijt zeggen, mevrouw, dat uw hulp en uw steun u dan toch niet de waarheid heeft gezegd. Waarom, dát weet ik niet, en dat kan mij ook niet schelen, maar... hij sprak niet de waarheid! Want hier zijn heel kort geleden twéé rokers geweest, die tamelijk overhaast hun rokerij — en vermoedelijk dus ook hun gesprek — hebben afgebroken. Ziet u: twee halve sigaretten. Toen ik binnen kwam, lagen ze alle twee nog wat te roken, en ze zijn gedoofd op de rand van de asbak, zoals u ziet. Nogmaals: waarom uw zwager niet wilde toegeven dat hij bezoek heeft gehad, weet ik niet. Maar hij hééft bezoek gehad. Dus uw vertrouwensman sprak niet de waarheid. Hij verbergt iets, wát dan ook!'
'Maar — mijnheer...' stamelde Regina. 'Wat voor reden kan mijn zwager nu hebben, mij een bezoek te verzwijgen?'
Fer haalde de schouders op en stond op. Hij wilde de terugkeer van Edward niet afwachten. Hij had er ineens genoeg van.
Hij nam afscheid van Regina.
'Mevrouw, ik heb niets met uw zaken te maken. Over enkele weken vertrekt u naar Schotland, en ik zie u nooit meer terug. Maar als u mij niet onbescheiden vindt, zou ik u toch een goede raad willen geven: vertrouw nooit iemand die iets voor u verbergt. Ook al zijn dat kleine dingen.'
'O,' zuchtte de dame, en zo mogelijk werd ze nog bleker. 'Mijn zoon Alex wil niets van Edward weten. En Edward meent het toch zo goed met hem. Tenminste... ik heb mijn zwager toch zo vertrouwd! Ik heb hem de helft van ons familiegeheim toevertrouwd, en Alex...'
Hier brak Regina Munro plotseling haar gemijmer af. Verschrikt keek ze Fer aan, alsof ze zichzelf betrapte op het verraad van haar geheim.
Ze reikte Fer de hand, en zei ineens zakelijk en droog:
'Tot genoegen, mijnheer Donkers, uw bezoek was mij aangenaam.
Mocht u mijn zwager niet tegenkomen...'
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Op dit ogenblik kwam Edward Munro de kamer weer binnen.
'Ja,' zei hij met een stralende glimlach. 'De telefoonjuffrouw had juist aansluiting. Oom Samuel verwacht onze Alex vlak na zijn eenentwintigste verjaardag. De groetjes, Regina, de hartelijke groetjes van onze oom!'
Fer Donkers voelde zich niet meer op zijn gemak. Hij had al te vaak grote avonturen beleefd, die met kleinigheden waren begonnen. Nee, hij wilde weg, gauw weg!
Hij gaf Edward vluchtig een hand, knikte naar Regina, en verliet de kamer. Nee, nee, hij weerde Edward af, hij had enorme haast en vond de deur zelf wel, dag mevrouw, dag mijnheer, en... Vliegensvlug rende Fer de trap af, in de hal keek hij rond: daar was de telefoon. Vlug keek hij naar het telefoonnummer, dat goed leesbaar op het papiertje in het kleine vakje stond. Hij repeteerde het nummer totdat hij het niet meer zou vergeten.
Daar kwam juist het dienstmeisje aantrippelen.
'O mijnheer Donkers, neemt u mij niet kwalijk, ik wist niet dat u alleen was. Meestal laten mijnheer en mevrouw zelf hun bezoek uit...'
Ja, dag Mientje, dacht Fer. Hij stond buiten. De regen sloeg in zijn gezicht, de wind joeg om zijn oren. Hij keek onder de luifel, links bij het spinneweb, rechts bij de andere spinnewebben, maar oom Bas stond er niet. Hij liep de tuin door, het hek door, en even verder stond de rode Salamander... niet meer!

* * *

Dat Bas uitgekeken was op de spinnewebben onder de grote luifel vond Fer niet vreemd. Wel echter, dat de Salamander verdwenen was. Mèt Bas, waarschijnlijk.
Fer keek over het glimmende asfalt, naar de lantaarnlichten. Langs de rij geparkeerde auto's. Allemaal even nat en miezerig. Net een langgerekte huilbui.
Eerst was Fer hulpeloos, toen werd hij ongeduldig. Hij begon lukraak wat te lopen, zag een telefooncel.
'Als ik dan tóch niet verder kan...,' mompelde hij.
Hij ging de cel binnen en draaide 008.
14
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'Juffrouw, met vier, zes...'
Hij noemde het telefoonnummer, dat hij zich in de hal van het pension in het hoofd had geprent.
'Ik heb zoëven een telefoongesprek gehad met Edinburg, Schotland. Kunt u even voor me nazien, hoeveel dat kost, juffrouw?'
'Even wachten, meneer. Uw nummer was...?'
Fer herhaalde het nummer en wachtte. Toen begon de juffrouw te spreken, en Fers gezicht straalde als bij een naderend onheil. Dat kàn! Vooral bij Fer Donkers!
'Mijnheer, op uw nummer staat helemaal geen gesprek met Edinburg genoteerd. Wacht, ik zal even voor u vragen bij nul-nul-achttien.'
Fer wachtte weer. Graag zelfs. Ziezo, dat was dàt! Fer zei onderdanig: 'Neemt u me niet kwalijk, juffrouw, ik dacht toch dat iemand van mijn huisgenoten met Edinburg had gesproken,' en stapte de cel uit. Ziezo, dat was leugen nummer twee.
Hij slenterde verder, dacht aan de hele oom Bas en de Salamander niet meer, en stak diep in gedachten de straat over. Gierende remmen, een rood-glanzend monster vlak voor de verschrikt terugspringende Fer, die bijna door zijn bloedeigen Salamander was vermorzeld.
'Sukkel, kun je niet uitkijken,' dreunde de stem van de boze Bas uit het opengeschoven portierraampje.
'Dag oom Bas,' zei Fer, met nog kloppende keel. 'Mag ik misschien even een lift van u hebben? Ik moet naar Amsterdam, ziet u!' Nu, dat moest dan maar.
Fer was achter het stuur gaan zitten, en enkele minuten later schoot de Salamander in volle vaart op de hoofdstad af.
Toen ze uit de drukte vandaan en op de hoofdweg waren, zei oom Bas ineens: 'Ik heb spinnewebben bekeken. D'r was niet veul an! Toen hoorde ik ineens twee mannen aankomen van opzij dat pension. Langs de zijkant, zal ik maar zeggen. Ik stond net zo'n beetje weggedoken tussen de takken van een rodere-dender-don, of hoe heet zo'n ding, en ik dacht: ik zal maar midden op het pad gaan staan, anders schrikken die lui zich 'n hoedje van boer Bas
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Enfin, Ferrie, ik deed het niet, en drukte me nog dieper weg in die rodere-dender-don. Want zie je, Ferrie, ik hoorde een fijne mesjeu zeggen tegen een andere mesjeu, die twee koppen kleiner was: mijnheer Spieder, zei-d-ie, mijnheer Spieder, ik zal die mijnheer eens op de man af vragen, of ie Pim Pandoer heet. Toen fluisterde die ander — ik hoorde alleen maar fluisteren, Ferrie, en dat klonk machtig romantisch bij die regen — ik zeg: toen fluisterde die ander: weet je zeker dat ie Donkers heet? Ja, smoest die ander. Toen weer die kleine: was d'r ook zo'n dikke kerel bij? Hóór je dat, Ferrie? Dikke kerel, zei-die. Ik had zo wel uit die rodere... eh... uit die struiken willen vliegen om die kleine z'n keel dicht te knijpen, maar ik denk: Bas denk ik, hou je kalm. Nee, zegt die ander, er zit alleen een zekere heer Donkers in de wachtkamer, zei het meisje. Die Donkers heeft een portefeuille van me, en ik weet zeker, dat ik die daar bij Arnhem in dat bos heb verloren.'
Voor zijn doen had Bas heel veel aan één stuk gesproken. Hij vond het dan nu wel tijd, even te pauzeren.
Fer antwoordde niet. Hij hield zijn gedachten verdeeld: de grootste helft bij het verkeer, de kleinste helft bij de woorden van oom Bas, èn bij de leugen in de asbak, èn bij de telefoonleugen.
'Toen schoven die twee vlak langs me heen,' vervolgde Bas na vijf minuten. 'En ik hoorde de kleinste zeggen, fluisteren dan, want méér was 't niet: Edward, zei-d-ie... Ja, hij noemde die sjieke meneer gewoon bij zijn voornaam! Edward, pas jij op voor die Donkers, als het soms werkelijk Pim Pandoer is. Zeg niets, laat niets los, vertel niets over Regina... Kan dat, Fer? Regina? Heb ik dat goed verstaan?'
'Ja, oom Bas,' zei Fer uiterlijk kalm, maar van binnen kokend van ongeduld.
'Goed, Regina dus. Waar was ik nou? O ja, en die jongen. Alie? Nee, dat kan niet.'
'Alex,' zei Fer, terwijl hij vol gas gaf om een vrachtwagen in te halen.
'Sjuust,' zei Bas. 'Alex.' Plotseling boog Bas zich naar links en keek Fer eens aan.
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'Je bent óók al ingelicht, merk ik. Enfin, ik ga door. Spaaider, zegt die lange tegen die korte, Spaaider...'
'U zei eerst Spieder, oom Bas,' verbeterde Fer.
Bas aarzelde.
'Tja, nou je 't zègt!' zei hij langzaam. 'Nou je 't zegt! Hij zei de ene keer Spieder, de andere keer Spaaider. Op z'n Engels is dat zeker? Enfin, Spaaider zegt-ie, of Spieder voor mijn part, maak nu dat je gauw verdwijnt. Over een paar dagen zijn we in Schotland, en dan...'
'Klopt niet, oom Bas,' zei Fer. 'Ze gaan over een maand pas naar Schotland.'
Bas zweeg. Hij dacht heel diep na. Ze naderden Diemen, vlak bij Amsterdam.
'Nee,' zei Bas na wéér vijf minuten. 'Over 'n paar dagen, zei die sjieke snuiter. Nou, ik zal je wat vertellen, Fer! Ik voelde me aangetrokken tot die kleine meneer, en ik had zo maar zin om te weten, wie het nou eigenlijk was.'
'En?' vroeg Fer kort. Hij was erg gespannen. Ook vanwege het verkeer, want het was druk, en moeilijk rijden met die regen en al dat glinsterende licht.
'Pffff… ik wéét 't niet,' zuchtte oom Bas. 'Ik zag hem de poort uitlopen, wachtte even tot die andere meneer weer naar binnen was, en liep toen die kleine achterna. Maar laat die vent nou een taxi aanroepen! Floep, ik terug, naar de Salamander, instappen, wegrijden, taxi achterna. Man, man, wat 'n drukte. Eindelijk zie ik dat ding honderd meter vóór me stoppen, ik wil er achteraan sjouwen, krijg een Opel met blauwe lamp er bovenop vlak voor m'n neus. Ze schuiven een bordje voor d'r achterruit. Politie, halt. Dat was voor mij. Bon, meneer. Reuze bon. Weet-ik-veel! Ik was dwars door rood heen gereden. Zul je nog van horen, Ferrie. Maar ik betaal 'm, hoor! Subiet!'
'Rood is een gevaarlijke kleur, oom Bas,' zei Fer zacht. 'En?'
'Nou, na veel vieren en vijven, pampieren en zo, mocht ik van de heren marsjesees doorrijden, maar toen was die vent allang naar binnen, en die taxi vertrokken. Toen moest ik 'n tijdje zoeken en toen was ik bijna op een begrafenis uitgenodigd.'
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'Wie is er dan dood, oom Bas?' zei Fer verstrooid.
'Bijna zeg ik toch? Jij. Jij kwam voor m'n wielen. Enfin, meer weet ik niet. En jij?'
'Straks, oom Bas.'
Fer lette nu alleen op het verkeer. Hij bereikte de Hemweg, stapte het grote gebouw van de Elektrische Centrale binnen, en na drie kwartier zat hij weer in de Salamander. Oom Bas had trouw zitten wachten.
'Hé,' zei Bas, toen ze door Amsterdam reden. 'Neem je de autobaan niet?'
'Nee, oom Bas. We gaan terug naar Hilversum. U weet de naam van dat hotel toch wel? Waar die kleine man in dook, bedoel ik.'
Ja, dat wist Bas nog.
'Ferrie, je voetbalwedstrijd, jongen!' zei hij verwonderd.
Fer fronste zijn voorhoofd. Foei, wat 'n pech toch! Hij zei niets. Bas zweeg ook maar. Hij voelde wel, dat Fer nog méér wist. Tussen Amsterdam en Hilversum vertelde Fer van zijn bezoek bij Edward Munro en zijn schoonzuster Regina.
Hij vertelde van de twee leugens: één in de asbak; één in, of bij, of waarschijnlijk helemáál-niet-bij de telefoon.
'En waarom wil je nu dat hotel vinden, Fer?' vroeg Bas.
'Waarom wilde ú dat dan, oom Bas?' was de wedervraag.
'Sjuust,' knikte Bas. 'Je hebt gelijk. We zitten d'r weer in, geloof ik, al weet ik niet wáárin.'
Na enig zoeken vonden ze het hotel terug, waarvoor Bas de taxi had zien stoppen.
Ze parkeerden de Salamander en stonden even later in de kleine hal van een onaanzienlijk hotelletje.
'Logeert hier een zekere mijnheer Spieder, mijnheer?' wilde Fer weten. 'Met i-e, of alleen met i. Dat kan ook, dat weet ik niet precies.'
De hotelhouder lachte verontschuldigend. Alsof de goede man het helpen kon: 'Spijt me bijzonder, heren, maar mijnheer Spider (met 'n enkele i, heren) is een half uurtje geleden vetrokken.'
'Zo, zo,' zei Fer nadenkend. 'Weet u ook, waarhéén?'
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'Och nee,' lachte de man. 'Dat vragen wij onze gasten immers niet, heren? Ze komen vanwaar ze willen, ze gaan waarhéén ze willen. Neemt u mij niet kwalijk, heren...'
De man deed de deur open, met andere woorden: ophoepelen alstublieft, heren.
'Mijnheer, zou ik misschien het gastenboek even mogen zien? Ik zou heel graag weten, waar die mijnheer Spider oorspronkelijk vandaan komt.'
'Maar mijnhéér!' protesteerde de hoteleigenaar. 'Denkt u soms, dat ik inlichtingen over mijn gasten verstrek aan vréémden? Dat zou ú toch ook niet willen, nietwaar?'
'Nee, nee,' aarzelde Fer. Hij wist niet, hoe of wat. 'Sprak hij een bepaald dialect?'
'Heren, alstublieft!' deed de hotelbaas nu resoluut.
'Weg wezen, Fer,' bromde Bas. 'Je bereikt hier niks. En wat wil je eigenlijk bereiken?'



Hiermee zou het hele verhaal geëindigd kunnen zijn. Ze reden terug naar de Imbosch. Bas en Fer zagen op de TV nog net hoe een lieve juffrouw zei: 'U hebt gekeken naar de voetbalwedstrijd van... die en die...'
En de volgende dag stond Fer in een van de gebouwen van de K.E.M.A. rustig te piekeren over een of ander elektronisch probleem. Hilversum was hij al weer helemaal vergeten. Vanavond zou hij fijn bij oom Bas en tante Marijke gaan kijken naar een televisie-show. En morgenavond zou hij... en overmorgen...
Ongelooflijk: dat gebeurde werkelijk. Drie, vier dagen, een hele week, en Fer noch Bas dacht ook maar een seconde aan de Engelse familie in Hilversum, en nog minder aan de kleine man in de regen, waar Bas tevergeefs achteraan gereden was.
Pas na ruim twee weken werden ze er weer aan herinnerd. Er lagen twee brieven.
Eén van het gerechtshof, met een verzoek om vijfenzeventig gulden te betalen wegens dat rode lichtje...
21





Eén van een reisbureau... De verbazing om die tweede brief was tienmaal, twintigmaal zo groot als de schrik om die boete. Want in de envelop van een Arnhems reisbureau zaten twee K.L.M.-vliegbiljetten. Tweemaal een 23-daags retour Schiphol-Prestwick.
'Prestwick?' zei oom Bas. 'Waar is dat, Fer?'
'Schotland!' zei Fer. Hij was met stomheid geslagen. Er was niets bij. Geen brief; geen enkele aanwijzing.
Met hun drieën zaten ze te zitten, Marijke, Bas en Fer. En niemand wist ook maar 'n woord te zeggen, hoewel ze alle drie terugdachten aan dat merkwaardige bezoek in Hilversum.
Fer schudde tienmaal, honderdmaal, zijn warrig hoofd: 'Ik weet het niet, ik begrijp er hoegenaamd niets van.'
Ze bespraken nog eens het zonderlinge bezoek aan het pension van de familie Munro.
Plotseling stond Fer op.
'Over een uur ben ik terug, oom Bas. Ik moet telefoneren.'
Marijke klapte in haar handen: jongen toch!
Bas knikte: toe maar.
Binnen een uur was Fer uit Arnhem terug, waar hij vanuit het postkantoor had opgebeld. (Op de Imbosch was nu eenmaal geen telefoon.)
'Familie Munro is de dag nadat wij in Hilversum waren halsoverkop vertrokken,' vertelde Fer. 'Gelukkig wist ik het nummer van dat pension nog. Dus dat verhaal klopt óók niet, want mevrouw Munro had me duidelijk gezegd, dat ze na een maand ongeveer zouden vertrekken.'
'Klopt wèl,' zei Bas. 'Want buiten, bij dat portiek, hoorde ik die sjieke meneer tegen die kleine zeggen: Reddie, zei-d-ie, Reddie, maak dat je gauw verdwijnt, want over 'n paar dagen zijn we in Schotland.'
Fer had een hele poos door de kleine kamer geijsbeerd, maar nu bleef hij met een ruk staan.
'Oom Bas!' zei hij scherp. 'Laatst zei u, dat mijnheer Munro die kleine kerel aansprak met Spaaider, of Spider. En nu zegt u ineens Reddie?'
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Bas trok hoog zijn wenkbrauwen op, alsof hij van het wegpikken van een snoepje beschuldigd werd.
'Reddie?' zei hij langzaam. 'Reddie? Ja, sjuust. Spaaider? Ook al. Ja. Of Spieder, weet-ik-veel. En die andere zei Edward. Dat vertelde ik je toch al?'
'Ja, ja, maar niet dat die grote Reddie zei tegen de kleine. Wacht even...!'
Fer rende de deur uit, zonder jas, de regen door, naar zijn eigen vrijgezellen-huisje, vlak tegenover het huis van Bas en Marijke. Binnen een minuut was hij terug met een woordenboek in de hand.
'Asjeblieft!' zei hij, zenuwachtig bladerend. 'S... Es... Es, So... sou... spa... spice... Hier! Spider! Spin! En Reddy komt van rood, oom Bas! Zei ik u verleden week al niet, toen u door dat rode stoplicht gereden was, dat rood een gevaarlijke kleur was? Red Spider, oom Bas. RODE SPIN!'



Dat deed de deur dicht.
En die vliegtuigbiljetten van de K.L.M.? Vraagtekens! Een hele tafel vol vraagtekens. Een heel huis vol, een hele nacht vol vraagtekens. Vraagtekens en spinnewebben. Spinnewebben onder de luifel bij de rodere-dender-dons, of hoe-dat-heet... En bij dat alles: wéér een Rode Spin?
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TWEEDE HOOFDSTUK



Het raadsel opgelost

Het raadsel van de Rode Spin

Pim Pandoer neemt een kloek besluit





Toen Fer Donkers de volgende namiddag van zijn werk op de K.E.M.A. terugkeerde, vond hij een brief op de mat.
Nauwelijks had hij de vreemde postzegel gezien, of hij rende naar Bas en Marijke.
'Een brief uit Schotland,' riep hij, nog vóórdat hij binnen was. 'Van die dame, tante Marijke. Kijk, oom Bas, hier staat het: Reg. Munro, op de achterkant gedrukt. En dan: Brionn Pholl Castle, Ulva, Mull, Argyll, Scotland.'
'Nou, nou, wat een mondvol,' zei Bas. 'Maak open, Fer. Daar zit het verhaal van de K.L.M.-biljetten in, denk ik.'
Fer opende de brief, die in zuiver Nederlands gesteld was, en begon te lezen:



Zeer geachte Heer Donkers,



Deze brief is een kreet om hulp. Ik ben in grote moeilijkheden, ik ben volkomen radeloos. Ik heb u maar tweemaal ontmoet, heel kort. Uw persoon geeft mij vertrouwen. Toen u bij ons was, in ons pension in Hilversum, hoorde ik u Pim Pandoer noemen. Ik weet daar niets van, maar ik heb gemerkt, dat u bijzonder scherp alles opmerkt. Amateur-detective, zei mijn zwager. Een detective heb ik nu juist zo hard nodig. Ik leg het u uit, zo kort mogelijk.
Ruim een jaar geleden waren Rex, mijn man, en mijn zwager Edward met een kleine motorboot een tocht aan het maken, hier, tussen de vele eilandjes van de Binnen-Hebriden.
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Het was kalm weer, maar plotseling stak er een storm op. Het bootje was een speelbal van de golven, en de twee mannen konden het niet in toom houden. Mijn man sloeg overboord en verdronk, zijn broer Edward kwam doornat en totaal overstuur thuis.
Sindsdien is onze zoon Alex van streek. De bevolking hier is erg bijgelovig: men gelooft hier in geesten, die door de kastelen ronddolen. Ik ben een Nederlandse vrouw en heb met mijn man vele jaren in Nederland gewoond, omdat ik — hoewel ik niet in geesten geloof! — mij in Brionn Pholl Castle niet op mijn gemak voelde. Ook mijn zwager heeft hier vele jaren voor allerlei zaken doorgebracht. Mijn zoon Alex is hier zelfs op school geweest, en verder was mijn dienstbode Barbara altijd bij ons. Ook een huisknecht van ons kasteel, David Crumbach, een jongen van zeventien jaar, reisde heel veel met ons mee, omdat Alex hem graag mocht. Alleen tijdens onze laatste reis bleef hij in Schotland achter.
Dit is er de oorzaak van, dat wij allen Nederlands spreken, ook de niet-Nederlanders.
Zoals u zich misschien herinnert, was het ons plan, pas laat in het najaar naar Schotland terug te keren. Dan wordt Alex 21 jaar, en dan mag hij een envelop openen, die zijn vader al jaren geleden voor hem had verzegeld. In die envelop zit een halve kaart. De andere helft gaf mijn man aan mij. Regina en Alex — zei mijn man vaak — als ik soms het ongeluk heb te overlijden, dan zijn de rijkdommen van Brionn Pholl Castle jullie erfdeel. Maar eerst moet Alex studeren. Als hij eenentwintig jaar is, mag hij deze envelop openen. Wanneer de twee kaarthelften tegen elkaar worden geschoven, kan men de juiste plaats zien, waar ik de juwelen en gouden munten heb verborgen.
Pas er goed op, Regina. Pas er goed op, Alex.
Zo sprak mijn man dikwijls. Het was, alsof hij er een voorgevoel van had, dat hem een ongeluk zou overkomen. En helaas, het IS gebeurd.
Daarna nam mijn zwager Edward veel zorgen van mijn schouders. 
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Onze geldmiddelen werden wat schaars, en hij drong er op aan, dat wij nú al vast de juwelen zouden zoeken.
In goed vertrouwen gaf ik Edward mijn halve kaart...



'Sjuust,' onderbrak oom Bas hier zijn pleegzoon. 'Fer, dat was dat groezelige papiertje, dat je in die bruine portefeuille van mesjeu Munro vond, niet?'
Fer knikte, gaf verder geen antwoord, en vervolgde:



Mijn zoon Alex echter dwaalde altijd maar door het kasteel. Daarom vertrokken wij naar Holland. Ik probeerde afleiding voor hem te vinden door het maken van autotochtjes. Een van die tochten, in de omgeving van Arnhem, bracht ons in contact met u, mijnheer Donkers, en ik geloof, dat ik daarvoor de hemel dankbaar moet zijn. Want ik roep u toe: kom ons helpen. Alex is ongenietbaar tegen zijn oom, soms zelfs brutaal. Hij zegt vreemde dingen. En ik moet u bekennen: ik hoor óók vreemde dingen. Klokgelui bij nacht en harde wind. Stemmen, waarin ik de stem van Rex meen te horen. En sinds u mij opmerkzaam hebt gemaakt op de leugen van mijn zwager — de leugen van het bezoek, dat hij zei niet te hebben gehad — sindsdien zijn mijn ogen opengegaan. Ik bemerk aan zeer veel kleine dingen, dat mijn zwager iets in zijn schild voert.
De toestand wordt onhoudbaar, meneer Donkers. We hebben ons verblijf in Holland moeten afbreken, en zijn plotseling vertrokken. Nu ik hier in Brionn Pholl Castle terug ben, is het of alles en iedereen elkaar wantrouwt.
Het is hier groot, vervallen, stil. We zijn met weinig mensen in dit grote kasteel. Mijn zwager, mijn zoon, zijn vriend David, mijn dienstbode Barbara, en ik zelf. Bij de poort woont de poortwachter; aan de kust van dit kleine eiland Ulva, vlak bij het grotere eiland Mull, woont een oude visser. Verder wonen er nog enkele mensen aan de noordkust van dit eiland. Maar hier zie ik nooit iemand.
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En 's avonds luiden de klokken, hoor ik klagende, jammerende stemmen al bijna een jaar lang, maar de laatste tijd bijna iedere dag! Het is om er gek van te worden!
En als ik geen gelovige vrouw was, zou ik gaan geloven in boze geesten. Door die vreemde geluiden durft niemand meer bij ons te komen. Mijn vader zoekt wraak, zegt Alex dan. Mijn vaders geest zweeft hier rond. Hij is dood en hij leeft, en hij leeft en is dood, en meer dergelijke wartaal. Mijnheer Donkers, ik heb met veel moeite een bericht naar Oban kunnen doorgeven (een stad in Schotland, het dichtste hierbij), vanwaar men zorgt voor twee vliegtuig-biljetten voor u en voor degene, die u wenst mee te nemen.
Want kom niet alléén. Ik ben bang.
Indien u niet wilt, of niet kùnt komen, kunt u de vliegtuigbiljetten aan het reisbureau teruggeven; op deze voorwaarde heeft men ze voor mij in orde willen laten maken.
Maar u komt, ik voel het met grote zekerheid. Ik heb u slechts even gezien, en ik weet, dat u alle onrecht verfoeit. Welnu, hier gebeurt iets vreselijks. Of er gáát iets vreselijks gebeuren.
Niemand kan mij helpen, meneer Donkers, niemand. Alstublieft, kom. Zo spoedig mogelijk. Ik reken op u.
Regina Munro



'Zo,' zei Bas. 'Dus dan zal ik wel die tweede passagier moeten worden?'
'Wacht even, oom Bas,' zei Fer. 'Er staat nog een P.S. onder.'



P.S. Ik verzoek u dringend, uw komst niet te melden. U moet volkomen onverwachts komen. Vooreerst kan ik dan zien, hoe mijn huisgenoten — (vooral mijn zwager!) — daarop reageren. En verder kan men dan ook geen maatregelen nemen. Ik wacht op u!



'Dat is het dan,' zei Fer. Hij knikte nee, nee, nee.
'Oom Bas, wat moet ik daar beginnen? Hoe moet ik dat met mijn werk op de K.E.M.A. regelen? Waar ligt dat kasteel eigenlijk?'
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Bas ijsbeerde door de kamer heen en weer, handen gevouwen op de rug. Marijke zei maar: 'Tjonge, tjonge, je krijgt ook nooit rust, Ferrie. Maar je kunt dat arme mens... dat kun je toch niet...'
Fer liep plotseling het huis van Bas uit en keerde enkele minuten later terug met een dikke atlas.
Hij sloeg de kaart van Groot-Brittannië op.
'Dus je gaat erheen?' vroeg Bas.
'Weet niet, oom Bas. Eerst maar even tijd rekken. Waar is die envelop? O, hier... afzender... Ja, Mull. Kijk, dat is een eiland voor de westkust van Schotland. En Ulva? Dat is ook een eiland, schrijft die mevrouw. Dat staat hier niet op.
Juist... en daar ligt Oban, aan het eind van de spoorlijn. Zo. Tja. Gek. Heel gek, oom Bas.'
'Wat is gek?' vroeg Bas.
'Ze noemt alle personen op, die in het kasteel zijn, of vlak daarbij. Maar één mis ik daarbij.'
'Sjuust,' zei Bas. 'Had ik ook al gedacht. Géén Sjareltje de Vroet! Niet dat gemene meneertje, dat ons al zo vaak heeft dwarsgezeten.'
'Nee,' mijmerde Fer. 'Geen Sjarel de Vroet, bijgenaamd Rode Spin. Geen Reddie, geen Mr. Spider. Vreemd. En toch móet dat manneke in Hilversum die Spin geweest zijn, oom Bas.'
'Dacht ik ook zo. Zo'n klein kereltje. Diep weggedoken in zijn jas, kraag hoog op, rand van zijn hoed over zijn ogen. Kàn niet anders. Nou, wat doen we?'
Beiden keken naar Marijke: Bas en Fer. Marijke knikte langzaam: ja.



Alle vakantiedagen, alle snipperdagen van het jaar had Fer aan elkaar weten te lijmen, en hij had verlof van de K.E.M.A. gekregen om op reis te gaan 'voor zeer bijzondere, strikt persoonlijke zaken', zoals hij dat noemde.
De DC-8 steeg 's avonds om half acht van een droefgeestig en nat-glimmend Schiphol op, sneed door de wolkenwatten omhoog, en landde anderhalf uur later in Prestwick. Vandaar reed een speciale bus voor vlieg-passagiers naar Glasgow.
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Te middernacht stonden ze daar voor een groot hotel, waar op een zolderkamer nèt nog een kleine tweepersoonskamer vrij was.
De volgende morgen vroeg slenterden Pim Pandoer en Bas Baanders door de grauwe stad: nat van regen, regen, regen, bij iedere straathoek joeg het tweetal een Schotse depressie om de oren; de huizen waren onvriendelijke kolossen, grijs en roeterig.
Pim Pandoer kocht een grote kaart van het district Argyll.
In een somber cafeetje, zonder uitzicht naar buiten, bestudeerde hij die kaart.
Ze namen de trein: een ellendig hobbeltreintje. Vijf uur later waren ze aan het eindpunt van de spoorverbinding, Oban. Hier hield de wereld op.
Hier begon echter hun griezelig avontuur in en rondom Brionn Pholl Castle, dat echter voorlopig nog onbereikbaar scheen, al lag het eilandje Ulva op de kaart vlak bij Oban.
'Wat doen we, Fer?' vroeg Bas. 'Morgen verder?'
'Vanavond nog, oom Bas,' zei Pim Pandoer. 'Daar in de haven ligt een boot onder stoom. Ziet u? Even vragen!'
Een kwartier later voer de boot weg, met bestemming Tobermory: een stadje op het eiland Mull. Ze naderden het spookslot.
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DERDE HOOFDSTUK



Bas in gevecht met Toby, de herdershond 

Géén klokken, en toch luiden ze...

Pim Pandoer op het inbrekerspad





Het havenstadje Tobermory lag aan de noordzijde van een ruime inham. De huizen lagen opgestapeld tegen een vrij laag, rotsachtig bergland. De boot legde aan bij een lange pier, en enkele vrachtauto's reden de kade op. Een tiental mensen verdween snel in de nevelige schemering, de kraag hoog opgestoken tegen de kille windvlagen, die hier in dit grillige rotsengebied van alle kanten kwamen aangieren.
Het was al ver in de namiddag. Je kon eigenlijk beter zeggen, dat het de hele dag geen 'dag' was geweest, zo triest en mistig en somber dreven de lage wolken over de eilanden en over het onstuimig woelende water van de Sound of Mull.
Fer Donkers vroeg hier en daar naar de weg. Hij kreeg korte, snelle antwoorden. De weinige mensen wilden gauw naar hun veilig huis, of naar een van de hotelletjes, waar magere lampen de ingang verlichtten.
Na een kwartier klimmen waren ze boven op het rotsachtige bergland aangekomen. Ze liepen in de richting van het eerstvolgende dorp, Dervaig. Hier stond een kerk, en ook enkele hotelletjes lagen er verscholen achter lage rotsen.
Fer en Bas gingen zo'n hotel binnen, en vroegen of er niemand was, die ze — desnoods tegen flinke betaling! — naar... naar... Fer keek en tuurde op zijn grote kaart van het district Argyll.
Hij probeerde de onmogelijke oud-Keltische naam uit te spreken van een gehucht, dat vlak tegenover het eiland Ulva moest liggen.
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'Naar... naar... Tigheanachaolais,' stamelde hij.
De hotelhouder moest lachen en riep dezelfde naam rad en onverstaanbaar naar binnen, de huiskamer in.
De zoon van de baas praatte wat met zijn vader, en bood toen aan, de twee vreemdelingen naar Tigheanachaolais te brengen in zijn bestelautootje.
Fer was blij, dat ze na hun frisse wandeling nu het geluk hadden, een lift te krijgen — ook al kostte die lift hem een vol Engels Pond ( = ongeveer tien gulden).
Daar stonden ze weer aan het water, nu aan de zuidkust van het eiland Mull. Ze zagen een kleine, open garage.
'Kijk,' zei Fer, terwijl hij naar een zwarte auto wees. 'Daar staat die auto, waarmee ze op de Imbosch waren. Die kan natuurlijk niet met het kleine veerbootje worden overgezet. We zijn in ieder geval op de goede weg, oom Bas.'
Wéér een Pond, en de veerbaas was bereid, voor het tweetal in dit barre weer een extra overtocht te maken.
Hij wees hun de richting aan, die ze moesten lopen, en... het was al pikkedonker, toen ze na veel dwalen en moeilijk vragen bij een westelijk gelegen inham van het eilandje Ulva stonden. Deze inham moest Brionn Pholl heten.
Ze bevonden zich op ongeveer twintig meter hoogte boven de wilde Atlantische Oceaan, die hier vrij en frank op de koppige rotsen zijn eeuwenoude strijdlust botvierde.
Achter hen steeg een donkere massa omhoog: sombere rotsen, hier en daar begroeid met een mager, scheefgegroeid boompje. Boven in die duisternis zagen ze één vierkant licht.
'Kijk,' zei Fer, en hij fluisterde onwillekeurig, zodat Bas hem door de loeiende wind niet verstond.
'Kijk,' schreeuwde Fer toen. 'Als je goed kijkt, oom Bas, zie je de rechte vorm van het kasteel. Op de hoek een grote, vierkante toren, die in een korte spits uitloopt. En ziet u dat licht? Dáár wonen ze! Verder is alles donker!'
Bas knikte en zei iets, waar nu Fer natuurlijk weer niets van verstond. Daar stonden ze!
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Hun glimmend zwarte regenjassen flapperden en bolden op in de joelende wind. Het leken wel drie Pim Pandoers, in plaats van één. De slanke figuur van Fer naast de forse gestalte van Bas Baanders, die gerust voor twee kon tellen.
'Zeg 't maar, Ferrie!' baste Bas luid. 'Moeten we hier nou spoken vangen? Dat konden we beter in Arnhem doen, jongen! In het park Sonsbeek! Dat is dichter bij huis, vind je niet?'
Pim Pandoer gaf hier geen antwoord op. Hij voelde dat hij hier voor een veel zwaardere opgave kwam te staan, dan destijds, heel lang geleden, toen hij op jacht was naar een spook in de prachtige omgeving van Arnhem. *
Ze zochten een donkere holte op in de rotswand, om het donkere terrein te verkennen. Bovendien konden ze hier in de luwte elkaar tenminste behoorlijk verstaan.
Pim Pandoer haalde zijn sterke zaklantaarn uit de diepe zak van zijn regenjas. Geld en een zaklantaarn: dat waren de gebruikelijke wapenen van Pim Pandoer. Maar toen hij hier zo eens tegen die sombere donkere rotsen opkeek, voelde hij zich zó slecht op zijn gemak, dat hij tegen oom Bas zei: 'Je zou hier bijna niet durven binnendringen zonder revolver op zak, oom Bas.'
'Hm,' deed Bas. 'Ik houd niet van die dingen, en jij ook niet, dat weet ik. Maar als je bedenkt, dat er in zo'n hoog stenen kasteel spoken en rooie spinnen rondhuppelen, zou je haast wel zo'n proppeschieter bij je willen hebben. Dat geef ik toe. Nou, wat doen we, jongen?'
'Rode Spin,' herhaalde Pim Pandoer langzaam. 'Ik heb niet de indruk, dat die hier zit, want mevrouw Munro noemde helemaal geen vreemde gast op. Enfin, oom Bas, kijk, hier in die lichtstraal: daar loopt een pad, als ik het goed zie.'
Ze volgden het pad, dat grillig en hoekig opliep in de richting van het kasteel.
In het begin liep het pad tussen rotswanden door, die begroeid waren met lage struiken. Na enkele tientallen meters echter steeg het pad boven de omgeving uit en kronkelde voort over een brede kam van gelijk gehakte rotsen.
* Zie: Pim Pandoer en het spook van Sonsbeek
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Hier doofde Pim Pandoer zijn lantaarn.
Ze bleven staan tot hun ogen aan de duisternis gewend waren, en vervolgden voorzichtig hun weg. Pim Pandoer voorop, tastend met de voeten en met één hand. Met de andere hand trok hij Bas Baanders voorzichtig achter zich voort.
Vrij plotseling stonden ze voor een breed hek, dat ver buiten het pad uitstak, links en rechts tot boven een behoorlijke diepte, die in deze duisternis bepaald griezelig aandeed.
Pim Pandoer bedekte met zijn zakdoek de lantaarn, hield zijn hand er ook nog voor, en bescheen het hek.
'Gesloten,' zei hij vlak bij het oor van Bas. 'En hier is de trekker van een bel.'
'Eén of tweemaal bellen?' vroeg Bas spottend.
Pim Pandoer vond het helemaal niet leuk. Je moest helemáál niet bellen: ze moesten onaangekondigd in het kasteel verschijnen! Het hek was net te hoog, om er overheen te klimmen, althans voor een gewichtig persoon als Bas Baanders.
Toch wilde Pim Pandoer het proberen. In het schijnsel van zijn lantaarn zocht hij een paar flinke, platte keien en stapelde die tegen de brede linkerzuil van de poort op.
'Hup, oom Bas, naar boven, en dan er overheen,' commandeerde Pim Pandoer. Bas klauterde op de hoop stenen, greep zich stevig aan het hekwerk vast, en geholpen door Pim Pandoer bereikte hij de bovenkant van het hek.
'Als me dát maar geen kleren kost,' mopperde hij. 'Zul je Marijke horen. Nou, hup! Ja, ik ben er!'
Boven de stormwind uit hoorde je aan de andere kant een zware plof. Dat was Bas. Pim Pandoer zette zijn voet op de hoop keien neer, om zijn pleegvader te volgen, toen een woedend geblaf de windvlagen verscheurde.
Pim Pandoer verstijfde van schrik, hoorde Bas razen, de hond blaffen en... hup! Met een lenige sprong was Pim Pandoer over het hek. Hij sprong snel op de warrelende, brommende en blaffende schaduwen toe.
'Sammernappels, kwajongen, hèb ik 't je niet gezegd?' bulderde Bas boven alles uit.
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'Nou zit me d'r warempel al 'n hond aan m'n nieuwe regenjas. Hé, beest, bijt niet zo gemeen, of ik zál je!'
Pim Pandoer zag een woest ronddraaiende Bas, met een grote hond er aan vast, die meetolde als een kind in de mallemolen. Hij wachtte een nieuw rondje af en greep plotseling de herder in zijn nekvel. Bas stond stil, en met zijn machtige handen brak hij de kaken van de hond open en hield het dier in bedwang.
Op al dat gebas en geblaf was er enkele meters verderop een deur opengegaan. Een man met een mijnlamp kwam naderbij.
'Toby, down!' riep de man. De hond ging onmiddellijk liggen, kwaadaardig grommend tegen de indringers.
Pim Pandoer had het kleine huis niet opgemerkt, dat op een tiental meters binnen de poort tegen de rotsen was gebouwd.
De man hield de lamp omhoog en bescheen de twee zwarte, glimmende gedaanten. Pim Pandoer zag ook, dat de man in de andere hand een revolver dreigend op hen gericht hield. Dat vond hij trouwens niet vreemd. In zo'n verlaten streek móest je wel gewapend zijn, meende Pim.
Rustig sprak de man hen toe.
Even rustig gaf Pim Pandoer antwoord, en vertaalde er tussendoor steeds het Engels voor oom Bas.
'Er is een bel, heren,' sprak de man. 'Een behoorlijk mens klimt niet over hekken, maar belt aan. Wie bent u? Als u wat kwaads van plan bent, zal het u niet gemakkelijk vallen, dat Verzeker ik u. Wel, wilt u het maar even uitleggen?'
Pim Pandoer aarzelde. Zou hij zeggen, dat ze vreemdelingen waren? Dat ze in ieder geval onderdak wilden hebben?
Nee, dan had je kans, dat de man hen ergens verderop heen stuurde. Dat kon niet.
Pim Pandoer kreeg een idee.
Hij knoopte zijn zwarte jas los en haalde de brief van Regina Munro te voorschijn.
'We zijn uitgenodigd,' zei hij. 'Door Mrs. Munro zelf.'
'Ook genode gasten bellen netjes aan, en klimmen niet over hekken,' antwoordde de man.
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'Eh...,' aarzelde Pim. 'Mrs. Regina had liever, dat we onaangekondigd kwamen. Dat vond ze... eh... leuker, schreef ze. Hier!'
Hij wees de man het post scriptum aan, waar stond: Ik verzoek u dringend, uw komst niet te melden.
De man hield zijn lantaarn er vlakbij, maar schudde het hoofd. Och, natuurlijk, wat stom van me, dacht Pim. Die goeie baas kan geen Nederlands lezen. Toch keek de man aandachtig naar de brief. Hij zag blijkbaar de handtekening staan: Regina Munro.
'Yes, yes,' mompelde hij. 'Dat is de handtekening van mijn meesteres. Maar ik begrijp niet... Waarom zo geheimzinnig?'
Hij lichtte zijn lantaarn nu hoog op, eerst voor het gezicht van Pim Pandoer, toen voor Bas Baanders. Het was, alsof hij het binnenste van hun gedachten wilde lezen.
Hij bekeek de brief, nam hem zelfs van Pim Pandoer over. De revolver hield hij omlaag, en onhandig vouwde hij met één hand de beschreven bladen open.
'Zo'n lange brief?' zei hij aarzelend. Hij keek lange tijd naar de brief met de voor hem onbegrijpelijke woorden.
'Zo'n lange brief?' Weer keek hij naar de handtekening.
Hij knikte ja, toen weer nee, toen weer. ja.
'Gaat u door,' zei hij. 'Maar meld u behoorlijk aan, want ik wil niet, dat er later gezegd wordt: poortwachter Robert McLean laat boeven binnenklauteren in Brionn Pholl Castle. Ik houd u in de gaten, heren!'
'Da's 'n goeie,' zei Bas, toen het tweetal — nu rustig náást elkaar op een breed en nog steeds stijgend pad — op de grote, donkere poort van het kasteel toestapte.
Pim Pandoer gaf niet dadelijk antwoord. Ze stonden stil voor de hoge poort, waar een klein, getralied venster middenin was.
'Dat is de vraag,' zei Pim plotseling. 'Het kan ook een hinderlaag zijn. Een val, om ons erin te laten lopen.'
'Die lui van het kasteel weten toch niet, dat wij op komst zijn?' merkte Bas op.
'Hoe weten wij, wat zij weten, of niet weten?' zei Pim Pandoer.
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'Het kan zijn, dat de zwager van mevrouw Munro helemaal in zijn eentje een plan uitwerkt. Of samen met Rode Spin. Of samen met zijn personeel. Wie zal het zeggen? We weten immers niet eens, wát er uitgebroed wordt?'
'Wat je zegt,' vond Bas weer. 'Eigenlijk zijn we gek. We weten niet, wat Edward Munro wil. Die juwelenschat? Misschien. Enfin, bellen, Ferrie. Ik krijg 't koud hier.'



Er viel niets te bellen. Er wits geen bel.
Maar toen Pim Pandoer het licht van zijn lantaarn over de deur liet glijden, zag hij een enorme klopper. Hij tilde die op, en liet hem enkele keren op de deur neerbonzen.
Binnen in de hal begon een zwak licht te branden.
'Ze hebben hier elektrisch licht,' stelde Pim Pandoer vast. 'Dat had ik niet gedacht. Waar halen ze de stroom Vandaan?'
Het raampje achter de tralies ging open.
'Wie daar?' krijste een vinnige vrouwenstem.
'Baanders en Donkers,' zei Pim Pandoer. 'Uit Holland. We worden verwacht door Mrs. Regina Munro.'
'Ken ik niet,' zei de vrouw daarbinnen. Ze wilde het raampje dichtklappen, maar Pim Pandoer ging er op zijn tenen voor staan, en riep in het Nederlands: 'He, miss! Doe niet zo vriendelijk! Bent u Barbara niet? Ik heb jullie nog wel geholpen, toen jullie met een lekke band zaten in Arnhem. U wilt uw redder-in-de-nood toch niet in dit hondse weer laten staan? En ik heb een brief van Mrs. Munro. De poortwachter heeft ons óók op die brief doorgelaten.' Het raampje bleef open. Op een kier.
'Arn...hem?' zeurde de stem langzaam, alsof de vrouw zich iets probeerde te herinneren. 'En heeft Robert McLean u doorgelaten? Laat zien die brief, alstublieft.'
'Niet door dat raam,' zei Pim Pandoer. 'Eerst binnenlaten, miss!'
Een sleutel knerste, scharnieren knersten, en de twee reizigers stonden in de hal. Pim Pandoer herkende onmiddellijk de lange, magere juffrouw, die hij op de Imbosch had gezien. De citroen zat waarschijnlijk nog half in haar keelgat, zó zuur keek ze.
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'Asjeblieft, Barbara,' zei Pim Pandoer. Hij drukte haar de brief van Regina onder de neus. Ze keek vluchtig naar de handtekening, draaide zich vinnig om, en zei alleen: 'Kom.'
Ze liep het tweetal vóór door een lange gang, die muf rook. Het was er kil, vochtig, ontzettend ongezellig.
Pim Pandoer en Bas Baanders vingen ergens keukengeuren op. De deur van de keuken stond op een kier. Hier had Barbara waarschijnlijk gezeten. In een glimp vingen Pim en Bas iets op van moderne TL-buizen en antieke, dofzwarte kookpotten. Het was er warm ook, want een warme luchtstroom streek langs hen heen. Barbara liep de keuken voorbij.
Ze liepen een lange gang door. Rode tegels, in het midden uitgesleten door de duizenden stappen.
Weer een gang. Aan het eind daarvan alweer een gang.
Plotseling stond Barbara stil en wenkte de heren, te wachten. Ze klopte aan een deur, die warempel van vrij nieuw hout was vervaardigd. Een vrouwenstem antwoordde.
Barbara ging naar binnen; geen tien tellen later stonden Pim Pandoer en Bas Baanders te knipperen tegen tientallen elektrische lichtjes, die vanaf een geweldige kroonluchter naar beneden straalden.
Het was er gezellig warm. Midden in een van de vier wanden brandde een kolossaal haardvuur. Op de vloer lag een dik tapijt, waar langs de wanden donkergroen geblokt linoleum onderuit stak. Midden in de kamer, die meer op een zaal leek, stond een tafel met gebeeldhouwde poten. Hij was minstens zo groot als een groot biljart.
Aan het eind van de tafel was een dame opgestaan. Een boek lag voor haar. Met gespreide armen kwam de dame op Pim en Bas toe: 'Hartelijk dank, dat u Regina Munro niet vergeten bent! O, wat een verrassing is dat, nietwaar Edward? Alex? O, David, dit zijn nu de heren — één van hen bedoel ik... die ons hielp toen we een lekke band hadden. En die later op de dag de portefeuille van oom Edward kwam brengen. Wel, wel, heren, hoe is het mogelijk, dat u in deze uithoek van de aarde terechtgekomen bent!'
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Pim en Bas stonden wat beduusd te kijken. Maar zij niet alléén! Drie andere mensen, die je op het eerste gezicht niet zo gauw zag, waren eveneens opgestaan.
Edward Munro, die naast de haard wat zat te dommelen. Alex, die helemaal aan het andere einde van de zaal-kamer over het een of ander zat gebogen, en de tot nu toe onbekende David Crumbach. Een jongen van een jaar of zeventien, zoals Regina al had geschreven. Hij zat tegenover Alex aan een kleine tafel, die bij een van de hoge ramen stond. Pim Pandoer liep iets naar voren, en zag nu, dat er kaarten op de tafel lagen, tussen Alex en David in.
Vele gedachten schoten door het hoofd van Pim Pandoer heen. Aarzelend gaf hij Regina een hand en praatte maar iets van 'opdracht in Oban en meteen eventjes hierheen, vond ik leuk' — en meer van die onzin. Alleen al dat 'eventjes hierheen' moest onwaar klinken.
Ze speelt goed toneel, was óók zo'n gedachte. Ze doet werkelijk alsof ze me niet verwachtte.
En Barbara dan? Die heeft mijn brief gezien! Nu vertrekt ze geen spier.
Edward? Alex? Die David? Ze kijken werkelijk allemaal verbaasd. Welke houding moet ik aannemen?
Hij wilde iets tegen oom Bas zeggen, maar hij hield zijn mond nog net op tijd dicht. Al deze mensen verstonden Nederlands!



De eerste verbazing — of die nu ècht was, of schijn — was voorbij. Ook het hartelijk handjesdrukken hadden ze achter de rug. Ze zaten nu allemaal om de grote tafel. Alleen Barbara stond als een pilaar bij de deur. De citroen was nog steeds onderweg, vond Pim Pandoer.
'Tja, hè?' lachte Regina nerveus. 'Daar zijn ze dan, onze vrienden.
Zo mag ik u toch wel noemen? En u bent...?' vroeg ze aan Bas.
'Neemt u mij niet kwalijk, ik ben het weer vergeten, mijnheer.'
'Bas Baanders van de Imbosch,' zei Bas stug. Er liepen diepe rimpels over zijn voorhoofd.
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Zijn ogen waren bijna dichtgeknepen, maar door smalle spleetjes glinsterde het blauw van zijn ogen onheilspellend. Het beviel hem allemaal niets.
'Is die jonge mijnheer die beroemde Pim Pandoer, waar je oom Edward van vertelde, Alex?' vroeg David vriendelijk lachend.
'Nee, nee, mijn naam is Donkers, jongeman,' zei Pim Pandoer, een beetje op zijn tenen getrapt. 'Ik heb mezelf heel vroeger wel eens Pim Pandoer genoemd, maar alleen als ik met boeven te maken had. Niet bij vrienden, nietwaar mevrouw?'
'O, sorry, sorry, sir,' glimlachte David met een dikke Engelse tongval. 'Ik dacht, dat dat uw eretitel was!'
'Om de sammernappelse weerga niet, jongmens,' zei Bas. 'We zijn hier om een bezoek te brengen aan deze verlaten streek. We wilden nu wel eens die Schotse depressies zien, die de Weerman op onze TV altijd op zijn kaartje aanwijst, als er storm op komst is. Nou, ik moet je zeggen: 't stormt wel, maar alleen daarginds, buiten. Hier binnen willen we alleen maar een rustig babbeltje maken, en daar heeft Pim Pandoer niets mee te maken, nietwaar Ferrie?'
'Zo is 't, oom Bas,' zei Fer, maar Pim Pandoer had oren en vooral ogen open, en begluurde iedere oogopslag van iedere aanwezige. Al spoedig nam Edward Munro het woord.
Regina Munro had Barbara opdracht gegeven, de natte regenjassen van de gasten te drogen, en een warm avondmaal voor hen klaar te maken.
Ze gaf uitgebreide orders, van het voorgerecht tot en met de wijn en de mokkapudding toe.
En Edward vertelde. Hij vertelde van de tragische dood van zijn broer Rex. Pim en Bas knikten, alsof ze dit nog niet wisten.
Edward vertelde van het kasteel, en plotseling onderbrak hij zijn verhaal.
'Wat ga je doen, Edward?' vroeg Regina, toen haar zwager opstond en de kamer verliet.
'O, even tegen Barbara zeggen, dat ze...' Weg was hij.
Het bleef stil. Alleen David praatte luchtig en onverschillig over koetjes en kalfjes met Alex.
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Je kon zó horen, dat die twee dik bevriend waren.
Regina zweeg. Pim Pandoer zag, dat het klopte in haar hals. Hij voelde, dat ze veel wilde zeggen, maar het niet kon door de aanwezigheid van Alex en David.
Binnen enkele minuten kwam Edward terug.
'Wat moest je nu, Edward? Ik had toch alles al aan Barbara opgegeven?'
'Schoonzusje,' lachte Edward vriendelijk. 'Ik heb even gezegd, dat Barbara een beste wijn moet serveren. Een Rosé d'Anjou.'
'Wel, ik meen... dat had ik toch al tegen Barbara gezegd, van die wijn? Trouwens, dat had David toch wel even kunnen doen?'
'Och kom,' wuifde Edward met breed handgebaar. 'Die jongens willen zo graag onze gasten horen.'
Klopt niet, dacht Pim Pandoer, die een goed geheugen had. Hij had wel degelijk gehoord, dat Regina de Rosé d'Anjou aan Barbara had opgegeven. Die Edward had iets anders gedaan. Wat? Dit was dus een van de eerste vraagtekens, die ze in Brionn Pholl Castle tegenkwamen.



De maaltijd verliep gezellig. De anderen dronken thee en verorberden tientallen kleine hartige hapjes. Het smaakte allemaal prima, dàt moest gezegd worden.
Plotseling veerden allen op...
Het werd doodstil in de grote kamer. Je hoorde alleen het knapperen van brandend hout in de haard.
Daar buiten loeide de storm langs het hoge kasteel. Maar dát was het niet, wat hun aandacht trok.
Boven de stormwind uit hoorden ze duidelijk het jankend en jammerend gelui van klokken.
'Stil, daar heb je het weer,' zei Edward. Hij was er echter niet van geschrokken. Hij glimlachte.
'Spijt me, heren, maar daar moet u even aan wennen. Dat zult u wel vaker horen, denk ik. Het heeft voor moderne mensen niets te betekenen. Heel vaak beginnen tegen middernacht klokken te luiden. Vooral als het stormt, zoals nu.'
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'Ook als het windstil is, roept mijn vader om hulp!' riep Alex plotseling uit. Hij was gaan staan. Met een krijtwit gezicht keek hij zijn oom aan. Zijn grijze ogen prikten, staken, vlamden vol haat.
Nu werd Edward ernstig. Hij boog zich voorover naar Pim Pandoer en sprak in het Engels: 'Ziet u, er gaan hier vreemde verhalen rond, en mijn neef Alex...'
Pim Pandoer onderbrak beleefd, maar beslist: 'Neemt u mij niet kwalijk, sir, maar mijn pleegvader verstaat geen Engels. Wilt u alleen Nederlands spreken, alstublieft?'
Met een verontschuldigend knikje naar Bas vervolgde Edward nu in het Nederlands:
'Mijn neef Alex is nog steeds erg onder de indruk van de dood van zijn vader. Hij is een moderne jongeman, dat moet ik beslist zeggen. Maar hier... in deze vreemde, eenzame streken... voor een jongen, die zijn halve leven in het dichtbevolkte Nederland heeft doorgebracht... ziet u... hij raakt onder de indruk van de bijgelovige verhalen, die de mensen hier in de omgeving vertellen sinds de dood van mijn broer. U moet daar niet te veel aandacht aan schenken, heren.'
'Maar mesjeu, die klokken hóren we nou toch maar, zou ik zo zeggen,' zei Bas. Hij leunde zwaar achterover in zijn gebeeldhouwde fauteuil en had de plompe armen voor de borst gekruist. Zijn ogen staken en priemden zich in die van Edward.
'Waarom binden jullie de klokketouwen niet beter vast?'
'Mijnheer Baanders,' zei Edward Munro met een fijn glimlachje, 'dat hèbben we gedaan. Enkele weken na de dood van mijn broer begon dat gelui van onze klokken...'
'Speciaal als we bezoek hadden,' flitste Alex er boosaardig doorheen. 'En het is mijn vader, die zijn stem laat horen, en het waren de klokken die hij luidde. Alsof hij om hulp riep. Mijn vader is dood en hij leeft, en de levende is dood en roept om hulp en om wraak, oom Edward. Ik weet heel goed, dat...'
'Alex!' riep Regina bestraffend uit. 'Ik heb al zo vaak gezegd, dat je op zo'n toon niet tegen je oom mag spreken.'
'Sorry, mama,' zei Alex, en hij ging zitten.
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Edward wachtte even met neergeslagen ogen, en ging rustig voort: 'Enkele weken na de plotselinge en tragische dood van mijn broer begonnen de klokken te luiden. En het vreemdste was, dat door het gejoel van de wind langs de pijlers van de klokketoren een vreemdsoortig geluid ontstond, dat inderdaad veel leek op het klagen van een stem.'
'Ook als het niet waaide,' zei Alex, nu echter kalm. 'En speciaal als er bezoek was. En nóg is dat zo. Vooral sinds wij uit Holland terug zijn bijna iedere dag opnieuw!'
Hij maakte een knikkende beweging naar Pim en Bas.
'En onze gasten worden bang, en blijven weg, en wij blijven eenzaam achter in dit spookhol. Spookhol? Dit is geen spookhol. Dit is het kasteel van mijn vader, oom Edward, dat hij als oudste zoon van grootvader William McMunro erfde. En mijn vaders geest leeft hier. Ik voel het. Ik ben zijn zoon. Een zoon voelt de aanwezigheid van zijn vader. Alles is hier behekst en vreemd. Iedereen kijkt de ander wantrouwend aan. Ik word hier gek! Gek, gek!'
'Alex,' zei Regina nu moederlijk en vriendelijk.
'Kom Alex, wind je toch niet zo op,' voegde David daar aan toe. Hij gaf zijn vriend een gemoedelijk klopje op de schouder. Onverstoorbaar ging Edward nu weer voort:
'We hèbben de klokketouwen vastgebonden, heren Baanders en Donkers. En de klokken bleven luiden. Toen hebben we de klokken laten verwijderen. En toch... u hoort het!'
'Wát zeg u, mijnheer Munro?' zei Pim Pandoer stomverbaasd. Hij was er helemaal voor gaan staan! Hij herinnerde zich wel, dat Regina in haar brief had geschreven over klokgelui bij nacht en harde wind, maar...
'Geen klokken, en tóch klokgelui?'
Edward knikte bescheiden en haalde de schouders op, alsof hij wilde zeggen: tja, ik snap 't óók niet, maar het is zo.
Het was stil in het vertrek. Steeds beierden de klokken.
'Komt u maar mee, als u zin hebt. U kunt het buiten nog beter horen.'
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Allen stonden op. Alleen Regina bleef zitten, lijkbleek, met grote angstogen Pim Pandoer en Bas Baanders aanstarend.



De wind joeg om de hoek van de grote, plompe en vierkante toren, die uit de uiterste hoek van het kasteel als een zwart monster oprees. De mannen waren aan een luwe kant gaan staan.
Ze keken naar boven. Duidelijk zag je vier hoekzuilen oprijzen, waarboven een kort puntdak de toren afdekte.
Er viel een beetje licht van de nachtelijke hemel tussen de pijlers door. Daar was het leeg. Toch kon je het niet goed zien.
Maar luid en angstaanjagend klonk het klokgelui vanuit de sombere hoogte.
'Hoor!' zei Alex, en hij greep Pim Pandoer bij de arm. 'Mijn vader roept!'
Tussen de flarden van het klokgelui dóór hoorden Pim Pandoer en Bas Baanders een luide mannenstem.
'Get you Bone! Get you Bone! Stranger, get along!'
'Sammernappels,' zei Bas. 'Wat zegt die mesjeu daar in de lucht, Fer?'
'Oud en nieuw Engels door elkaar, oom Bas. Ga weg, zegt-ie. Ga weg, vreemdeling, ga weg!'
Plotseling hield het klokgelui op. Ook de stem zweeg. Je hoorde alleen het eenzame en lugubere joelen van de storm.
Alles was pikdonker. Af en toe een vaag schijnsel van de opkomende maan, wanneer de storm het wolkendek iets minder dicht maakte.
'Tja,' zei Pim Pandoer, toen ze weer naar binnen gingen.
'Sjuust, dat is 'm dan,' voegde Bas daar aan toe.
'Ik zou toch wel eens bij klaarlichte dag een kijkje in die toren willen nemen, sir,' zei Pim Pandoer, toen ze weer door de lange, vochtige gangen liepen.
Edward, die voorop liep, bleef staan. Hij wees op een deur met ronde bovenkant. Je moest drie treden van een bakstenen trapje op, om bij die deur te komen.
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'Dat zal helaas niet gaan, mijnheer Donkers,' glimlachte Edward. Hij boog zich tot vlak bij het gezicht van Pim Pandoer, en die vond het maar griezelig, zo bij dit zwakke licht van het spaarlampje. 'Ziet u, de toegang tot de toren is voor iedereen verboden. U hebt het daar straks al van mijn neef gehoord: mijn oudere broer erfde het kasteel. Maar ik erfde daarbij van mijn vader het recht, zo lang als ik wil, medebewoner van Brionn Pholl Castle te blijven. Bovendien werden voor mij persoonlijk enkele vertrekken bestemd, en daartoe koos ik deze hoektoren, waarvan u hier de enige toegang ziet. Hier trek ik mij terug, als ik eens geheel mezelf wil zijn. Ziet u, de deur is gesloten. En blijft gesloten, zolang ik er zelf niet binnen wil.'
'Vreemd,' liet Pim Pandoer zich ontvallen.
'Vreemd, zegt u?' lachte Edward. 'Och, helemaal niet. Er is niets bijzonders te zien. U zult het er zelfs bepaald ongezellig vinden. Kil, koud, vochtig. Komt u maar eens zien.'
Tot Pim Pandoers grote verbazing haalde Edward een geweldig grote ouderwetse sleutel uit de zak van de wijde capemantel, die hij had omgeslagen voordat ze naar buiten gingen.
Edward besteeg het trapje, opende de deur, en liet Bas en Pim in de stikdonkere ruimte kijken.
'Er is hier geen licht, heren. Nee, dat hebben we in dit gedeelte van het slot niet laten aanleggen. Wie zou hier 's avonds komen? Ik niet, hoor! We zijn al gelukkig, dat hier over de rotsen een altijd stromend beekje loopt. Daardoor heeft mijn broer enkele jaren geleden de mogelijkheid gehad tot het plaatsen van enkele generatoren, die onze stroom opwekken. Maar niet in een donkere toren, waar 's avonds toch geen sterveling in komt. Enfin, u hebt het gezien: geen nieuws. Ja, ja, u kunt gerust even binnen gaan. Wacht, u hebt geen licht, natuurlijk.'
(Wel in mijn regenjas, dacht Pim Pandoer, maar die hangt bij Barbara in de keuken te drogen.)
Edward ging weer vóór en droeg de lantaarn ver voor zich uit. Grillige spookschaduwen van eiken balken en voortlopende mensen schoten over de kale wanden. Kale bakstenen wanden.
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'En daar... juist, aan de overkant van deze zaak, heren, daar waag zelfs ik mij niet binnen. Ziet u, ik zou er gemakkelijk binnen kunnen gaan, want om de deur te openen is dezelfde sleutel nodig.'
'Mijnheer Munro,' zei Pim Pandoer voorzichtig, 'als ik uw gesprek goed gevolgd heb, schenkt u zelf toch niet veel geloof aan de spookverhalen, die er hier op dit eiland worden verteld.'
'Nee, nee,' antwoordde Edward, terwijl hij aandachtig naar de vochtige vloer turend met de grote sleutel speelde. Hij liet de ring van de sleutel om zijn wijsvinger draaien; in de andere hand bengelde de lantaarn.
'Nee, nee, niet direct. Ofschoon... hoewel... Enfin, u hebt het zelf gehoord, niet? Die klokken... die stem. Of zouden wij allemaal een beetje onder de indruk komen van dit sombere kasteel? Zouden we hier allemaal niet rondlopen als in een droom?'
'Juist, maar dan hoeft u ook niet bang te zijn om die deur te openen, de volgende zaal binnen te gaan, en... waarschijnlijk bevindt zich daar de vierkante hoektoren met de opgang naar de hoogste torentrans?'
'O nee, nee, volstrekt niet,' weerde Edward verschrikt af. 'Ik geef met mijn volle verstand toe, mijnheer Donkers, dat het volkomen ongevaarlijk MOET zijn, die deur daar te passeren. Maar mijn gevoel zegt... niet doen, Edward Munro. Niet doen. Ga niet binnen in die Dodenzaal. Ik wil geen ronddolende geesten verschrikken en uitdagen.'
'Als u niet in geesten gelooft, kunnen ze ook niet ronddolen, schrikken en uitgedaagd worden,' hield Pim Pandoer vol. Hij begon het interessant te vinden.
'Nee, nee,' weerde Edward af. 'Waarom zouden we een gevaar zoeken, dat er volgens ons verstand misschien niet kàn zijn, maar waarvan je toch maar nooit kunt weten... Nee, nee, kom heren, ik word zo rillerig...'
'Zenuwen,' bromde Bas, die vlak achter Pim Pandoer de stoet door de nauwe gangen sloot.
'Komedie! Pure bedotterij!' fluisterde Pim over zijn schouder naar achteren. 'Ik wil best eens...'
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Verder kwam hij niet met willen. Ze gingen een andere weg terug dan heen.
Ze kwamen door een schemerig vertrek, waar de stemmen plotseling erg dof klonken.
Een schakelaar klikte, een langwerpige zaal vertoonde zich voor hen. Langs de muren hingen wandtapijten, hier en daar grijs uitgeslagen van vocht en schimmel.
Daar tussenin, op hoge, zwartglimmende staken, stonden allerlei vreemde maskers, sommige met breedgerande hoeden op, sommige kaal. Pim Pandoer liep er op af.
'Dat is nog van onze vader,' lachte Edward, terwijl hij enkele maskers aanwees. 'Vader William had een eigenaardige hobby. Hij verzamelde deze maskers. Het zijn afdrukken... sommige van gips, zoals deze hier van Napoleon. Sommige van geperst papier. Die zijn van latere belangrijke personen. Kijk, hier ziet u bijvoorbeeld een masker van Sir Patterson, die hier eens een belangrijke functie had in de regering. Hij was een persoonlijk vriend van mijn vader, en die heeft toen een papierafdruk van zijn borstbeeld laten maken. Je moet er maar zin in hebben. Ik zou die oude, grijze en bleke gezichten het liefst maar weggooien. Maar Regina...'
'Nee, Edward,' zei Regina, die was opgestaan, zodra het gezelschap de heerlijk verwarmde kamer weer binnenkwam. 'Nee, Edward, ik meen dat je over de maskers van mijn schoonpapa spreekt, niet? Nee, niet wegdoen. Ik hield erg veel van de vader van mijn man. Het was een erg goede man, en hij was dol op zijn verzameling. Ik wil alles daar laten zoals het is.'



Ze zaten weer om de tafel.
Pim Pandoer luisterde maar half naar het traag voortgaande gesprek. In gedachten was hij in de Verboden Zaal, in de Zaal met de Maskers. En vooral: in de Dodenzaal waar zelfs Edward Munro niet binnen 'durfde' te gaan.
Hij kon beide zalen niet uit zijn verbeelding wegdringen. Hij zag iedere hoek, iedere gang, iedere deur voor zich.
46





Op de weg terug had hij de deuren geteld, de hoeken links-af en rechts-af onthouden. Hij had met doordringende ogen opgemerkt, hoe Edward zijn grote wijde cape aan een van de geweitakken had gehangen, die vlak naast de deur van deze kamer als kapstok dienden.
Hij lette op alle woorden, maar méér nog op de gezichten, van alle aanwezigen.
Een klein vertrek, in een van de vele gangen, was hun logeerkamer. Op verzoek van Regina had Barbara deze in orde gemaakt. Pim Pandoer had gedurende de hele avond opgemerkt, dat Regina moeite deed, om hem even alléén te kunnen spreken.
Met evenveel scherpzinnigheid had Pim Pandoer opgemerkt, hoe Edward Munro zijn schoonzuster op bijna overdreven wijze met zorgen omringde. Alsof het zijn eigen vrouw was!
Slechts een enkele blik had Regina met Pim kunnen wisselen. Een blik, die boekdelen sprak. Een blik vol wanhoop. Een zwijgende kreet om hulp.
'Ja, jongen, en zelfs Bas Baanders, die helemaal niet in spoken gelooft, zag die ogen óók!' zei Bas, toen ze in het pikkedonker ieder in hun smal, oud eikehouten ledikant lagen.
Pim Pandoer kon niet slapen, omdat hij die wanhopige blik niet kon kwijt raken. En die Verboden Zaal. En de Zaal met de Maskers. En die twee sigarettepeuken in Hilversum. En dat verzonnen telefoongesprek vanuit Hilversum. En niet te vergeten: de zonderlinge, geheimzinnige en toch eigenlijk domme manier, waarop deze avond Edward Munro zichzelf telkens tegensprak.
Pim kon niet slapen, omdat hij eigenlijk een beetje angstig geworden was door Alex. Een modern opgevoede jongen, die er zulke vreemde gedachten op na hield.
Pim kon niet slapen, omdat hij steeds weer dat droge, perkamenten gezicht van Barbara voor zich zag. De weinige minuten waarin hij haar had kunnen waarnemen, zeiden alles en niets tegelijk. Barbara was stuurs. Ze was zelfs bijna onbeleefd tegen haar meesteres, wanneer deze haar iets opdroeg.
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Geen ja-mevrouw, geen nee-mevrouw. Alleen een kort, droog en zuur citroen-knikje. En misprijzende ogen naar Pim en Bas, alsof ze zich hevig gestoord voelde door hun bezoek.
Ook Bas kon niet slapen, want het ledikant was veel te smal. Hij kon niet eens lekker krom liggen, want óf van voren, òf van achteren kwam er dan een stuk Bas buiten boord.
'Fer,' zei Bas zachtjes. Het was ongeveer drie uur in de nacht.
'Ja oom Bas?' zei Pim Pandoer met glasheldere stem. Hij was in gedachten juist bezig met...
'Moet je eens horen, jongen. Ik ga naar huis. Nee, stil zeg ik. Ik ga naar huis, zeg ik. Als ik nog 'n dag blijf, zie ik in ieder laken een spook en in iedere boom een beer. Mij niet gezien. Marijke moet een gezonde Bas terug krijgen, met gezonde hersenen. Zullen we nou maar vast gaan? Ik kan in dit snertledikant toch niet slapen. Ik word ziek, Ferrie.'
'Stil nou, oom Bas. Die klokken wáren er toch? Die stem hóórden we toch?'
'Geen klokken. Geen stem. Apekool, dat was het. Uit. Af.'
Stilte. Plotseling hoorde Pim Pandoer een heel zacht krassen. Hij ging rechtop zitten en hield de adem in.
'Hoor je dat, Fer?' zei Bas uit het andere bed.
'Ja, oom Bas. Muizen, denk ik.'
'Geen muizen,' zei Bas.
'Toch hoor ik ze, oom Bas. Iets anders kan het niet zijn.'
'Geen muizen,' hield Bas koppig vol. 'Geen muizen en geen spoken en geen stem en geen dooie Rex Munro. Ik kras met mijn vingers over het hout. Hahaha! Zie je? In je verbeelding ga je hier in zo'n spookslot muizen horen. En klokken. En stemmen.'
'Geen klokken, maar wel het geluid van klokken,' zei Pim.
'Sjuust,' zei Bas.
'Geen muizen, maar wel gekras dat er op lijkt,' ging Pim voort.
'Sjuust,' bromde Bas vergenoegd.
'Sjuust,' zei Pim spottend. Hees en opgewonden fluisterend ging hij verder: 'Geen muizen, maar wel iets anders, dat het geluid veroorzaakt, dat van muizen afkomstig zou kùnnen zijn.
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Geen klokken, maar wel iets anders, dat het geluid veroorzaakt, dat van klokken afkomstig zou kùnnen zijn...'
Bas zweeg. Hij had zichzelf verslagen. Hij ging rechtop zitten, want het bed naast hem kraakte. Ook Bas stond nu op.
'Dus we gaan naar huis?' zei hij.
'We gaan wel, maar niet naar huis, oom Bas. We gaan naar de toren. Maar eerst gaat Pim Pandoer inbreken. En oom Bas mag helpen.'
'Sjonge, wat fijn,' mopperde Bas. Beiden kleedden zich zwijgend aan. De storm loeide onverminderd voort, zodat het weinig moeite kostte, de deur van hun slaapkamertje onhoorbaar te openen. Bij iedere deur die ze door moesten, bij iedere hoek van een of andere gang die ze moesten omslaan, wachtten ze geduldig op het losbreken van een nieuwe stormvlaag.
Gedekt door dat geluid, slaagden Pim en Bas erin, te komen waar ze wilden. Eerst bij de kapstok naast de huiskamer.
Daar haalde Pim Pandoer de twee regenjassen, die al lang droog waren, van het monstergrote hertegewei. Bas vroeg niets, maar hij trok de jas aan, toen Pim het hem zei.
Pim Pandoer zelf trok ook zijn jas aan.
'Gaan we een ommetje in de kou maken, Férrie?' vroeg Bas, toen Pim de sleutel uit de wijde cape van Edward Munro had gehaald.
'Nee oom Bas. Maar zwart op zwart is zwarter dan zwart. Daarom onze zwarte jassen aan, en dan het donker in! Eerst hierheen. Kom, geef me een hand en blijf vlak achter me lopen.'
Bas deed dit. Pim sprak niet meer. Soms bleef hij staan en pijnigde zijn hersenen af: zoveel treden, zoveel deuren, hier... Nee, hier, deze deur.
Hij haalde de lamp uit zijn zak, brak in in de kamer waar hij wilde zijn, nam weg wat hij nodig had, en zette zijn tocht door het griezelige kasteel voort.
Oom Bas hielp hem bij het dragen van enkele voorwerpen.
'Pim Pandoer op het dievenpad,' grinnikte oom Bas. je bent het niet verleerd, ouwe jongen!'
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'Ik steel niet, oom Bas, ik léén,' zei Pim. 'Stil, hier is het. Wacht achter me. Drie treden op. De sleutel... Wacht, ja, een windvlaag. Hoor de storm eens gieren.'
'Spoken spelen krijgertje,' zei Bas. Maar hij vond het toch ook wel een beetje griezelig.
Pim Pandoer zette zijn tocht voort. Ze waren nu in de Verboden Zaal, doorkruisten deze, en stonden voor...
'Dat moet dus zoveel als de Dodenzaal zijn,' merkte Pim Pandoer fluisterend op. 'Als we die betreden, oom Bas, neemt de dolende geest van Rex Munro dodelijk wraak op ons. '
'Ben benieuwd, Ferrie. Kijk uit, jongen! We willen je nog niet missen.'
Pim Pandoer haalde de sleutel weer uit zijn zak en maakte zich gereed om de Dodenzaal te betreden.
Hij wilde naar de toren!
Naar de toren: zònder klokken, mèt het klokgelui...
Het klokgelui en de stem van de dode, die zeer duidelijk beide tot doel hadden, iedere vreemdeling hier de stuipen op het lijf te jagen en uit het kasteel te verdrijven. Zelfs Bas Baanders had immers al gezegd, dat hij naar huis wilde!
Maar Pim. Pandoer niet! Dan zou hij geen echte Pim Pandoer geweest zijn. Eén trede, twee, drie. Sleutel... De Dodenzaal!
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De Dode schiet Pim Pandoer neer!

Het kogeltje op de torentrans

Barbara scheldt David de huid vol





Op nog geen enkel avontuur had Pim Pandoer zich óóit zó zonderling vertoond! Geesten moet je met geesten bestrijden, vond hij. Daarom stond hij nu, kaarsrecht, in zijn volle lengte, vlak voor de laatste deur, die toegang gaf tot de Dodenzaal.
Hij was er zich van bewust, dat Edward Munro nú de waarheid had gesproken. Ja, de zwager van Regina had gelogen, tweemaal zelfs. Ginds, in het verre Hilversum. Maar de ongelooflijke verhalen over het klokgelui en de stem van de overleden Rex Munro waren 'echt' gebleken. Dat hadden ze allemaal gehoord!
Zo geloofde Pim Pandoer dan ook stellig, dat 'de geest van Rex Munro' ieder zou doden, die het zou wagen de Dodenzaal te betreden.
Hij had dus zijn maatregelen genomen.
Toch was zelfs Bas bang. Hij stond vlak achter de forse, lange figuur, die bezig was, zeer voorzichtig de sleutel in het sleutelgat te steken.
'Oom Bas, ga niet voor de deuropening staan,' waarschuwde Pim Pandoer. 'Blijf opzij staan, en volg mij zodra ik u roep.'
Bas gehoorzaamde.
Pim Pandoer draaide heel langzaam de sleutel naar links. Daarna wachtte hij. Hij luisterde, en dacht na.
'Gaat 't niet?' fluisterde oom Bas.
'Veel te gemakkelijk, oom Bas,' fluisterde Pim terug. 'Als het waar is, wat Edward beweert, moet dit slot oud zijn, minstens verroest. Op z'n allerminst moet het slot dan heel stroef gaan. Het ging echter gesmeerd. Letterlijk: goed gesmeerd, dat slot.
51





Ik hoorde zelfs niets. Nu de knop omdraaien.'
Langzaam duwde hij de grote ijzeren kruk naar beneden. Ook dit gaf geen geluid. Pim Pandoer drukte zijn oor tegen de deur, vlak bij het slot. Hij hoorde een korte klik, die beslist niet hoorde bij het opengaan van een gewone deursluiting.
Voorzichtig draaide hij verder. Klik. Verder. Nog eenmaal: klik. Toen was de kruk in zijn onderste stand.
Heel langzaam, zonder ook maar enig gepiep van scharnieren, ging de deur open. De kier was klein. Een kleine tochtwind drong naar binnen en deed de wijde mantel van Pim Pandoer wat opwaaien. Verder ging de deur open, wijder werd de kier. Plotseling een zwaai... Wagenwijd open.



De geest van Rex Munro was gewaarschuwd. Langs zeer moderne weg had het driemaal 'klik' in het slot van de deur de boodschap naar de geest overgebracht. Een eenvoudig zwakstroompje was voldoende, om de nog maar pas ingesluimerde geest uit zijn onrustige slaap te wekken.
Snel sprong hij op, de geest van Rex Munro, en hulde zich in zijn beddelaken.
Hij nam zijn stengun van de muur, voelde of die geladen was, en snelde naar de deur van zijn slaapvertrek, dat veilig was verborgen in de pijler van de toren.
Hij opende de deur, liep snel langs de wenteltrap naar beneden, en kwam uit aan de tegenovergelegen zijde van de deur, die nu langzaam open ging.
Hij hijgde van spanning, deze onrustige geest. Hij wilde wraak nemen, omdat een mens hem uit zijn onrustig bestaan haalde en hem nog méér onrust zou bezorgen.
Maar zelfs een geest kan niet alles zien. Ze kunnen misschien in het stikdonker rondfladderen — dat weten we niet zeker — maar in een donker kasteel kunnen ze toch ook best hun hoofd stoten. Daarom haalde de geest van Rex Munro een zaklantaarn van onder zijn beddelaken en bescheen plotseling de overzijde van de Dodenzaal.
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In een flits had hij het gezien.
'Indringer,' fluisterde de geest, en meteen flitste het licht weer uit. Bijna op hetzelfde ogenblik richtte de geest van Rex Munro zijn stengun op de plek, waar hij zoëven nog de hoge, zwarte gestalte van Pim Pandoer had gezien. Waar hij het bleke gezicht had gezien, dat in een fel lamplicht altijd nog bleker schijnt.
'Ha, die breedgerande hoed!' fluisterde de geest van Rex Munro spottend. 'Hij wil zich onherkenbaar maken. Voor een geest! Voor MIJN geest, hahaha!'
Het spottende hahaha ging verloren in het salvo, dat de geest op de donkere plek afvuurde.
De geest was plat gaan liggen, drukte de stengun stevig tegen de schouder, en met één hand bleef hij het moordwapen bedienen. Zijn vinger hield de trekker gespannen, en steeds maar ratelden de kogels, steeds maar door, steeds maar door.
Met de linkerhand nam hij de lantaarn weer, belichtte de overzijde, en tastte de plek bij de geopende deur af.
Hij zag een wankelende Pim Pandoer. Hij zag het verminkte gezicht, de scheve hoed, de hulpeloos wapperende mantel.

Hij zag het scheve gezicht schever zakken, opzij vallen. Hij knipte het licht uit, schoot nog een tijdje door, en toen was het stil. Het hele magazijn van het automatische geweer was bijna leeggeschoten. Zelfs een ouderwetse spookgeest is praktisch aangelegd: hij hield een paar kogels in reserve. Langzaam kroop hij overeind, vergenoegd grinnikend om zijn overwinning. De geest overwint de brutale mens toch maar, zo prees hij zichzelf.
De lachende geest wilde juist zijn lantaarn aanknippen om op zijn gemak eens naar de overzijde te wandelen. Hij wilde zijn overwinning van nabij aanschouwen.
Plotseling — geesten zijn zeer fijngevoelig! — voelde hij iemand in zijn nabijheid, echter zonder ook maar iets te zien.
De geest van Rex Munro had een erg fijn voorgevoel, en vond het daarom maar beter, zijn lamp niet aan te steken. Dat was ook niet nodig. 
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Vanaf de drempel, kon je wel zeggen.
Snel flitste het lantaarnlicht over de wanden, floep, snel over de witte geest.
 Ja!' brulde een stem. 'Daar hèj-em!'
Dat was niet de stem van een geest, maar van een zeer boos levend mens. Van Bas Baanders van de Imbosch.
'Hier jij, vermept spook! Hier jij! Mot jij mijn Pim Pandoer doodschieten? Ik zàl jou!'
Bas daverde naar de plek, waar hij één tiende seconde geleden nog de witte geest van Rex Munro had gezien, en greep in de leegte. Die leegte was héél even gevuld met stof. Met een heel gewoon stoffelijk beddelaken.
Bas greep er met zijn volle knuist in. Er ritste wat, er flitste wat, en Bas stond doodstil en bedremmeld te kijken.
Hij hoorde snelle stappen, die zich ergens in de duisternis verwijderden. Hij hield de adem in en luisterde, luisterde... Niets te horen. Geen deur, geen slot, geen gekraak. Doodse stilte. Alleen daarbuiten de lugubere, loeiende wind, die om de pijlers van deze hoge toren gierde.
Bas voelde zich zachtjes bij de mouw trekken.
'Even hier opzij staan, oom Bas,' zei een voorzichtige Pim Pandoer, volkomen fit en kerngezond.
'Zo,' ging hij voort, toen hij vond dat ze tegen een onverhoedse aanval gedekt waren. 'En?'
'Mis,' bromde Bas teleurgesteld. 'Hier! Een aandenken, Ferrie!'
Met zijn hand om de lantaarn gebogen liet Pim Pandoer voorzichtig een beetje licht op de stoere knuist van Bas vallen. Er zat een miserabel lapje in, gerafeld aan de kanten.
'Meenemen, Ferrie,' zei Bas somber. 'Kunnen we tegen Marijke zeggen: dat is het hemd van een spook. Dan gelooft ze ons tenminste, nietwaar?'
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Teleurgesteld stonden ze nog een beetje te treuren.
De opzet was maar gedeeltelijk gelukt: het spook wilde hèn te pakken nemen, maar zij hadden het spook te pakken genomen. Te pakken genomen? Nee, niet helemaal. Een klein lapje van zijn hemd, zei Bas.
'In ieder geval weten we iets, oom Bas,' stelde Pim Pandoer vast. Hij wilde zich op de terugweg begeven om zijn gesneuvelde namaak-Pim Pandoer te zoeken.
Oom Bas hield hem echter staande. 'Sjuust,' zei hij. 'We weten iets. We weten, dat er nòg een mens in dit kasteel is, nietwaar? Al is het dan een mens in spookgedaante. Of een spook in mensengedaante, net zoals je wilt. Maar... beste jongen! Wie is die spookmens, of dat mensspook?'
Pim Pandoer weifelde, en zei op aarzelende, vragende toon: 'Rode... Spin?'
'Och,' zei Bas ongelovig. Hij ging er niet op in. Hij wilde ook maar teruggaan.
'In ieder geval,' besloot Pim Pandoer, 'we weten óók, dat Regina Munro niets van de aanwezigheid van deze mens afweet. Ze heeft zelfs niet op een vreemdeling gezinspeeld. Kom, oom Bas, we zullen proberen, ongemerkt onze kamer te bereiken. Ik hoop maar, dat er niemand wakker geworden is van dat schieten, en dat we morgen...'
Hij brak zijn zin af. Bas en hij: ze grepen elkaar op hetzelfde ogenblik bij de arm en zeiden allebei tegelijk: 'Hoor'!
En opnieuw klonk het klokgelui, nu heel dicht boven hen.
'Drommels,' zei Pim Pandoer woedend. 'Dat snertspook. Het daagt ons finaal uit. Nou, ik neem die uitdaging aan. Het is naar boven gevlucht, oom Bas. Kom mee.'
Pim Pandoer durfde nu zijn zaklantaarn aan te steken. Het spook zat immers hoog in de toren op een of andere manier met een klokgeluidje te spelen. Eigenlijk was het kinderachtig eenvoudig, vond Pim Pandoer. Je hoefde er maar heen te gaan, en je wist de oplossing.
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Hij zag een deur. Die was gesloten. Trouwens, het was bijna onmogelijk, dat de geest van Rex Munro in zo'n korte tijd, met de aanstormende Bas vlak op z'n hielen, zo snel door die deur ontsnapt zou zijn.
Ze liepen verder, voorzichtig, Pim Pandoer voorop.
Ze zagen een donkere ingang met een wenteltrap, die naar links draaide, tegen de richting van de wijzers van de klok in.
Pim Pandoer ging uiterst links lopen, op de heel smalle gedeelten van de uitgeholde en brokkelige treden. Bas volgden hem stommelend, zo goed en zo kwaad als het ging.
Pim Pandoer strekte zijn rechterarm zo ver mogelijk naar rechts uit, zodat het licht zijdelings voor hem uitviel, en bij een mogelijke schietpartij zou hij niet direct gevaar lopen.
Er werd echter niet geschoten.
Een frisse wind joeg hun al spoedig in het gezicht.
De trap wentelde verder, verder, verder.
Pim en Bas slopen verder, verder, voetje voor voetje. Het klokgelui klonk harder, angstig dichtbij.
Vrij plotseling was de trap uit. Ze stonden op de torentrans. De wind joelde om hun oren. Naast hen was een lage borstwering, die in het vierkant het smalle platform begrensde. Het was een plompe, rechthoekige omloop, die niet breder was dan een meter. Vier massieve zuilen stegen in de duisternis omhoog. Die zuilen droegen een zwaar puntdak. Pim Pandoer onderzocht ze alle vier, diep gebogen, zoveel mogelijk dekking zoekend in de inktzwarte schaduw van de borstwering.
Na enkele minuten keerde hij terug bij Bas, die op bevel van Pim Pandoer achtergebleven was, ineengehurkt in een hoek van de borstwering. Tot zijn eigen verdriet overigens, want knielen was niet zijn beste sport.
'Die zuilen zijn massief, oom Bas. Je kunt er niet tegenop klimmen. Er zit nergens een deur. En toch... Daarboven!' Horen en zien verging hun. Het jammerend klokgelui kwam nog steeds van boven.
Een jammerende stem dreunde ineens: 'Get you gone, stranger, get you gone. Get along, stranger, get you gone!'
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Pim Pandoer voelde zich als een getergde tijger.
Weer liep hij naar een van de vier zuilen, waarboven op ongeveer vier meter hoogte het puntdak de toren bekroonde.
Hij voelde langs de muur, die kletsnat was van de zwiepende regen. Ineens glunderde hij!
Hij voelde de dikke draad van een bliksemafleider. Hij trok er aan: de draad was zeker een centimeter dik, en liep op ongeveer tien centimeter van de muur naar beneden, over het platform, langs de borstwering, even omhoog, er overheen, en verder naar beneden. Naar de aarde.
De bliksemafleider zat bevestigd aan ijzeren pinnen, die in de muur staken.
Pim Pandoer drukte zich tegen de pijler aan en begon te klimmen. Voorzichtig. Het risico was niet zo héél groot. Als de draad, of een pin, het begaf, zou hij nooit zo héél diep kunnen vallen. Hij schoof omhoog, als een schaduw vastgeplakt tegen de donkere zuil. Een meter, twee meter,...
Maar daar ketste iets vlak naast zijn gezicht tegen de muur. Op hetzelfde ogenblik liet Pim Pandoer de draad los en sprong naar beneden. Liever een gekneusde enkel dan een kogel, dacht hij nog. Bovendien kon het nooit kwaad, als je tegenover je onzichtbare tegenstander deed alsof je getroffen was.
Hij viel onzacht op het platform, wreef zijn voet, maar het viel mee. Er was niets gebroken, zelfs niet gekneusd.
Hij was vlak voor Bas terecht gekomen.
Op dit ogenblik zweeg ook plotseling het klokgelui, en de stem van Rex Munro was al eerder opgehouden.
'Gekke spoken,' zei Bas, die er maar weer bij was gaan zitten.
Pim Pandoer zat vlak naast hem, veilig verborgen tegen de borstwering.
'Moet je zien, dit rolde hier vlak voor mijn voeten.'
Pim Pandoer nam het van Bas over. Het was het kogeltje, dat tegen de muur was geketst.
'In ieder geval, oom Bas, ik ben zo vlak bij die klokken geweest, dat ik het duidelijk kon zien, hoor. Er waren GEEN klokken.
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En wel geluid. En die stem... Trucwerk, let maar op oom Bas. Maar nu wordt het me toch te gevaarlijk.
Ik wacht liever de dag af. Dan kan ik tenminste zien, wie mijn tegenstanders zijn.'
'Of niet,' zei Bas, en daar lieten ze het voorlopig bij.
Ongehinderd bereikten ze bijna weer hun kamer. Bijna!



Bijna, want toen ze door een van de lange gangen terug liepen, schoot uit een donkere nis plotseling de gedaante van David Crumbach te voorschijn.
Pim Pandoer stond al gereed voor een aanval, maar hij hield zich nog juist op tijd in.
'O, sir, ik ben blij dat ik u zie. Luister, sir, vlug! Ik móet u iets vertellen. Ik móet het doen, want ik ben bang voor mijn jonge meester Alex. Ik ben zijn vriend, sir, en daarom wil ik hem helpen. Zijn oom, sir! Oom Edward, sir!'
Pim Pandoer trok de jongen mee terug in de nis. Bas kon er nog een beetje bij, toen was de nis vol.
'Vertel op, David, wat wil je van ons?'
'U bent toch vrienden van mevrouw Munro, sir? En van Alex?'
'Ja,' zei Pim Pandoer kortweg. 'Ga door.'
'Sir Edward is dat niet, sir! Hij had al vaak grote ruzie met zijn broer Rex, sir, en nu wil hij hier heer en meester worden op Brionn Pholl Castle. Hij wil... geloof ik... hij wil...'
'Zeker een grote schat, of veel geld,' viel Pim Pandoer in. 'Hij wil Alex er zeker op een of andere manier tussen nemen?'
'Yes sir, ja, ja sir,' zei David haastig. 'Ik durfde het u niet te zeggen, sir, want een jongen zegt gauw te veel. Maar zó is het, sir, en ik wil Alex beschermen, en...'
'Stil eens even,' gebood Pim Pandoer. 'Wat zijn dat voor gekke geluiden, die klokken en die zogenaamde stem. Waar komt dat vandaan? Zijn hier méér mensen in het kasteel dan die wij tot nog toe gezien hebben?' 
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'D...d...dat weet ik niet, sir. Ik weet alleen, dat Edward op doodstraf verboden heeft, die toren in te gaan, en nu wilde ik u waarschuwen. Ik hoorde de klokken weer, en ik geloof dat Mr. Munro óók wakker geworden is, en ik wilde u waarschuwen... Stil, ik hoor wat. Ik moet gauw weg, want als Sir Edward hoort, dat ik midden in de nacht met u praat, zal hij razend zijn. Maar ik geloof vast en zeker, dat hij hierheen komt, sir, en hij zal schieten. Hij zal vast en zeker schieten, nog vóórdat hij gezien heeft wie er in de toren geweest zijn. Hij is wel kalm, altijd kalm, maar soms driftig, sir. Daar komt-ie! Zeg niet, dat ik u gewaarschuwd heb, sir. Hij zou me het kasteel uitgooien, en wat moet ik dan beginnen? Wat moet Alex dan beginnen? Zult u...? Heus niet...?'
'Nee, schiet op,' zei Pim Pandoer.
Alex, die in dit kasteel natuurlijk ieder hoekje en gaatje kende, dook weg en was binnen één seconde in het duister verdwenen.
Op het zelfde ogenblik echter dook een ritselende gedaante op; een langgerekte schaduw ging daar aan vooraf. Dat was Barbara.
Pim Pandoer en Bas Baanders stapten uit de nis naar voren, en Pim zei daarbij: 'Schrikt u niet, hier zijn Donkers en Baanders.'
'O!' zei de lange, magere juffrouw. Het licht van een achter haar brandende elektrische lamp, erg laag tegen het gewelf van de gang, wierp een griezelige, echte hekse-schaduw voor haar uit.
'O!' herhaalde Barbara. 'Zijn dat de heren? Vreemd uur! En was dat David niet, die ik bij u vandaan zag glippen? O! Nee, zegt u maar niets. Ik zie aan uw aarzeling, dat hij het was. Dank u.'
Ze stapte weg, keerde zich nog eens om, en zei vinnig:
'Gaat u naar bed, alstublieft. Fatsoenlijke gasten dwalen 's nachts niet rond in het huis van hun gastheer.'
'Steek in je zak,' zei Bas, toen Barbara vlug David achterna gelopen was.
Nog geen tien meter hadden Pim en Bas verder afgelegd, toen ze opnieuw stappen hoorden. Nu zwaarder. Een man.
'Ja!' galmde Pim Pandoer door de lage gang. 'Hier zijn Baanders en Donkers. Schrikt u dus niet.'
Inderdaad: een man. Met brede pas stapte Edward Munro midden op de stenen vloer en bleef voor het tweetal staan.
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Hij had een revolver in de hand!
'Zo,' zei hij ernstig. 'Zozo, heren! Het is goed, dat u uw naam hebt geroepen. Anders was er misschien een ernstig ongeluk gebeurd. Ik hoorde namelijk de klokken luiden, en dat is nog nooit gebeurd: tweemaal in één nacht. Ik dacht: er moet iets aan de hand zijn. En u kent mijn bevel: het is absoluut verboden, dàt gedeelte van het kasteel te betreden. Wanneer ik in dàt gedeelte — en nog wel midden in de nacht — een menselijk wezen meen te bespeuren, kan dat nooit iemand anders zijn dan een inbreker. Ik zou onherroepelijk geschoten hebben, heren! Het is goed, dat u geroepen hebt. Inderdaad. Máár?'
Dat laatste 'maar' was een dreigende vraag.
'Tja,' zei Pim Pandoer verlegen. 'We konden niet slapen, en we wilden zo graag...'
'Mijn pleegzoon is stom nieuwsgierig, mesjeu,' zei Bas. 'Er was geen tegenhouden aan, en daarom ben ik met hem meegegaan. Zie je, mesjeu... Hm, nou ja. En zullen we nou maar gaan slapen? Misschien lukt het nu beter, mesjeu!'
Mesjeu Munro vond het goed. Hij keek een beetje beledigd naar Pim en Bas, en ging ze vóór. Ze kwamen langs de keuken.
'Hmmmm!' zei Bas. 'Koffie!'
'Gaat uw gang,' stemde Edward toe. Pim en Bas gingen de keuken binnen; Edward liep door.
'Zozo,' zei Pim Pandoer tegen Barbara.' Nu nog koffie? Zo laat in de nacht?'
Barbara gaf geen antwoord. Ze had het veel te druk. Ze pakte meteen twee grote koppen en schonk die vol, voor Pim en Bas. Maar intussen ging ze voort met kijven tegen haar slachtoffer: David Crumbach. Ze had hem dus werkelijk in de duistere gangen opgevist.
'En als je máár begrijpt, jonge aap,' keef ze. 'Als je máár begrijpt, dat ik hier in het huis van mijn meesteres geen nachtwandelaars wil hebben. Jij blijft op je kamer, hoor je? Jij bemoeit je niet met wat de grote mensen hier doen, hoor je? Jij kruipt onder de wol en je blijft onder de wol, en als ik je ooit nog eens in de nacht door de gangen zie sluipen, dan zit er wat voor je op, hoor je?'
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Telkens als Barbara een zin afsloot met 'hoor je?' knikte David gedwee ja-ja, en slurpte van zijn koffie.
Toen pas verwaardigde de stuurse keukenprinses zich, naar de logés om te zien, die voor tijdverdrijf ook maar vast aan hun koffie waren begonnen.
'Ja, koffie,' zei ze. 'Die heb ik hier altijd klaar, in dit apparaat. Voor zwalkers, ziet u! En voor mezelf, als ik niet kan slapen. En dat gebeurt hier nog al eens, met dat ellendige klokgelui. Dan moet een mens een opfrissertje hebben, ziet u? En als je dan 's nachts ook nog zo'n snotneus ziet rondscharrelen... en je logés óók nog... nou, dan lust je wel een opkikkertje. Nog meer, heren? Welterusten dan. En jij, jij praat niet meer met vreemdelingen, als de groten er niet bij zijn. Je weet toch, wat Sir Edward je bevolen heeft?'
'Ja Barbara,' zei David onderdanig.
'En wat je bevolen is, dat doe je. Dat doe ik ook. En nou naar bed. Asjeblieft!'
David droop af, met een bedeesde hoofdknik naar Pim en Bas.



Een kwartier later lagen Pim en Bas ook weer in hun bed. Bas zocht nog steeds een manier om in het smalle ledikant te passen, en wrong zich in allerlei bochten. Eindelijk scheen hij de goede houding te hebben gevonden. Hij snurkte zalig, en Pim Pandoer lag nog een half uur lang op zijn rug in de donkerte te kijken. Die Barbara is een feeks, en die vertrouw ik niet, dacht hij. En die David moet ik te vriend houden. Alleen zal de jongen heel erg op zijn tellen moeten passen, zodat hij geen domme dingen doet. Dat zal ik hem morgen zeggen, zodra ik hem alléén te spreken kan krijgen.
Pim Pandoer hoefde niet tot 'morgen' te wachten. Want juist toen hij in slaap zou sukkelen, hoorde hij de deur van zijn kleine slaapkamer opengaan. Alwéér wat nieuws, dacht Pim. Hij ging rechtop zitten en wachtte de komende dingen af.
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VIJFDE HOOFDSTUK



Geen Rode Spin, maar de poortwachter!

Bas Baanders tussen scherven en bloemen

Pim Pandoer ontdekt het grote bedrog





'Ja, kom maar binnen, en zeg even wie daar is!' zei Pim Pandoer, toen de binnenkomende scheen te aarzelen.
'Ik ben David, sir,' fluisterde een angstige stem. 'Ik móet u spreken, sir! Ik doe geen licht aan.'
'Kom hier op de rand van mijn bed zitten,' nodigde Pim uit. 'Vertel op! Barbara heeft je toch gezegd, dat je 's nachts je kamer niet uit mag? En dat je niet met vreemdelingen mag praten?'
'Yes, sir, maar neemt u het mij niet kwalijk. Ik ben zo bang. Edward Munro loopt de hele dag met een revolver. Ik ben mijn kamer uitgegaan, en ik heb... ik heb... Neemt u mij niet kwalijk, sir, ik heb dezelfde weg gelopen, die u gelopen hebt, op weg naar de toren. Door de Zaal met de Maskers. Daar ergens heb ik een zwarte mantel zien liggen, en de zwarte kapstok, waarop die hoort te hangen. En het masker, sir. Helemaal doorboord met kogelgaten. Ik heb alles weer zo'n beetje op zijn plaats gezet. Gelukkig kijkt er nooit iemand naar die maskers, maar als Sir Edward het ziet... Of mevrouw Regina! Ze zullen heel boos op u zijn, sir, al hebt u dan ook moeite gedaan, om voor Regina uit te zoeken waar dat klokgelui vandaan komt. Ze zullen heel boos zijn, maar misschien zullen ze er de eerste tijd niets van merken.'
'Zo,' zei Pim Pandoer, nadat hij lang had nagedacht. 'Zozo. En?'
'En... en verder niets, sir. Ik wilde u alleen waarschuwen. Kom toch nooit meer die kant uit, want Sir Edward schiet u onherroepelijk dood.'
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'Of de geest van Rex Munro, zijn broer,' zei Pim. 'Want toen er op de namaak-Pim Pandoer werd geschoten, eerst bij die trap en later op de toren, toen was dat Sir Edward niet!'
'Nee, nee,' zei David aarzelend. 'Dat moet dan een ander geweest zijn. Maar... maar, sir, dat kan niet. Niemand kan in het kasteel binnenkomen zonder de poortwachter te passeren. En als er een vreemdeling komt — misschien een of tweemaal per jaar — dan wéét Robert McLean het. En dan weet binnen een uur iedereen hier in de buurt het. Zo'n nieuwtje gaat overal direct rond, sir! Weten jullie het al? Er is een vreemdeling op Brionn Pholl Castle! Er is een vreemdeling op Brionn Pholl Castle! Wel, dan zouden wij het ook geweten hebben, sir!'
'En tóch is er iemand, een onbekende!' hield Pim vol.
'Ja, ja, ja!' murmelde de jongen. 'Er is hier iemand, die... wacht! Wacht, sir! Ik denk... Nee. Nee, sir, dat màg ik niet denken.'
'Je mag alles denken, David,' drong Pim Pandoer aan. 'De gekste gedachten komen soms uit. Al is het nog zo gek, ik zal er niet boos om zijn.'
'Wel, sir, als er dan niemand het kasteel kan binnen komen zonder dat Robert McLean het weet... en niemand wéét iets... dan kan het alleen maar Robert zelf zijn. De poortwachter! Die weet alle paadjes, die kent ook wel de manier om hier binnen te komen, zonder dat Barbara de grote voordeur open hoeft te doen. Maar... nee. Dat zou te gek zijn. Hoewel... als Sir Edward kwaad wil... en geld geeft bijvoorbeeld. Je kunt nooit weten.'



Het bleef heel lang stil. Pim Pandoer wist ook geen andere mogelijkheid. Plotseling vroeg hij:
'Zeg David, toen ze uit Holland terugkeerden, met hoevelen waren ze toen?'
'Dat waren Sir Edward, mevrouw, Barbara en Alex, sir. Ik was hier alleen in het kasteel gebleven, omdat ik de haard zachtjes brandende moest houden. Anders zou alles hier vochtig worden.'
'Kon Robert McLean daar niet voor zorgen? Moest jij niet mee met Alex? Je bent toch zijn grote vriend?'
65





'Yes sir, dat deden we vroeger dan ook wel. Ik ben vaak met Alex mee geweest naar Holland. En als er dan niemand in het kasteel was, gaf Rex Munro de sleutel aan Robert, de poortwachter. En later deed Regina dat ook wel, maar Robert zorgde slecht voor alles. Daarom moest ik deze keer thuis blijven. Wel saai, hoor!'
Pim Pandoer vroeg verder:
'Dus er is hier na de thuiskomst van Regina en de anderen géén vreemdeling geweest? Je hebt nooit iemand gezien? Ook niet horen spreken? Nederlands horen spreken bijvoorbeeld?'
'Nee, no sir. Maar... waarom vraagt u, of er Nederlands gesproken werd? Omdat u er nu is met uw vader...'
'Pleegvader,' verbeterde Pim.
'O, sorry, met uw pleegvader, dáárom praten we Nederlands. Dat hoort zo, als er vreemdelingen zijn. Maar anders... Nederlands? No sir! Zelfs Regina spreekt hier altijd Engels.'
'Zo,' zei Pim Pandoer. 'Nou, David, je bent een beste kerel. Dus je wilt Regina helpen? En Alex? Doe je best dan. En weet je misschien... heb je er misschien enig denkbeeld van, wat Edward Munro nu precies wil? En waarom hier die gekke geluiden gemaakt worden?'
David was opgestaan.
'No sir,' fluisterde hij. 'Wat Edward precies wil? Ik geloof... dat zei ik u al: geld of juwelen van Alex, denk ik. Alex wordt over een poosje eenentwintig jaar, en dan heeft hij recht op zijn vaders erfdeel. En ik geloof, dat Edward daar op een of andere manier tussen wil komen. Maar dat kunt u beter aan mevrouw zelf vragen.'
'Niet aan Alex?' vroeg Pim Pandoer.
'Nee sir, die vertrouwt niemand. Niet eens helemaal zijn moeder, omdat die nog steeds denkt, dat haar zwager Edward het goed meent. Hij vertrouwt alleen mij.'
'David, hou me op de hoogte! Als er iets bijzonders is: waarschuw me dan! En ga nu slapen. Het is al laat.'
Toen David bij de deur was, fluisterde Pim Pandoer: 'Pst!'
'Yes sir?'
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'Denk om Barbara!'
Een ingehouden lachje betekende zoiets als welterusten. Daarna kon ook Pim Pandoer een paar uur slapen.

* * *

De volgende dag konden ze voor het eerst eens bij daglicht zien, waar ze eigenlijk terecht gekomen waren! Wat hadden ze sinds hun aankomst, de vorige avond, al veel beleefd, die Bas Baanders en zijn pleegzoon!
Het ontbijt verliep nog stroever dan de maaltijd van de vorige avond. Iedereen was vol van wat er die nacht allemaal was gebeurd, maar niemand zei een woord. Regina scheen nergens iets van gemerkt te hebben, en de anderen hadden onder elkaar veel te veel te... verzwijgen!
Na het ontbijt ruimde de stuurse Barbara zwijgend de tafel af en liet zich tot de lunch niet meer zien.
Edward maakte zijn verontschuldiging en moest zich in zijn werkkamer terugtrekken — zo zei hij tenminste — om enkele noodzakelijke brieven te schrijven.
Alex boog zich over een studieboek. Tegenover hem zat David, die zijn tijd zoek bracht met het lezen van een romannetje.
'Zal ik u het kasteel eens laten zien bij dag?' nodigde Regina vriendelijk uit.
Het verbaasde Fer Donkers en Bas Baanders, dat Regina daar zo maar de gelegenheid voor kreeg! Zij alleen met de twee speurders! Ze liepen het hele kasteel door, behalve dan natuurlijk het verboden gedeelte.
'Wat denkt u eigenlijk van die geheimzinnigheden, mevrouw?' vroeg Pim Pandoer tenslotte.
Regina Munro haalde de schouders op: ik weet het niet.
'Weet u,' sprak ze op gedempte toon, terwijl ze weer naar de huiskamer terugkeerden. (Voor de deur bleven ze even staan.)
'Weet u, ik heb er zo'n spijt van dat ik u heb laten komen. Ik geloof niet, dat er iets op te lossen valt. Hebt u vannacht niet dat klokgelui gehoord? O, ik was zo bang. Dat is nog nooit gebeurd, tweemaal in één nacht.'
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'Ja, dat zei uw zwager vannacht ook al,' antwoordde Pim. Verbaasd keek Regina het tweetal aan.
Toen vertelde Pim Pandoer alles. Ze liepen nog maar een paar gangetjes op en neer. Pim toonde het kogeltje van de torentrans. 'Foei toch,' zuchtte Regina. 'Ik schaam me. Ik heb u blijkbaar niet alleen in moeilijkheden gebracht, maar ook in levensgevaar. Eigenlijk zou u naar huis moeten gaan, heren. Ik vind dat niet verantwoord, u hier in levensgevaar te laten verkeren. Bovendien heb ik zorgen om Alex! Ik geloof toch maar, dat ik hem vóór zijn verjaardag naar zijn oom Samuel in Edinburg laat gaan. Maar Edward is daar op tegen. Die wil eerst de erfeniskwestie regelen, zegt hij.'
'En David? Is hij geen goede afleiding voor Alex?' vroeg Pim.
'Nee, nee, heren. Nee,' zei Regina beslist. 'David is een goede jongen, maar geen goede vriend voor mijn zoon. Alex is bestudeerd. Hij studeert nòg. David kan alleen wat lezen, kaartspelletjes doen, en babbelen. Dat vult het leven van mijn zoon niet.'
'Zo, zo, dus uw zwager wil eerst die erfeniskwestie regelen,' zei Pim Pandoer nadenkend.
'Vermoedelijk om er wat van mee te pikken,' vulde Bas aan. Aan de geleerde gesprekken nam Bas nooit deel, maar nu kon hij het niet laten, óók eens een duit in het zakje te doen.
'Mijnheer Baanders,' zei Regina. 'Niet om er wàt van mee te pikken, vrees ik. U weet het, nadat uw pleegzoon ontdekte, dat mijn zwager mij voorloog — u weet het: de asbak in Hilversum! — ben ik bang geworden. Ik vertrouw hem minder dan ooit. Ik laat dit natuurlijk niet merken; ook niet aan het personeel. O, ik ben zo bang! Zo bang! Wie schoot er toch op u? En waarom?'
Pim Pandoer vertelde ook nog het telefoon-leugentje van Hilversum. En toen hij daaraan toevoegde, dat hij en zijn pleegvader beslist in Brionn Pholl Castle zouden blijven, knikte Regina dankbaar. Daarna gingen ze de huiskamer binnen. Tussen de twee grote ramen was een dubbele glazen tuindeur. Daardoor kwamen ze in de veranda.
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Een geweldig grote veranda, rondom glas, van boven afgedekt met sterk draadglas. Het zag er allemaal vrij nieuw uit. Regina vertelde, dat haar man deze veranda enkele jaren geleden had laten aanbouwen, omdat je er zo heerlijk in de zon kon zitten, en je had er een prachtig uitzicht over het aflopende rotseiland en de zee daarachter.
Aan de buitenkant was de veranda omgeven door geweldig hoge fuchsia-struiken. Die gaven 's zomers één rode zee van bloemen, vertelde Regina.
Vol trots wees ze op de prachtige kamerplanten, die aan de binnenkant langs de ramen stonden. Sierlijke hangplanten gaven een weelde van bloemen. Bas keek er vol belangstelling naar, maar Pim Pandoer had meer aandacht voor de onmiddellijke omgeving van deze aangebouwde veranda.
Hij zag, dat de veranda omgeven was door een smal plateau, omzoomd door fuchsia-struiken. Een paar meter verder was een lage afrastering. Een hekje, dat een matige afscheiding vormde tussen het plateau en de steile helling naar beneden.
In de verte zag je de oceaan, die nu glansde in een laag, winters zonnetje. De storm was nog niet gaan liggen, maar ging toch lang niet meer zo hevig te keer.
Ook zag Pim heel goed, dat je niet van hieruit, maar wèl bijvoorbeeld vanaf de bovenkant van de veranda, het huis van de poortwachter zou kunnen zien, èn het pad dat vandaar naar het kasteel voerde.
Zijn plan voor die avond was gemaakt.
De rest van de dag interesseerde hem niet meer. Alleen zei hij vlak na de lunch nog tegen oom Bas, dat die zich een beetje ziek moest melden.
'Ziek? Ik? Bas Baanders ziek? Ben je betoeterd, Ferrie!' protesteerde Bas.
Pim Pandoer klopte zijn pleegvader bezwerend op de brede schouder, fluisterde hem iets in het oor, en toen zei Bas met een hartverscheurende geeuw:
'Ik ben ferrie sorrie, madame, maar ik voel me niet lekker.
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Ik ga lekker bedje toe, als u het goed vindt. Truste allemaal!'
En Bas ging naar bed. Werkelijk! Binnen drie minuten voelde hij zich als een stout jongetje, dat voor straf naar bed was gestuurd. Maar... hij blééf in bed!
Wat maar heel goed was óók, want Edward Munro kwam voor het avondeten wel drie keer naar Bas' gezondheid informeren. Bij de tweede en derde keer kreeg hij geen aansluiting met de patiënt, want Bas snurkte als een os. Zodra het ziekenbezoek dan weer verdwenen was, kroop Bas overeind, haalde zijn gouden horloge uit zijn vest, dat over de stoel hing, en keek hoe laat het was.
Dan ging hij ontevreden liggen, om zich nog een paar uurtjes verder te vermaken met piekeren en peinzen over spookgeheimen. Het gevolg van een en ander was, dat er geen ziekenbezoek meer kwam. Ze geloofden allemaal werkelijk, dat Bas wellicht een klein griepje had opgelopen in dat hondeweer van de vorige dag. (En de afgelopen nacht!)
Alleen de plichtsgetrouwe Barbara kwam tegen negen uur nog even binnen. Bas schrok zich een hoedje, want hij had net één been buiten boord, om zijn werkzaamheden te beginnen. Vlug floepte hij er weer in, maar Barbara had het nèt gezien.
Ze stond doodstil, als een pilaar. Ze had een schoteltje met een glas citroen in de handen.
'Wou u er uit gaan?' vroeg ze bestraffend.
'Ja juf, ik verveel me dood.'
'En als u met een griep opstaat, gaat u ook dood. Blijf dan maar liever liggen. Dat is gemakkelijker. En drink dit op, alstublieft.'
Bas zat rechtop en begon aan de hete citroen. Hu, wat zuur!
'Het is me te heet, juf,' zei Bas. 'Zet maar neer, dan drink ik het straks wel op.' (Dan mik ik het door het gootje van de wasbak, stelde hij vast.)
'Nee, heet uitdrinken,' beval Barbara. 'Dan ga je zweten. Dat is goed tegen griep!'
Bas dronk. Hij keek nog zuurder dan Barbara.
'Hebt u geen cognac met suiker?' vroeg Bas.
'Ja,' zei Barbara. 'Flessen vol cognac, en potten vol suiker.
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Maar dit is beter. Wilt u even dóórdrinken?'
Bas begon plotseling (opzettelijk!) hevig te rillen en te klappertanden. Ik had toneelspeler moeten worden, dacht hij.
Hij dronk het hele glas leeg. Brrrr...
'Kruip er nou maar goed onder,' zei Barbara, en ze stopte de hele Bas-Bult diep onder de dekens.
'Als z...z...ze me n...n...nou maar m...m...met rrrrrust laten,' bibberde Bas als een volleerd toneelspeler.
'Ik zal het zeggen,' zei Barbara. 'Uw pleegzoon ook?'
'Als die naar bed gaat, wil ik hem niet zien, en ook niet horen, die kwajongen,' mopperde Bas van onder zijn dekens.
'Die heeft me vannacht die kou laten oplopen. Truste, juf.'
'Eigen schuld,' mopperde Barbara. 'Niks geen medelijden.'
Ze nam schoteltje en glas op, deed het licht uit, en ging weg. Ziezo, dacht Bas, toen hij na een half uurtje — bloedheet van die dekens en die hete citroen — opstond. Ziezo, nou gaan we aan het werk, ouwe jongen!



Hij kleedde zich vlug aan. Het ging niet allemaal even sjiek in het donker, maar hij hoefde niet naar een dansavond, en Marijke was ver weg. Dus hij ging!
Hij sloop door de stille gangen heen, liep af en toe verkeerd, maar bereikte ongezien de deur, waardoor je buiten het kasteel kwam. Hij liep naar een schuur, liet de deur openstaan, zodat het licht van het maansikkeltje net binnen viel, en zocht naar een ladder. Drommels, zouden ze nou in dit hele kasteel geen ladder hebben? Eindelijk vond hij er een: hij stond aan de buitenkant van de schuur tegen de dakgoot aan.
Bas nam de zware en lange ladder met gemak op zijn schouder en liep naar de achterzijde van het kasteel. Daar zocht hij een laag gedeelte uit, waar een brede rand uitstak. Hij kon er nèt opkomen. Ik lijk Pim Pandoer wel, dacht hij mokkend. En die aap van 'n pleegzoon zit lekker binnen bij de brandende haard. Brrr, wat een koude wind staat er nog. Je zou er de griep van krijgen.
71





Bas liep over de uitstekende rand, kwam bij de veranda aan, en liet zich voorzichtig zakken, totdat hij op ongeveer één meter boven het dak van draadglas een rustpunt vond.
Hij installeerde zich zó, dat hij het er enkele uren zou kunnen uithouden. Ja, ja, Pimmetje had het goed bekeken, merkte Bas tevreden op. Van hieraf kon hij het hele pad naar het huis van de poortwachter zien. In dat huis brandde licht. De poortwachter was dus nog thuis. Of misschien toch al hierheen, als geheim lid van de spookbende?
Nee, nee, kijk, daar liep hij. Bas zag heel vaag een man uit het huis komen, naar de poort lopen, iets doen (misschien het nachtslot erop?) en zijn huis weer binnengaan.
Nu moest Bas alleen maar goed kijken: of er over het pad niet een man naar het kasteel zou komen. Totdat de klokken weer zouden luiden! Hij verslapte geen ogenblik, kreeg het erg koud, maar bleef op zijn post. Een uur, twee uur. Zijn benen werden stijf, zijn rug deed pijn, maar hij blééf op post. Drie uur lang.
Toen begonnen de klokken te luiden. En Bas had géén Robert McLean, en géén enkel ander menselijk wezen over het pad zien komen!
Dus Davidje, dàt had je mis! De klokken luidden, luidden, en zwegen weer. Alles bleef stil. En Bas bleef op zijn post. Al zou het tot het krieken van de dag duren: Pim Pandoer had wel gezegd, dat hij hier héén moest gaan, maar over wèggaan had hij niet gesproken. Dus Bas bleef waar hij was: op de ver uitstekende rand, één meter boven de zijkant van de glazen veranda.

* * *

De hele avond had Pim Pandoer in de huiskamer gezeten. Na het avondeten, waarbij ze allemaal weer erg uitblonken in het niets-zeggen, ging hij zitten kijken bij het patience spelen van Alex en David.
David zei af en toe nog wel eens wat, maar als Pim Pandoer probeerde een gesprek met Alex aan te knopen, keek die hem bijna vijandig aan, en antwoordde alleen met ja-mijnheer en nee-mijnheer.
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Regina prutste aan een handwerkje, waarbij haar handen meer rustten dan werkten.
Edward knoopte af en toe een onbelangrijk gesprek aan met Pim Pandoer, en dook dan weer in zijn administratie: brieven en paperassen, waarvan hij af en toe iets opzij legde.
Soms maakte hij een prop en gooide die in de brandende haard.
'Hoor!' fluisterde Regina opeens.
Dat was overbodig. Allen keken op. Ze keken elkaar met gemengde gevoelens aan en luisterden naar het klokgelui, waarvan flarden tot hier in de warme huiskamer doordrongen.
Toen het klokgelui ophield, wachtten ze nog een paar seconden, alsof ze dachten: zou het wéér beginnen? Daarna ging ieder voort met datgene, wat hij vóór het klokgelui toevallig net onder handen had. Het was precies de één-minuut-stilte bij een rouwplechtigheid. Barbara was zelfs stil blijven staan. Daarna ging ze voort met het opruimen van de theekopjes en de schalen, waarop nog erg veel hartige hapjes onaangeroerd stonden. Niemand scheen veel trek te hebben gehad.
Toen kwam het bekende 'nou, we gaan maar 's naar bed,' en ook Pim Pandoer zei iedereen welterusten.
'Zacht!' siste Barbara, toen hij langs de keuken liep. 'Uw pleegvader wil u niet zien en horen, heeft hij gezegd. Hij heeft een zware griep.'
'Oké, Barbara,' zei Pim Pandoer glimlachend. Oké, dacht hij voor zichzelf nog eens. Dus naar Bas hebben ze niet omgekeken. Ik ben benieuwd. Ik moet die huiskamer in de gaten houden. Ik wil weten wat die Edward uitspookt. Straks zal hij wel uit zijn slaapkamer terugkeren, en contact opnemen met de onbekende klokkeluider en stemmespreker. Ik stel me hier op: ik kan van hier de gang zien met de slaapkamer van Sir Edward, èn de deur van de huiskamer. Pim Pandoer wachtte.
Hij wachtte, wachtte... Hij had Sir Edward wèl zijn kamer zien binnengaan, maar hij kwam er niet meer uit.
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Strop, dacht Pim Pandoer. Nu sta ik hier voor gek. En oom Bas zit daar boven in de kou voor gek. Zal ik eens kijken of oom Bas...? Even naar onze slaapkamer gaan? Misschien is oom Bas toch wel in slaap gevallen, en heeft hij die hele klokkeluider niet gezien. Stom, eigenlijk is zoiets niets voor oom Bas. Zulke werkjes zijn eigenlijk mijn werk.
Pim Pandoer wilde juist op de tenen naar zijn slaapkamer sluipen — hij dééd het zelfs al, en was een zijgang ingelopen — toen hij met een ruk stilstond.
Drommels, in de gang die hij net had verlaten, hoorde hij iets. Snelle, zachte voetstappen!
Vlug keerde Pim Pandoer terug, maar hij was te laat.
Hij drukte zich in een schaduwplek tegen de muur weg, en overlegde, wat hij zou doen. Hij hàd iets gehoord. Had iemand hèm soms gezien? Dat was (bijna) niet mogelijk.
Loerde iemand op hem? Als hij betrapt werd, hoe moest hij zich er dan uit redden?
Hij liep onhoorbaar naar de deur van de huiskamer.
Hij probeerde door een kier te kijken, maar alles was inktzwart. Hij hield de adem in en luisterde.
Ja, soms hoorde hij iets. Geritsel. Een lade. Zou er een inbreker zijn? Het leek er veel op. Wat moest de geest van Rex Munro in vredesnaam hier doen, in de huiskamer?
Waarom bleef de levende dode niet in zijn eigen afdeling van het kasteel? Waarom bleef hij niet spelen met zijn klokken, die er niet waren?
Ik moet drommels goed oppassen voor die levende dode, piekerde Pim Pandoer, anders ben ik straks een dode levende.
In de gangen, in het hele kasteel, was het doodstil. Alleen daarbinnen in de huiskamer hoorde je het langzame tikken van de grote wandklok. En... af en toe een vreemd gerommel, dat er niet bij hoorde. Pim Pandoer drukte zijn oor tegen het sleutelgat en hoorde weer het klappen van een lade.
Dat moest geen lade zijn, dat moest... ja, dat klonk precies als het op- of neerklappen van het blad van een schrijfbureau.
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Precies zoals het schrijfbureau van Edward Munro. Maar Edward zèlf sliep; Pim Pandoer wist het zeker.
Dan was hier een vreemdeling aan het werk. Wie? Mischien wel de bondgenoot van Edward, die bezig was zijn opdrachtgever zèlf te bestelen?
Pim Pandoer kon zich niet meer inhouden. Hij dacht er niet eens over, hier buiten af te wachten. Wàs die vreemdeling daarbinnen wel door deze gang, door deze deur naar binnen gekomen? Pim Pandoer twijfelde...
Die twijfel kon hij niet langer verdragen.
Met een forse ruk opende hij de kamerdeur. Het was er een beetje schemerachtig door het binnenvallende maanlicht, maar vergeleken bij het licht op de gang was het donker. Pim Pandoer kon niets zien en zocht met zijn hand langs de deurstijl naar de lichtschakelaar. In die één, misschien twéé seconden hoorde hij een ontevreden gebrom, iemand scheen tegen een stoel op te botsen, en nog voordat Pim Pandoer de lichtschakelaar had gevonden, zag hij door een straaltje maanlicht een gebogen schim vluchten in de richting van de veranda.
'Hierrrrr jij!' schreeuwde Pim Pandoer luidkeels. Het klonk dof in de huiskamer; het klonk luid en galmend door de kale stenen gangen. Hij zocht niet langer naar het licht, stormde naar binnen, struikelde over een haardbankje, dat stomweg midden in de kamer was blijven staan; zag sterretjes, kroop pijnlijk overeind, strompelde in de richting van de veranda en hoorde een oorverdovend glasgerinkel. Nog eens? Was dat nòg een glasgerinkel? Of was dat nog de eerste keer, de eerste bons door een van de ramen? Boven het tumult uit hoorde Pim Pandoer, die hinkend in de schemerige kamer rond strompelde, een orkaangeluid: 'Grietjansammernappels nog-an-toe, hier jij, kerel! Wat moet je daar?'
Eindelijk had Pim Pandoer de deur bereikt. Nu vond hij zo maar zonder moeite de lichtschakelaar. Stom, dacht hij nog, wie maakt er nu een schakelaar aan de verkeerde deurstijl, waar de scharnieren zitten? De huiskamer baadde in het licht van de rijke kroonlampen.
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Pim Pandoer gunde zich geen seconde tijd: hij rende naar de veranda, waarvan de middendeuren open stonden.
Daar stond hij roerloos en aanschouwde de ravage.
Achter hem klonken opgewonden stemmen. Edward Munro kwam het eerste binnen. Een minuut later Regina, dodelijk geschrokken, gehuld in een inderhaast aangeschoten ochtendjas.
David was ook van de partij, met grote schrikogen; en de eerste die wat zei, was Barbara, die in haar lange witte nachtpon wel wat leek op het spook van Brionn Pholl Castle.
'Schandalig, schandálig!' zei ze met nadruk wijzend naar de ruïne in de mooie veranda.
Met sombere slaapogen kwam Alex óók nog kijken.
Allen keken verstomd naar het slachtoffer: Bas Baanders, te midden van grote en kleine glasscherven, feestelijk versierd met platte bloemen, geknakte stengels en verfrummelde bladeren van Regina's trots: haar verzameling kamerplanten.
Een bloembak hing scheef, een andere lag plat op de vloer met twee gebroken poten. Vergeet niet, dat Bas Baanders dwars door het glazen dak was gevallen, en met zijn tweehonderd pond boven op de tere bloemetjes terecht was gekomen.
'Tja mensen, daar zit-ie dan,' zei Bas verlegen. Toen de eerste schrik voorbij was, strompelde hij overeind. Zijn hand bloedde een beetje vanwege de glasscherven, maar als je de enorme ruïne in aanmerking nam, viel het nogal mee.
'Tja,' herhaalde hij, terwijl hij met zijn rode zakdoek het bloed wat afveegde, 'dat was mis, mesjeu!'
Hij knikte glimlachend naar de zeer boze Edward Munro. 'Dat was mis, beste jongen!'
Hij knikte glimlachend naar de zeer onthutste Pim Pandoer. 'Tja, Barbara, ruim maar op de rommel,' knikte hij naar de nog veel bozere Barbara.
Daarna gingen ze, precies zoals ze waren, om de tafel zitten. Het was nu bepaald geen sjiek gezelschap, maar ze hadden andere dingen aan hun hoofd dan hun rommelige kleding!

* * *
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Barbara bracht blikken vol opgeveegde scherven weg. Telkens sloot ze de veranda-deuren, want door de gebroken ramen drong een kille nachtwind binnen.
Pim Pandoer stond bij de haard. Hij kon van pure spanning niet blijven zitten. Nu was het: erop of eronder.
Eerst stond hij met zijn rug naar de haard toe. Toen zijn rug een beetje warm was, ging hij andersom staan, en blééf zo staan. Hij gebruikte zijn oren goed, en luisterde naar het gesprek aan tafel, tussen Bas en Edward. Hij gebruikte ook zijn ogen goed, en keek vol belangstelling naar het bijna gedoofde haardvuur. En naar de verschroeide snippers, die Edward er in het begin van de avond in had gegooid. En... naar een groenachtig stuk papier, zo te zien de helft van een groot formulier, dat half afgebrand was, en voor de helft nèt nog aan de vlammen was ontsnapt.
Waarom had Pim Pandoer zo'n belangstelling voor dat stuk papier? Och, dat wist hij niet. Voorlopig luisterde hij alleen maar vol spanning naar het verhaal van Bas.



'Tja, ik had erge griep, mesjeu Meró! Ik denk, dat ik koorts had en ijlde. Ik droomde van boeven en ik denk dat ik aan het slaapwandelen geweest ben. Heb ik thuis óók last van, nietwaar Fer?'
Pim Pandoer draaide zich even om en knikte instemmend. Hij moest, ondanks de spannende situatie, moeite doen om niet in een lach te schieten. Oom Bas slaapwandelen! Met geen tien kanonnen kon je hem midden in de nacht uit zijn bed krijgen, of hij nu sliep of niet!
'En toen,' vertelde Bas verder, 'vond ik mezelf terug boven op zo'n rand, die om het huis heen loopt. En ik denk, hé, denk ik, wat gek, Bas! Hoe kom je hier nou? Enfin, ik zit zo te denken, en ik denk: wat krijg ik het koud, toen ik ineens daarbinnen herrie hoorde. In het donker. Weet je, mesjeu Meró, ik dacht zo: heb ik nou koorts of niet? De lui daarbinnen zijn toch al lang naar bed? Dat is geen zuivere koffie, denk ik, en ik zeg zo bij mezelf: Bas, zeg ik, zie dat je beneden komt, dan kun je zien wat ze daar doen.
77





Ik dus omlaag, hè? Ik dacht zo: dat glazen dak is sterk genoeg, en daar vandaan kan ik dan wel weer lager komen. Enfin, het glas was te dun, of ik was te dik, daar wil ik niet over strijden, mesjeu, maar ineens tuimel ik dwars door dat glazen dak heen, en als ik van m'n verbouwereerderigheid wat bekomen ben, zie ik mezelf midden tussen de blommetjes zitten. De blommetjes van mevrouw. Excuus, mevrouw. En daar zat ik nou. Maar die dief was me te gauw af. Hij is hem gepiept. U hebt het gezien: door de ruit, die hij bij zijn binnenkomst al kapot had gemaakt.'
'Althans... misschien,' viel Pim Pandoer in de rede.
'Ja, nu u het zegt, mijnheer Donkers,' vroeg Edward Munro. 'Hoe kwam ú toch zo gauw in deze kamer?'
'Ik meende óók iets te horen, mijnheer. Ik vond het al zo vreemd. Alles was zo vreemd. Oom Bas was niet meer in zijn bed, dat weet u. Ik meende iets te horen, en ik ging hierheen, opende de deur, zag iemand wegvluchten, naar het raam van de veranda...'
'...dóór het raam,' vulde Bas aan. 'Sjuust, dat zei ik toch?'
'Tja, ik moet u in ieder geval dankbaar zijn, hoewel het erg jammer is, dat u de dief niet te pakken hebt gekregen.'
Ze knikten allemaal erg beleefd, en keken naar Edward, die verdrietig met zijn bruine portefeuille zat te spelen. Ze wisten het al: Edward had het dadelijk gezien. Zijn bureau was overhoop gehaald, de portefeuille was door de dief leeggeschud, en precies uitgerekend één kostbaar papier was eruit verdwenen.
'Jammer,' herhaalde Edward. 'Nu bezitten we niets meer over de bergplaats van de erfenis van Alex. Jammer, over een maand word je eenentwintig, Alex. Dan zou jij je brief hebben mogen openen, en de twee helften van de kaart zouden samen één geworden zijn. Je zou dan de erfenis hebben kunnen vinden van je papa, mijn beste broer Rex. Je zou er voor je dure studie prachtig gebruik van hebben kunnen maken.'
Iedereen knikte jaja, en niemand zei iets.
Pim Pandoer begreep er werkelijk niets meer van.
Hij staarde maar in het haardvuur, dat nog een beetje gloeide.
Ze gingen allemaal naar bed. Alleen Pim Pandoer stond daar maar bij de haard.
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Toen Edward, Regina, Barbara en Alex de kamer uit waren, David welterusten zei, en Bas bij de deur 'kom-je-nou' zei, bukte Pim Pandoer zich en pakte het groene stuk papier uit de haard op.
Hij bekeek het. David zag dat en kwam naast hem staan.
'O, ik zie het,' zei David gejaagd. 'Dat is een stuk van het telegram, dat gisteren aangekomen is, sir.'
Pim Pandoer knikte, hield het papier zó, dat David niet kon meelezen, en ontcijferde enkele woorden. Woorden in het Nederlands!
'... vanavond langs aangeduide pad in BPC... let op... onbekende...' Dan een stuk van de ondertekening: Spid...
'Tja, nou ja,' zei Pim Pandoer. Hij frommelde de prop in elkaar en gooide hem in de haard. David ging de kamer uit, maar voordat hij bij de deur was, had Pim Pandoer het stuk telegram weer uit de haard gehaald.
Toen ging hij naar Bas. Die was van ongeduld nog maar eens naar de veranda gelopen.
Pim Pandoer keek aandachtig naar de puinhoop van bloemen, waar hier en daar nog een glassplintertje tussen glinsterde, dat aan de spiedende blikken van Barbara was ontsnapt.
Pim Pandoer liep naar de andere zijde van de serre. Hij voelde de kille wind binnen waaien door het raam, waardoor de dief naar binnen was gekomen, en later weer naar buiten ontsnapt.
'Kom Ferrie,' zei Bas. 'Het wordt kinderbedtijd.'
'Kijk,' zei Pim Pandoer. 'Bedrog, oom Bas. Je reinste boerenbedrog. Die dief is — tegen zijn zin — wèl van binnen naar buiten gevlucht, toen ik de kamer in kwam. Maar hij was hier al in het kasteel. Hij is niet van buitenaf door dit raam naar binnen gekomen. Want dan hadden er hier binnen glasscherven moeten liggen. En kijkt u eens buiten? Buig u eens even in de frisse buitenlucht, oom Bas! Scherven! En hier binnen? Niet één splintertje! Barbara heeft hier onder dit kapotte raam ook geen scherven opgeveegd. Nee, er is hier binnen in het kasteel een mannetje, dat een geslepen, dubbel spel speelt. Kijk, daar! Ook die grote bloempot ligt buiten, en niet binnen! De sluipende indringer was een uitbreker, en geen inbreker! 
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Hij speelt geraffineerd samen met Edward Munro, van wie ze nu de halve kaart hebben gestolen. Ha, gelooft u het? Ik ook niet. Kom, oom Bas. Eerst een nachtje slapen!'
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ZESDE HOOFDSTUK



Alex vertrekt naar Edinburg

Raadsels in de studiekamer

De rokende dame???





Bas Baanders stond zich die volgende morgen uitgebreid te scheren. Tussen dikke proppen scheerzeep dóór zei hij: Wat gaat er gebeuren Fer?'
Fer trok zijn stropdas recht, keek nog eens in de spiegel of hij er een beetje toonbaar uitzag, en antwoordde: 'Praten, oom Bas. Ik wil nog wat weten van David, en als het een beetje kan: ook van Alex. Ik wil ze ronduit vertellen, dat ze zich hier allemaal laten betoeteren met die inbraak-geschiedenis. Ten eerste: u hebt de hele avond niemand van buiten af het kasteel zien naderen.'
'Klopt,' zei Bas binnensmonds. Hij moest een beetje uitkijken, want hij schoor zich nog ouderwets met een groot scheermes, dat op dit ogenblik over zijn bovenlip zweefde.
'Ten tweede,' ging Fer voort, 'die glasscherven.'
'Niet naar blp...bl...binnen door een inbreker, maar naar blp...bl... buiten door een uitbreker. Ziezo, ik ben bijna klaar.
Goed Fer, we gaan aan tafel en jij praat maar.'



Er viel niet veel te praten, want toen de twee logés de huiskamer binnen stapten, botsten ze bijna tegen Alex op. David deed juist de deur voor Alex open. Beide jongemannen waren dik en winters gekleed en blijkbaar juist van plan, een noordpoolreis te gaan maken.
'O, heren,' riep Regina verheugd, 'blij, dat u toch nog vroeg binnenkomt. U kunt net nog afscheid nemen van Alex.'
'Afscheid?' stamelde Pim Pandoer stomverbaasd.
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'Ja,' zei Edward nu, die vlak naast zijn schoonzuster bij de tafel stond. 'Vanmorgen vroeg heb ik er nog eens met mijn schoonzus over gesproken. Het is toch maar het beste, dat mijn neef nu direct naar Edinburg gaat.'
'Mijn zwager wilde eerst maar liever de verjaardag van Alex afwachten,' verklaarde Regina verder met een verlegen lachje. 'Maar door de zenuwslopende gebeurtenissen van de laatste nacht zou Alex wel eens wat van streek kunnen raken. En voor zijn studie is dat helemaal niet goed, nietwaar?'
'Nee... ja... nee, mevrouw, ja, dat is zo,' zei Pim Pandoer, volkomen in de war. (Het flitste door zijn hoofd: die halve kaart was gestolen. De halve kaart, die hij zich vaag herinnerde van zijn vondst op de Imbosch. En nu: plotseling wilde óók Edward maar het liefst, dat Alex naar Edinburg vertrok. Hoe moest je dàt nu rijmen?)
'Ja, ja, ja,' knikte Pim Pandoer nog eens. 'Als je studeert, moet je geen geesten van overledenen aan je hoofd hebben. Geen rondsluipers in kastelen, geen in- en uitbrekers. Ja, ja. Nee, ja, dat is zo. Maar... zo vroeg al? Zo vroeg al op reis?'
Nu, dat bleek heel normaal te zijn. Als je van hier uit dezelfde dag nog helemaal naar Edinburg wilde reizen, moest je vroeg uit de veren. Lopen, liften, pont over, daarna zou David wellicht zijn jonge meester met de zwarte auto naar Tobermory rijden, vandaar weer per boot naar Oban, en dàn pas... Maar dan was je al vele uren onderweg! Dàn pas kon je de lange treinreis naar Edinburg beginnen. Ja, ja, nee, nee...
Pim Pandoer zat nog midden in de knoop met zijn verwarde gedachten, toen Alex hem met een kort woord beleefd een hand gaf.
'Gaat David mee naar Edinburg?' vroeg Pim Pandoer. Hij stond al klaar om David ook een afscheidshand te geven.
'Nee mijnheer,' lachte David. 'Ik breng mijnheer Alex weg tot het veer. Aan de overkant, in Tigheanachaolais, staat de auto van de familie. Daarmee rijdt hij naar Tobermory, en...'
'Juist, juist, enzovoorts,' onderbrak Pim Pandoer de rest van de uitleg. 'Dus jij komt vandaag terug, David?'
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'Zeker mijnheer, zeer beslist, ik zie u vandaag weer.'
Afscheid. Dag, dag, dag, naroepen tot in de gang.
Toen moest Regina de kamer in, zei haar zwager, want het tochtte ellendig in de gang.
'Alex,' riep Edward zijn neef nog na door de lange gang, 'je weet het dus, hè? Je boeken pakken we vandaag in. We brengen ze tot aan het veer, en vandaar zullen ze je wel nagestuurd worden, naar Edinburg. Je hebt de boeken toch al uitgezocht?'
'Ja, oom Edward,' galmde het terug. 'De stapels staan links en rechts van de haard.'
Dat was dat. Ze praatten nog wat na: Edward, Regina, Pim en Bas. Barbara kwam de tafel afruimen. Toen werd het stil. Af en toe keek Regina hulpeloos naar' Bas en Pim, alsof ze zeggen wilde: wat nu? Waarom zouden jullie nu ook maar niet naar huis gaan? Mijn halve kaart van de erfenis van Alex is uit Edwards bureau gestolen, Alex zelf is naar Edinburg onderweg, en... nu, daar zitten we dan. Ze zei echter niets, vanwege de aanwezigheid van Edward. Deze zat rustig aan zijn bureau en schreef het een of ander.
Pim Pandoer en oom Bas kregen het benauwd. Ze besloten een wandeling naar de kust te gaan maken. Zo maar, zonder enig doel. Ze moesten eens rustig samen overleggen wat hun te doen stond.



Bij de woning van Robert McLean klopten ze aan. De poortwachter kwam naar buiten met zijn sleutel. Hij zei niets. Zelfs niet eens iets over het weer. Van dat het wel lekker was, nu. Nee, niets.
'Nog nieuws?' vroeg Pim Pandoer.
Robert McLean keek hem verbaasd aan.
'Nieuws? Wat is dat? Hier gebeurt niets.'
'Nou, de post komt hier toch wel met kranten?'
'Ja, dat wel. En soms een brief. Eens in de tien jaar.'
'Of een telegram,' flapte Pim Pandoer er uit.
'Ja, eens in de honderd jaar. Of nooit.'
'Of gisteren. Nee, eergisteren, geloof ik,' waagde Pim Pandoer.
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De man trok zijn wenkbrauwen op. 'O ja? Kan best. Ik kijk niet naar wat de postbode in zijn tas heeft zitten.'
'Ja,' vertelde Pim Pandoer opgetogen. (De man zal wel belust zijn op een nieuwtje, dacht hij.) 'Ja, en ik gelóóf... dat er in dat telegram stond, dat er iemand op bezoek zou komen. Uit Holland, meen ik. Zie je, dat zou ik leuk vinden, een landgenoot te ontmoeten. Maar hij is hier nog niet aangekomen, zeker?'
Wantrouwend keek de man naar Pim Pandoer. Toen naar Bas. Toen weer naar Pim. Als enig antwoord trok hij de schouders op en maakte de poort open.
'Of zijn er hier geheime toegangspaden, mijnheer McLean? Alleen bestemd voor zeer goed bekende huisvrienden?'
'Gaat uw gang,' wees Robert McLean nors naar het openzwaaiende hek. 'En vraagt u mij alstublieft niet van die nonsens. Ik ben poortwachter in dienst van Brionn Pholl Castle, en geen nieuwsbureau.'
Pim Pandoer en Bas Baanders stonden buiten de poort, die door Robert McLean weer werd gesloten.
'O ja,' waagde Pim Pandoer nog. 'Alex Munro is op reis gegaan, hè? Zou zijn vriend David gauw terugkomen?'
'Daar weet ik niets van,' zei McLean. 'De bewoners van het kasteel hebben zelf een sleutel, en ik hoor ze niet altijd voorbij gaan. Als ze erg vroeg waren, heb ik ze niet gehoord, want ik ben vanmorgen laat opgestaan. Prettige wandeling.'
Pim en Bas liepen het rotspad af.
'O ja, heren,' riep McLean hen nog na. 'Als u terugkomt, bel dan aan en klim niet over de poort. Ik vrees, dat anders mijn Toby uw jas nog verder openscheurt.'
Die laatste woorden zei hij met een spottende blik naar de scheur, die nog steeds feestelijk de zwarte jas van Bas versierde.



Na een kwartiertje kwamen ze beneden aan de rotswand. De golven van de Atlantische Oceaan dartelden er nog vrolijk tegenaan en sloegen in trotse schuimkoppen te pletter.
'Kijk,' zei Pim Pandoer. 'Een huis. Daar, bij die kreek.
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Daar ligt ook een boot. Zullen we er eens heengaan, oom Bas?'
De eigenaar van de boot stond zijn vaartuigje juist te teren.
Het was een oude man met een ruige, lelijke grijze baard, en met diepe rimpels in zijn gezicht. Hij heette Dunoll Pyper.
'Ik heb thee voor de gasten van Brionn Pholl Castle,' zei hij. 'Altijd thee. 's Morgens, 's middags en 's avonds. Geen koffie. Koffie is vergift. Bevalt het u op het kasteel?'
Het was een eigenaardige man, vond Pim Pandoer, maar toch leek hij wijs, zeer wijs. En eerlijk. Absoluut eerlijk. Vooral bij oude mensen zie je dat dadelijk. Binnen vijf minuten had Pim Pandoer vastgesteld, dat deze man misschien nog heel goed raad zou kunnen geven.
'Ja, och ja,' aarzelde Pim nog even. 'Alleen... die klokken, hè? En die zonderlinge stem van de overleden Rex Munro! Wij komen uit Nederland, Holland zal ik maar zeggen. Een zeer modern land, waar men zulke dingen niet meer aantreft.'
'Heer Rex McMunro is dood. Maar hij leeft,' zei de grijsaard, terwijl hij langzaam met zijn hele bovenlichaam wiegde. 'De dode leeft, en de levenden zijn dood, daarginds.' Hij knikte met het hoofd in de richting van het kasteel.
'Ha,' lachte Pim Pandoer zo beleefd mogelijk, 'dat zijn ongeveer de woorden van Alex, mijnheer Pyper.'
'Juist, dat zijn ze,' beaamde Dunoll Pyper. 'Alex komt vaak hier. Ik ben zijn grote vriend. Bij mij vertelt hij zijn moeilijkheden.'
'En David,' vulde Pim Pandoer aan. 'David Crumbach lijkt mij ook wel een groot vriend van Alex te zijn.'
'David ook,' zei de man. 'En zijn gestorven vader. Dat was zijn allerbeste vriend. En dat is Rex nòg. Want de dode leeft, terwijl de levenden daargins als doden begraven zijn in een groot, stenen graf. Dat graf heet Brionn Pholl Castle. Alex haatte zijn oom, en hij haat hem nu nóg. Ik vertel geen leugens, vrienden als ik u zeg, dat de broers Rex en Edward het slecht met elkaar konden vinden. In het buitenland al, en hier in het kasteel nog veel slechter. Maar dat zijn gedane zaken, en meer dan wat iedereen op Ulva weet, vertel ik u niet, want ik ben geen kletsmajoor. Zo is het.'
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Dunoll Pyper stond op en nam een vreemdsoortig instrument uit de hoek van zijn kamer. Hij sloeg een riem om de schouder en begon de leren zak van de echte Schotse doedelzak op te blazen. Langgerekte tonen klonken, vreemdsoortige Schotse muziek kwam eruit, en Pim Pandoer luisterde er belangstellend naar.
'Gek ding,' vond Bas.
'U moet Engels spreken, mijnheer,' zei Pyper plotseling tegen Bas. 'Dat wat u zegt, versta ik niet. Wat zei uw vriend, mijnheer?'
'Neemt u mij niet kwalijk, mijnheer,' zei Pim Pandoer, 'mijn pleegvader spreekt geen Engels, en ook u verstond hij niet. Trouwens, hij zei alleen maar kort en krachtig, dat hij uw muziek zeer aangenaam vindt.'
Dunoll Pyper knikte tevredengesteld, en blies nog vijf minuten door. Toen het Pim Pandoer gepast voorkwam, stond hij op. De man volgde naar de kreek, waar de boot lag.
'Wilt u eens?' vroeg hij, terwijl hij naar de zee wees.
Ze tjoekerden gezellig over tamelijk rustig water, en Pim Pandoer, de geboren technicus, moest natuurlijk óók eens de zeer eenvoudige motor hanteren. Het ging erg aardig, maar hij wilde toch weer gauw terug naar de wal.
Ze waren hier niet om een toeristen-tochtje te maken!
'Komt u terug zo vaak u wilt,' riep Dunoll Pyper hen na, toen ze weer het pad naar boven bestegen. Dat beloofde Pim Pandoer.
Juist bij de poort zagen ze David en Edward zwoegen met een laag karretje op twee wielen, waar een enorme boekenkist op lag.
'Zo?' zei Pim Pandoer vriendelijk. 'Al terug, David?'
'Zoals u ziet, mijnheer,' antwoordde de jongen, vuurrood van inspanning. 'We hebben vlug doorgelopen, en mijnheer Alex kon nog juist het eerste veer halen. Nu gaan we de kist wegbrengen.'
'Zal niet meevallen,' merkte Bas nu op. 'Het pad is erg hobbelig en de vracht lijkt me zwaar. Zullen we helpen, totdat jullie op de vlakke weg zijn?'
'Nee, nee, doe geen moeite, mijnheer Baanders, we vinden het wel. Trouwens, mijn schoonzuster wacht al een hele poos op u met het middagmaal,' zei Edward.
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Dat laatste bleek waar te zijn: Regina had beslist willen wachten op de logés, totdat die van hun wandeling naar het strand terug waren.
Tijdens deze maaltijd waren ze dus met hun drieën, terwijl alleen van tijd tot tijd Barbara binnenkwam om vuile borden weg te halen en een nieuw gerecht op te dienen.
Ze hadden nu dus gelegenheid om te praten.
Maar erg veel kwam er niet uit het gesprek.
De enige conclusie van Regina — en ook van Pim en Bas — was, dat ze hier eigenlijk overbodig waren. Niemand kon nog bekijken, wat er ging gebeuren. Waarschijnlijk niets. Alex was naar Edinburg. Welnu, wat nu? Het gesprek liep dood. Na het eten ging Regina een middagslaapje doen, en Bas voelde daar ook wel wat voor.
Met Pim Pandoer samen liep hij langs de keuken, waarvan de deur altijd op een kier stond, en waardoor altijd de wantrouwende blik van de spichtige Barbara een voorbijganger bespiedde.
Maar Barbara was er nu niet. Ze was even gaan rusten.
Goed, en daarom vond Pim Pandoer nu een mooie gelegenheid, om zo maar even, voor de aardigheid! — de deur te openen van het studievertrek van Alex.
'Wat moet je daar nou?' vroeg Bas.
'Even neuzen, oom Bas. Och, nee, toch maar niet. Wat hèb je er aan. Wacht... Ja, toch maar wel. Kijk eens, wat 'n rommel!'
'Echt studeervertrek van een studerend jongmens,' vond Bas. 'Net als de kamer van mijn pleegzoon Fer Donkers.'
Pim Pandoer was op de stapels boeken toegelopen, die aan beide zijden naast de schoorsteen stonden. Hij bladerde in een paar boeken en legde ze weer weg. Allemaal geleerdheid, waar hij niets van begreep.
'Ik dacht, dat die boeken verzonden moesten worden,' zei Pim.
'Ja, dat dacht ik ook,' merkte Bas op. 'Dat zei die mesjeu tenminste, niet?'
Pim Pandoer snoof sterk. Hij haalde diep adem.
'Kom eens midden in de kamer, oom Bas. Nee, een beetje hierheen, bij die lage stoel. Snuif eens!'
87





'Sigaretten!' zei snuivende Bas. 'Wat zou dat?'
'Ja, sigaretten,' knikte Pim. 'Maar ik ruik nog iets anders. Zo zoetig. Zacht en toch scherp.'
Bas snoof nog dieper.
'Ja, nou je 't zegt... ik ruik...'
'Dit,' zei Pim Pandoer. Hij had zich over de stoelleuning gebukt en hield een gele doek omhoog. Bas snoof er aan.
Sjuust,' zei hij. 'Ether. Dat spul...'
'... om iemand te bedwelmen,' ging Pim voort. Hij bekeek de doek, die in de lengte vol kreukels zat.
'Dat is niet zo heel lang geleden gebeurd. Dat er iemand mee bedwelmd is, bedoel ik, oom Bas. Want dat kun je aan de langwerpige kreukels zien. En bovendien: ether vervliegt snel, en die doek ruikt nog tamelijk sterk. Ik vraag me af...'
'... Wie zou wie bedwelmd hebben? En waarom?' vulde Bas aan. Pim Pandoer legde de doek op dezelfde plaats neer.
Hij liep naar de tafel en keek scherp in de asbak.
'Jij hebt een hobby voor asbakken, geloof ik,' zei Bas.
'Ja, ik vraag me af, wie er vanmorgen sigaretten gerookt heeft. Alleen David rookt wel eens, en heel zelden Alex, vertelde hij zelf. En Alex rookt dan alleen nog pas voor het eerst in de namiddag. Sir Edward rookt wel, dus... Ja, maar er liggen twee verschillende merken.'
Fer haalde twee peuken uit de asbak.
'Dit is een Amerikaan,' wees hij op de dikste. 'En die dunne is een Engelsman. Een Player, je kunt het nog zien. Hier,'
'Ze kunnen toch niet van gisteren zijn, of nog ouder?' merkte Bas op.
'Nee, want ik heb opgemerkt, dat Barbara de asbakken schoonmaakt. 's Morgens, of 's avonds laat, dat weet ik niet. Maar het is mij al opgevallen, dat alle asbakken vanmorgen zo schoon waren, terwijl ik toch gisteravond erg veel heb gerookt, en overal waar ik een asbak zag, deed ik de as erin.'
Ze hoorden de deur wijder opengaan. Onwillekeurig stak Pim Pandoer de beide sigarettepeuken zo maar ergens in een zak van zijn colbertjasje.
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'Wat moeten de heren hier nu weer snuffelen?' krees de zure stem van Barbara. Ze stond slaperig in de deuropening, met... een dampende sigaret in de hand!
'Alle mensen, die tante róókt,' bromde Bas boos.
Als betrapte schooljongens liepen ze voorbij Barbara, de deur uit, die door de zure juffrouw werd gesloten.
Ze liep naar haar keuken, en pruttelde onderweg: 'Ik dàcht het al, ik dàcht het al. Ik kon er niet van slapen. Ik wou dat de heren maar ophoepelden. En omdat ik niet kon slapen, stak ik er maar eens eentje op, en toen hoorde ik jullie mompelen.'
Drommels, de slaapkamer van juffrouw Barbara was vlak naast de werkkamer van Alex!
'Barbara, oom Bas!' zei Pim Pandoer, toen ze weer in de huiskamer waren.
'Wàt Barbara?' vroeg Bas boos. Hij miste met dat al maar zijn middagslaapje, en nu had hij er geen zin meer in.
'Barbara is dat tweede sigarettemerk,' zei Pim Pandoer. 'Barbara en Edward, samen in het werkvertrek van Alex. Vanmorgen! En nadat Alex en David vertrokken waren!'
'Nou? En? Wat wil je met die vernuftige oplossing?' vroeg Bas spottend.
Pim Pandoer wist het niet. Hij schudde het hoofd, zuchtte diep, en zei: 'Oom Bas, ik vind...'
Op dit ogenblik kwam Regina weer binnen. Die kon ook al niet slapen, blijkbaar.
'Goede middag, heren,' zei ze vermoeid. 'Het slaapje lukte mij niet erg. Ik heb er eens over nagedacht. Ik zei u al eerder: achteraf schaam ik mij eigenlijk, u zo halsoverkop die lange reis te hebben laten maken. Maar...'
'Ik wilde het juist tegen mijn pleegvader zeggen, mevrouw,' onderbrak Pim Pandoer haar voorzichtig. 'Ik vind, dat we maar naar huis moesten gaan.'



Zo werd besloten: de volgende morgen vroeg zouden de beide Nederlanders vertrekken.
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Ze konden dan diezelfde dag naar Glasgow komen, en de morgen dáárop terugvliegen naar hun geliefd, mistig Hollandje.
De rest van de dag en de avond brachten ze door met wat praten: één woord per minuut. Of met wat kaarten: één slag per drie minuten. Edward en David waren al lang weer terug van hun boekentransport.
Plotseling dacht Pim Pandoer: drommels, we zitten hier toch eigenlijk met bondgenoten onder elkaar? Regina, David, Bas, en hijzelf. Edward was al een poosje geleden naar zijn werkkamer gegaan. Ze konden toch openlijk spreken?
'Vertel eens, David,' zei Pim Pandoer. 'Hoe wordt die kist met boeken naar Edinburg vervoerd?'
'We hebben hem naar het veer gebracht, sir, zoals ik u vanmorgen al zei. Vandaar gaat hij per vrachtauto naar Tobermory, per schip naar Oban, en per trein naar Edinburg. Het zal wel een weekje duren, hoor! Maar Alex zal toch eerst nog wat moeten wennen bij zijn oom Samuel, voordat hij met de studie kan beginnen.'
'Wie zijn er dan vanmorgen nog in de kamer van Alex geweest?' vroeg Pim Pandoer.
David keek verbaasd op.
'Werkkamer, sir? Van Alex? D... dat weet ik niet. Dat kán ik immers niet weten. Misschien Barbara, om schoon te maken. Maar... maar, is dat dan belangrijk, sir? En hoe weet u dan, dat er nog iemand in die kamer geweest is?'
'Och,' zei Pim Pandoer. 'Zo maar. We gingen eens kijken, mijnheer Baanders en ik, en toen kregen we zo de indruk, dat er nóg iemand was geweest. Soms voel je dat maar zo, hè? Enfin, het heeft niets te betekenen, natuurlijk. Alex is nu tóch al weg.'
'Zo is het, sir,' zei David, en hij legde maar weer eens een klavertien op tafel.
Pim Pandoer had geen zin meer in kaarten. Edward was binnengekomen, liep naar zijn bureau, en wilde gaan zitten om de thee te gebruiken, die Barbara daar intussen had neergezet.
'Kaart u nog even mee, Sir Edward?' vroeg David.
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Akkoord, Edward borg gauw wat grote en kleine paperassen in zijn portefeuille, legde die in een van de vakjes van het bureau, liet de sleutelbos maar zo lang aan het slot bengelen, nam zijn kop thee op, en ging aan tafel zitten.
Pim Pandoer was bij de haard gaan staan en keek naar de kaarters. Staande dronk hij zijn thee.
Staande gluurde hij, diep boven zijn theekop slurpend, naar links. Naar het bureau, waarvan de klep omlaag stond en waar bij een van de laatjes de sleutelbos in het sleutelgat bengelde.
Was ik daarjuist aan het dromen? mijmerde hij. Ben ik nu werkelijk óók al behekst? Wacht!
'Mijnheer Munro,' zei Pim Pandoer, toen er een spelletje uit was en de kaarten werden gedeeld. 'Hebt u al iets van die inbreker gehoord? Of liever: van die uitbreker?'
'Ja, ja,' zei Edward opgewekt. 'Vanmiddag, toen we tóch met die kist boeken bij het veer waren, heb ik van de herberg uit naar Oban getelefoneerd. Och, ze zouden hun best doen, maar we weten helemaal geen signalement, hè? En in de Hooglanden kunnen boeven zich gemakkelijk schuil houden.'
Pim Pandoer zei niets. Later op de avond, toen hij er even de kans toe kreeg, zei hij : 'David! Heb jij die vreemdeling hier al ergens kunnen ontdekken? Je weet wel, die eergisteren het telegram had gestuurd!'
Nee, David had nog niets van een vreemdeling kunnen ontdekken. Misschien was het die dief wel, dacht David!
'Maar,' fluisterde David vertrouwelijk, 'Maakt u zich geen zorgen om Alex, sir! Want die heeft de andere helft van het kaartje. In een verzegelde envelop, ergens verborgen, denk ik. Hij heeft zelfs tegen mij nog nooit gezegd, wáár hij die envelop heeft verborgen. Dus de dief heeft toch niets aan dat stuk kaart van Regina.'
En ik zou er dus ook niets aan hebben, dacht Pim Pandoer. En die David liegt ook!
Maar waarom er gelogen wordt, wàt ze zoeken, waarom ze domme inbrekersspelletjes op touw zetten: het is mij een raadsel.
En morgenochtend vroeg gaan we weg. Gelukkig!
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'Wel ja, natuurlijk,' zei Bas, toen ze zich in hun kleine kamer stonden uit te kleden. 'Die lui vervelen zich en bedenken spelletjes. Raadseltjes. Een beetje eenentwintigen, een beetje praten, een beetje geheimzinnig doen. Láát ze toch! Jij gaat weer naar je K.E.M.A. en ik weer naar Marijke en mijn kippen. Sjuust, zó is 't.'
Bas sliep al lang de slaap der rechtvaardigen, maar Pim Pandoer stond in zijn pyjama te turen op het halve, aan de randen verschroeide telegramformulier, dat hij de vorige avond uit de haard had gehaald.
'Zie je wel,' zei hij halfluid. 'Die David liegt óók. Ik zie het aan de cijfers, die de datum aangeven. Hier... drie... elf... Drie november. En nu zitten we al tegen het eind van de maand. Dat telegram is al minstens een paar weken geleden hier aangekomen. Oom Bas! Oom Bas, het klopt niet. Met dat telegram niet, en met David niet, en met die rokende Barbara óók al niet, geloof ik. Oom Bas!'
Bas Baanders sliep vredig door.
Weer keek Pim Pandoer op het telegram-formulier. Hij las de brokken tekst: 'Vanavond langs aangeduide pad in BPC.'
Dus langs een verborgen pad in Brionn Pholl Castle. Wat een wonder, dat Robert de poortwachter niets van de komst van een vreemdeling wist! En die halve ondertekening: Spid! Ik zei het toch al? Oom Bas! Spider is hier! Spin! Rode Spin! En als die er is, moeten we niet weggaan. Rode Spin komt niet voor vijf centjes eventjes naar Schotland. Oom Bas! We gaan niet weg!
Pim Pandoer rukte Bas aan de schouders en herhaalde zacht — tóch nog vrij hard — bijna tè hard! — die laatste woorden: We gaan niet weg!'
Bas keerde zich op zijn andere zij, zuchtte eens diep, en mompelde: 'Ja jongen, we gaan weg. Morgen vroeg.'
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ZEVENDE HOOFDSTUK



'En láát die klok maar luiden!'

Plastic-buizen wijzen de weg

Het afscheid van Brionn Pholl Castle





Pim Pandoer lag al minstens anderhalf uur lang plat op zijn rug naar het onzichtbare plafond van zijn donkere slaapkamer te turen. En die oom Bas sliep maar. Hóór hem eens lieflijk snurken...
Pim Pandoer voelde zijn geweten knagen. Hij voelde zich als een deserteur, die het leger verlaat omdat hij geen uitkomst meer weet. Drommels, als je bijna zeker weet, dat er een Rode Spin in de buurt is, ga je er toch niet vandoor?
Hij ging op zijn linkerzij liggen. Op zijn rechterzij. Op zijn rug. Op zijn rechterzij. Enzovoort, enzovoort.
Plotseling schoot hij overeind. De klokken!
'Oom Bas! De klokken! Hoor toch! Die klokken beginnen weer! En er is géén wind, en er zijn niet eens klokken, en ze luiden weer!' 
Pim Pandoer fluisterde het scherp en hard, en hij gebruikte er zelfs voorzichtig zijn stem bij: 'Oom Bas! De klokken luiden!'
Het andere bed kraakte een beetje. Het kwam beslist doordat het ledikant te klein was, en dat oom Bas dáárdoor wat onrustig sliep, anders had je wel een kanon kunnen afschieten, zonder hem wakker te krijgen. Nu echter rommelde hij wat, bromde wat, en snurkte verder.
'Oom Bas, die klokken luiden! Ik wil het weten!'
Het ging nu met oom Bas zoals met ieder ander, die niet zo héél vast slaapt, en dan in zijn slaap vreemde geluiden hoort: hij begon te dromen. Waarover hij droomde, weten we niet. Misschien wel over zijn gouden bruiloft.
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Want plotseling begon de vrolijke bas van Bas door de kleine kamer te bassen: 'En láát die klok maar luiden, en láát die klok maar slaan! Tateròm, ta-ta, ta, táterom...'
Pim Pandoer zuchtte en wachtte, totdat Bas weer rustig sliep. Och ja, dacht Pim, misschien heeft oom Bas wel gelijk: rustig laten luiden die klokken.



Maar een halve minuut later kon hij het toch niet uithouden. Hij had zijn zwarte regenjas om zijn pyjama heengeslagen, opende voorzichtig de deur, en sloop vlug de gang op.
Eerst die David! Door de, kier van Davids slaapkamerdeur liet Pim Pandoer het licht van zijn zaklantaarn over het bed schijnen. Tegenvaller! David had er niets mee te maken, want die lag rustig te slapen. Die was aan de streken van de geest van Rex Munro blijkbaar al gewend geraakt.
Verder was er geen sterveling te zien of te horen.
Voorzichtig sloop Pim Pandoer naar de gang, waar de huiskamer was, haalde de sleutel uit de zak van de grote groene cape, en joeg als de wind weer terug, op weg naar de Zaal met de Maskers. Hij bemerkte er niets van, dat onmiddellijk daarna Edward Munro vanuit een donkere nis naar de kapstok van hertegewei liep, zijn mantel er af haalde, die omsloeg, en Pim Pandoer volgde. Wat de man zachtjes in zichzelf voor liefs bromde, weet niemand, maar zijn rechtervuist omklemde grimmig zijn revolver.
Pim Pandoer bleef enige minuten in de Zaal met de Maskers, en verborg zich toen tussen een paar kapstokken met mantels uit de middeleeuwen.
Ook de man in de groene cape hield zich doodstil: vlak achter de deur. Hij wachtte, totdat hij de indringer daarbinnen zou horen verdergaan.
Toch ben ik niet verstandig, dacht de wachtende Pim Pandoer.
Dit is een hinderlaag. Want waarom anders luiden die klokken?
Zouden ze denken, dat oom Bas en ik morgen maar voor de schijn weggaan? Dat we toch hier in de omgeving blijven om de zaak op ons gemak te bespieden? Daar zit misschien tòch wel iets in.
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Maar ik moet uitkijken. Mijn truc met de nagemaakte Pim Pandoer zal me nu beslist niet meer helpen.
Wat dan? Hij keek eens rond. Vaag maanlicht viel op een van de muren.
Kijk, dacht Pim Pandoer, je kunt zien, dat ze pas laat na de bouw van dit kasteel elektriciteit hebben aangelegd, want die buizen lopen allemaal over de muren heen, en zijn er niet in weggewerkt, zoals bij moderne huizen.
Nu ja, dat is hier ook geen wonder: een misschien wel eeuwenoud kasteel, waar later elektrisch licht in wordt aangelegd.
Omdat Pim Pandoer niet verder durfde te gaan, liet hij het licht van zijn zaklantaarn zo maar speels eens over de muren van deze merkwaardige kamer glijden.
De lichtbundel volgde de oude, doorgeroeste buizen, en toen zei Pim Pandoer ineens halfluid: 'Hé! Kijk! Daar heb je warempel een plastic-buis. Merkwaardig! Héél merkwaardig! Dat is iets van de laatste tijd. Die buis is er nog veel later aangelegd dan al die andere. Waar gaat-ie heen?'
De lichtbundel kwam vlak boven de deur terecht, die toegang gaf tot de Verboden. Zaal.
'Hé,' dacht Pim Pandoer. In zijn hersenen, die alle dagen alleen al om zijn broodje bij de K.E.M.A. met elektriciteit werkten, begonnen nu kleine lampjes te branden...
'Hé! Waar gaat dàt naar toe?'
Hij ging zó in zijn nieuwe ontdekking op, dat hij alle gevaren vergat, naar de deur van de Verboden Zaal toeliep, en deze met de grote sleutel opende.
Hij liep verder, verder.
Het klokgelui klonk luider, luider. 'Nu gaat-ie eraan, die Hollandse indringer,' fluisterde de schim in de groene cape. En de vinger van Edward Munro omklemde reeds de trekker van het moordwapen, dat hij met vaste hand wist te hanteren.
Hij was vaak op jacht geweest in de Hooglanden van Schotland, en zijn jachtvrienden wisten, dat zijn schot zelden of nooit miste.
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Pim Pandoer volgde de plastic-buis, die in sierlijke bochten omhoog kronkelde, in de richting van de wenteltrap.
Aha, dacht Pim Pandoer, en de lampjes in zijn hersenen begonnen méér licht uit te stralen.
'Aha,' fluisterde Edward Munro, 'nu gaat-ie toch weer naar die toren. En ik vrees, dat mijn beste Spider nu niet voldoende zal opletten, omdat niemand dit had verwacht. Ik wilde ze alleen maar schrik laten aanjagen, zodat ze morgen niet aarzelden, en beslist weg zouden gaan. Ja dáárom heb ik Spider de opdracht gegeven, de klokken te laten luiden. Nu gaat-ie eraan, die Pim Pandoer! Kijk, ik moet nú schieten, voordat hij bij de wenteltrap is.'
Pim Pandoer verbeeldde zich, dat hij zoiets als een deur hoorde piepen. Hij aarzelde. Maar och, in zo'n spookkasteel hoor je van alles.
Hij had zich even in eén donkere hoek weggedrukt, zodat ook de wijsvinger van Edward Munro de trekker nog maar niet overhaalde. Toch was er een wekkertje, dat Pim Pandoer onraad voorspelde. Maar nee, die plastic-buis, ik móet weten, waar die heen gaat. Pim Pandoer nam ineens een sprong, om de wenteltrap in te schieten. Een fel schot klonk, dodelijk verschrikt dook Pim Pandoer ineen, en vroeg zich af, wáár die kogel vandaan kwam, en wáár hij terecht gekomen was. Lang hoefde hij niet te denken!
'Wel jij sammer... Ik zeg: jij sammernappelse sluipschutter,' bulderde een stem, gelijktijdig met het schot.
'Wil jij nou nog eventjes voordat we weggaan, mijn beminde Pim Pandoer door zijn bol schieten, zeg? Pats, mistreffer, dàt is een voltreffer. Asjeblieft. Fer, kom hier!'
Stomverbaasd liep Pim Pandoer terug. Zijn zaklantaarn bescheen een donkere massa op de grond, met Bas als een schildwacht er achter. Een paar meter verderop glinsterde de revolver.
'Raap op dat ding,' gebood Bas. 'Nee, niet in je zak steken. Geen Pim Pandoer met zulk gevaarlijk speelgoed. Geef maar hier.'
Pim raapte de revolver op, vergrendelde hem onmerkbaar, en gaf hem aan Bas. Hij keek naar de bewegingloze massa. Intussen hoorde hij de klokken maar luiden, de klokken maar luiden...
'Raap dat hoopje ongeluk op,' gebood Bas verder.
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Pim Pandoer hees Edward Munro in zijn wijde cape omhoog. De man kwam weer tot zichzelf. De voltreffer van Bas z'n vervaarlijke vuist, die juist op tijd was gekomen om het schot te doen missen, had de man slechts tijdelijk buiten bewustzijn gebracht.
Toen Edward weer op zijn benen kon staan — hij wankelde nog wel een beetje! — liet Pim Pandoer hem los, en bescheen het lijkbleke gezicht.
'Mijnheer Donkers,' stamelde de man quasi verlegen. 'Mijnheer Baanders toch! Dit is nu de tweede keer, dat u een gedeelte van mijn kasteel betreedt, terwijl ik u ervoor gewaarschuwd heb, dat dit levensgevaarlijk is.'
'Ten eerste, mijnheer Munro,' zei Pim Pandoer vinnig, 'ten eerste is dit niet uw kasteel, ten tweede hebt u er ons niet voor gewaarschuwd, dat u ons zou neerschieten, maar dat de geest van uw overleden broer dit eventueel zou proberen.'
Bas kon zo'n toneelvoorstelling nooit verdragen.
'Nou geen apekool asjeblieft, hè? Jullie met je ge-menéér! Kijk eens eventjes! Ik sta hier maar in mijn nachtgewaad een beetje te klappertanden, en ik wil nou wei eens klaarheid hebben. Mesjeu! Hé! Man, ik krijg het op mijn zenuwen van die klokken zonder klokken. Hup, Fer, schiet op, en vertel me eindelijk eens: wat móest jij hier?'
Pim Pandoer vertelde van het klokgelui: dat hij móest weten, hoe dat in elkaar zat. En van die plasticbuizen: dat hij móest weten, waar die ene buis naar toe liep.
'Och,' mompelde Edward, die nog steeds de onderdanige rol van een betrapte schooljongen speelde. 'Mijne heren, stelt u zich toch niet zo aan. Om eerst op die nare vergissing van die schietpartij terug te komen...'
'Mooie vergissing,' bromde Bas.
'Stil nou, oom Bas,' zei Pim Pandoer. 'Laat Mr. Munro vertellen.'
'Wel, heren, na mijn vorige waarschuwing had ik stellig niet gedacht, dat u nògmaals een nachtelijke tocht in het verboden gedeelte van het kasteel zou ondernemen. Toen ik dan ook bij toeval even in de gang luisterde, wel, toen zag ik iemand sluipen.
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Iemand. Wie? Wel, een vreemdeling, een ontsnapte rover uit de Hooglanden misschien wel. Wat doet een man dan midden in de nacht? Hij loopt de indringer achterna, en schiet. Allicht, niet? Wist ik, dat ú... Dat ú... Nee, dat had ik nóóit verwacht. En dan die buis? Och kom toch! Die heb ik er onlangs eens aangelegd.'
'Waarom vertelde u dan onlangs, dat dit gedeelte van de toren niet verlicht kon worden, Sir Edward?' vroeg Pim Pandoer listig. Weer kwam Bas er tussen.
'Geen apekool, mesjeu! Als mijn Pim Pandoer wil weten, waar die buis heenloopt, en waar die voor dient, dan wil ik het óók weten. Asjeblieft, en voorwaarts mars!'
Bas drukte de revolver in de rug van Edward, en die móest nu wel. Ze liepen door de kamer, naar de trap, terwijl Pim Pandoer de optocht met de lantaarn bijlichtte. Het raadsel was binnen drie minuten opgelost. De buis liep met de wendingen van de wenteltrap mee en verdween plotseling in een kastje, vlak naast het gesloten deurtje, dat Pim Pandoer op zijn eerste tocht ook voorbijgekomen was. In het kastdeurtje stak een sleutel. Edward zelf trok aan de sleutel, en het deurtje ging open. Met zijn zaklantaarn bescheen Pim Pandoer het inwendige van het kastje.
In één oogopslag kon iedereen het zien: er stond een kleine bandrecorder. Langzaam draaiden de spoelen. Tegen de wand was een tijdklok bevestigd. Vanuit de bandrecorder liep de geluidsdraad naar boven en verdween in een ruw uitgehakt gat in de muur, vlak naast de plasticbuis, die — na een grote contactdoos gepasseerd te zijn — eveneens in de muur verdween.
Edward scheen zich gewonnen te geven.
'Dat gaat naar boven, tot in het dak van de toren,' zei hij. 'Daar zit een luidspreker met versterker. Als je de bandrecorder aanzet, draait hij zolang, als je de tijdklok hebt afgesteld.'
Op dat ogenblik tikte er iets in de tijdklok, en de klokken zwegen.
'En de stem van Alex' vader?' vroeg Pim Pandoer. Edward zweeg.
'Toe,' zei Bas, en ongeduldig duwde hij de revolver in de groene cape.
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 'Dat is zijn ware stem,' antwoordde hij langzaam. 'Mijn broer en ik hadden helaas nogal eens verschil van mening, ziet u. Op een keer hadden we afgesproken, de kwestie te bespreken, wie nu eigenlijk de meeste rechten op het kasteel had. We waren met ons tweeën, en daarom stelde ik mijn broer voor, het gesprek op de band vast te leggen, zodat men later altijd zou kunnen nagaan wat er afgesproken was. Enfin... tijdens dat, gesprek kregen we onenigheid, en ik verloor mijn kalmte. Rex trouwens ook, en hij schreeuwde me toe: ga weg! Get you gone, go away!'
Pim Pandoer was niet tevreden.
'Waarom hebt u die poespas bedacht, Sir Edward? En hoe komt het dan, dat we tijdens het klokluiden alleen maar die paar uitroepen van uw broer horen?'
'Ik wilde iedere indringer hier weghouden, na de dood van mijn broer,' sprak Edward nog langzamer. 'Iedereen weet, dat mijn broer rijk was, en dat Alex op zijn eenentwintigste jaar een grote erfenis zal krijgen. Daarom wilde ik iedere indringer hier vandaan houden, door het te doen voorkomen alsof de geest van mijn broer hier nog steeds rondwaart. En die stem? Die paar zinnen heb ik met een andere recorder op een andere band opgenomen, tien, honderd, misschien wel duizend keer, steeds achter elkaar, gecombineerd met het geluid van onze klokken, die toen nog in de toren hingen.'
'Bedankt,' zei Pim Pandoer. Hij moest hier eerst nog eens over denken. Hij knikte naar Bas. De terugreis begon.
Het kàn waar zijn, dacht Pim Pandoer. Het kàn zelfs nog zijn, dat hij mij werkelijk voor een vreemde indringer hield en daarom op me schoot. Het kàn. Maar... nee, ik gelóóf deze sjieke meneer niet. Néé!
Ineens stond Pim Pandoer stil. Het was juist voor de slaapkamer van Edward Munro.
'Wie heeft vanavond dat spul aangezet?' vroeg Pim Pandoer plotseling.
Edward zette grote ogen op, en Pim Pandoer wist alwéér niet, of dat nu echte schrik was, of echte verbazing.
'Wel, ik natuurlijk,' lachte Edward spottend.
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'Dat kan niet,' antwoordde Pim Pandoer. 'Ik hoorde de klokken al luiden, toen ik de sleutel uit uw jas aan de kapstok wegnam. En u heeft mij van achteren aangevallen. U bent dus niet bij dat kastje geweest, om de klokken aan te zetten.'
Edward antwoordde niet dadelijk. Een fijn glimlachje speelde om zijn mond, toen hij zei:
'Wat is u toch scherpzinnig, mijnheer Donkers! Ik heb de bandrecorder aangezet, en niemand anders. Toen ben ik teruggegaan, heb mijn cape opgehangen en ben naar mijn kamer gegaan. Ik wilde rustig gaan slapen, want het spel in het kastje zou vanzelf wel ophouden. Vindt u het dan gek, dat ik iemand door de gang meende te horen lopen? Vindt u het gek, dat ik voorzichtig keek, u net de hoek zag omgaan, mijn cape pakte, en u volgde? Vindt u het gek, dat ik onbekende insluipers achtervolg?'
'En meteen maar overhoop schiet,' knikte Bas er goedig achteraan. 'Wel ja, toe maar, mesjeu! Mensen zijn muggen. Als ze je pikken: hup, sla dood die mug. Wat jammer, mesjeu, dat ik u een kwartiertje geleden niet voor een mug heb aangezien! Als ik er eerder aan gedacht had, sammernappels-nog-an-toe, dan had er daar in die kamer een muggeplasje gelegen, dàt zeg ik je, mesjeu. Nou, truste.' Bas liep naar zijn slaapkamer. De revolver nam hij doodgemoedereerd mee, en Edward waagde het niet, daar iets van te zeggen. De deuren klapten, en ze gingen allemaal weer ergens binnen: Edward in zijn slaapkamer, Bas Baanders in zijn slaapkamer, en Pim Pandoer...
'Hé,' zei Bas, terwijl hij zich in de deuropening omdraaide. 'Hé, waar zit die jongen nóu weer?'
Bas liet de deur open staan, wachtte een paar minuten, en toen:
'Of je nooit komt,' zei Bas.
Pim Pandoer was alleen eventjes naar de huiskamer gelopen. Nu meteen, nu Edward dat zeker niet zou verwachten.
Hij had maar steeds dat bureau in zijn gedachten gezien! En die portefeuille! En dat sleutelbosje dat in het laatje stak, en dat Edward vergeten had eruit te halen!
Nu stond hij triomfantelijk voor Bas: niet met de portefeuille, maar met een groezelig groen papiertje: de halve kaart van Regina!
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'Die man tussen de scherven van de veranda is toch wel een vriendelijke dief, hè oom Bas?' lachte Pim Pandoer. 'Die heeft dat kaartje weer netjes teruggestuurd. Snapt u het nu?'
'Nee,' zei Bas. 'Het is veel te laat, om iets te snappen.'
'Wel, die hele diefstal was in elkaar gezet. Alleen maar om de schijn te wekken, dat Edward Munro nu zèlf niet eens meer een deel van het schat-geheim bezit. Maar ik meende al, vanavond... Ik vond zo: dat sleuteltje zit er nu tóch zo mooi in. Dan ga ik nu meteen maar eventjes kijken.'
Pim Pandoer stak het kaartje in zijn binnenzak. Knappe kerel, die dat eruit krijgt, dacht hij. Dáárover was hij het met zichzelf wel eens. Maar wat nu? Ja, wat nu? En daarover was hij het nog lang niet met zichzelf eens!

* * *

Zij stonden al vroeg gepakt en gezakt, gereed om de lange voetreis naar het veer te beginnen. Het ontbijt was naar Engels gebruik overvloedig geweest, en oom Bas had zich de gebakken eieren met spek en ham goed laten smaken.
'Ik zal u voorgaan,' zei Edward opgewekt, 'en de poortwachter bevel geven, u door te laten.'
'Is dat wel nodig, sir?' vroeg Fer Donkers.
'Zeker, mijnheer! Als Robert McLean ziet, dat twee mensen, geheel reisvaardig, en dan nog wel zo vroeg in de morgen, het kasteel verlaten, wil hij graag weten of dat een normaal vertrek is. Of er bijvoorbeeld — om het zo maar eens te noemen — geen vluchtelingen weggaan, voorzien van gestolen kostbaarheden, in plaats van gewone gasten. Begrijpt u? Het is al vaker gebeurd, dat er hier logés waren, goed verzorgd, met alle gastvrijheid, die bij hun vertrek zo het een of ander meenamen als aandenken aan Brionn Pholl Castle. En dat hebben wij nu juist liever niet, nietwaar Regina?' Regina knikte met een lachje.
'Inderdaad, heren,' zei ze, toen Edward en David de kamer uit waren. 'Het is zoals mijn zwager zegt: zulke vervelende dingen zijn gebeurd.
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Daarom is Robert McLean wat wantrouwend geworden, en heeft hij graag van te voren bericht, als onze gasten definitief vertrekken.'
Fer Donkers knikte en schoof alle wantrouwen uit zijn hoofd. Hij wilde, na heel lang piekeren en aarzelen, toch maar liever niets meer van dit onprettige, spookachtige kasteel weten.
Over enkele uren zouden ze in de lekker warme salon zitten van de stoomboot, die hen van Tobermory naar Oban zou voeren.
Ze gaven Regina een hand.
'Mevrouw,' zei Fer. 'Het spijt me, dat onze reis tevergeefs is geweest. In ieder geval is het onmiddellijke gevaar — wàt voor gevaar, dat is me nog steeds een raadsel! — voor uw zoon Alex voorbij.'
'O ja, ik weet zeker, dat zijn oud-oom Samuel hem uitstekend zal verzorgen. Vlak na het vertrek van Alex heb ik hem een telegram gestuurd, en hij was dus op de komst van Alex voorbereid. Ja, oom Samuel en mijn schoonvader William konden veel beter met elkaar opschieten, dan mijn goede Rex en Edward. Dat krijg je, als er bij één jaloezie...'
'Pardon, mevrouw!' onderbrak Fer nog eens. 'U hebt een telegram verzonden, zegt u? Als dat maar aangekomen is!'
'Och,' glimlachte Regina. 'Ik geloof, dat ik te kwaaddenkend geweest ben. Edward heeft wel eens onwaarheid gesproken, maar bij wie zal dat nu nooit eens voorkomen? Edward wilde trouwens zelf, dat Alex naar Edinburg vertrok, dus waarom zou hij dan mijn telegram naar oom Samuel niet hebben doorgegeven!'
Toe maar, het kan me ook geen lor meer schelen, dacht Pim Pandoer.
Ze gingen weg. In de gang roken ze voor de laatste maal de keukengeuren, en zagen ze voor de laatste maal de glurende blik van de zure keukenprinses.
'Zo, gaan de heren eindelijk weg?' zei Barbara met een wrang lachje. 'Dat zal weer rust geven, heren. Goede reis!'
'Ja, we gaan, Barbara!' zei Bas goedig. 'Opgeruimd staat netjes, hè?'
'Ik ben blij, dat u dat zelf ook inziet, heren,' ging Barbara voort.
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Ze had de deur geopend, was teruggelopen naar het warme fornuis, en wenkte met haar hand.
'Kom binnen, dan krijgen jullie een kop soep. Dat zal je goed doen, want het is koud en de weg is lang.'
Na zijn bord flauwe, lauwe melk met cornflakes, die Fer had moeten gebruiken aan het eind van het ontbijt, zou een kop hartige soep hem wel goed doen, vond hij. En bij Bas was zoiets altijd welkom.
Staande aten ze hun kop soep leeg.
'Dank je, Barbara,' zei Fer oprecht, en ineens kreeg hij een warm gevoel, een vreemd soort medelijden. Die oude, zure tante had toch ook niet veel aan haar leven, en je kon niet anders zeggen dan dat ze haar werk uitstekend deed! Ze kookte als de beste, en geen koffie, warme hap, of wat dan ook, was haar te veel werk.
'Zeg Barbara, ik bedank je voor je goede zorgen. Je maaltijden, en vooral je koffie, waren prima.'
'Prima, prima, prima,' vulde Bas aan. En Bas wist, wat lekker eten was!
'Bijna net zo lekker als Marijkes hutspot, Barbara!' voegde hij er aan toe. 'Als je weer eens op de Imbosch komt, en je krijgt een lekke band, moet je eens bij ons komen. Kun je nog wat leren van Marijke. Maar niet veel, meid, want je doet het prima, prima!'
'Zo,' zei Barbara. 'En als jullie nou meteen weggaan, haal je het middag-veer nog.'
Fer glimlachte om die openhartige wenk, grabbelde in zijn jaszak, vond alleen de twee sigarettepeuken, die hij in een asbak op de keukentafel legde — (die kon hij nu wel missen!) — en grabbelde toen verder in de reistas. Intussen zei hij:
'Barbara, wil je geloven — ik meen het eerlijk! — dat jij nog de eerlijkste bent in dit hele spookkasteel? Je zegt tenminste ronduit waar het op staat. Iedereen weet, wat je van hem denkt, en dat kom je niet veel tegen. Hier, dat is voor jou.'
Bas was in zijn portefeuille gaan rommelen, want hij begreep wat Fer van plan was. Hij gaf Barbara een biljet van een Pond, en Fer reikte haar een pakje sigaretten.
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'O, heren, dank je wel. Zo hoort het. Als je ergens te gast geweest bent, hoor je de dienstbode een extraatje te geven. Maar die sigaretten lust ik niet. Ik rook altijd alleen maar filtersigaretten.'
Ze gaf Fer het pakje sigaretten terug en liep naar de keukentafel. Daar lag een pakje filtersigaretten. Ze nam er een uit en Fer presenteerde haar vuur.
'Zo, zo,' mompelde Fer, die zijn Pim-Pandoerbloed ondanks alles tòch weer voelde stromen. 'Zo, zo, dus Barbara rookt alleen filtersigaretten. En dit dan...?'
Hij haalde de twee peuken uit de asbak: twee verschillende merken. 'Verzamelt u peukjes, sir?' spotte Barbara. 'Nee, die merken rook ik nooit.'
'Zo, zo,' herhaalde Pim Pandoer, terwijl de peukjes weer in zijn zak mochten logeren. 'En vertelt u mij dan eens — en weest u nu óók eerlijk, juffrouw Barbara! — vertelt u mij eens: woont er hier in dit kasteel geen vreemdeling? Is er niet iemand in een van de vele vertrekken, aan wie u óók uw kostlijke maaltijden en uw geurige koffie moet brengen?'
'Heren,' zei Barbara, terwijl ze een forse mannentrek van de filtersigaret inhaleerde, 'het wordt nu hoog tijd voor u.'
Ze opende wagenwijd de deur. Dat was een duidelijke wenk.
'En u moet één ding nog leren, heren! U moet nooit het personeel van een gastvrij huis uithoren. Ik doe mijn werk. Ik weet precies zoveel, als datgene wat mijn meester en meesteres mij wensen mee te delen, en verder heb ik ogen en oren dicht. Goede reis en bedankt voor uw gift.'
'Nou, nou,' zei Bas, toen ze bij de poortwachterswoning waren. 'Nou, nou, wàt 'n tante. Daar zul je mee getrouwd wezen, zeg! Ferrie, jongen, kijk goed uit als je ooit eens een meisje ontmoet, dat Barbara heet!'
'Ze is in ieder geval vreselijk eerlijk,' mompelde Fer.
'Of ze speelt op een meesterlijke manier komedie,' vond Bas. Hij stelde zich nog steeds voor, dat zijn Marijke net als Barbara was, en daar moest hij bepaald van griezelen.
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'Ja, ja,' zei Fer even daarna, toen Robert McLean de poort voor hen had geopend en weer achter hen had gesloten, 'ze heeft ogen en oren dicht. Maar de keukendeur staat dag en nacht op een kier. Merkwaardig. Heel merkwaardig!'
Ze daalden het rotspad af en bereikten de splitsing. Ze moesten rechts afslaan voor de tocht over het eiland, naar het veer tegenover Tigheanachaolais, op het eiland Mull. Rechtuit liep het pad verder naar beneden, naar de kust van Ulva.
Ze keken nog eens om naar het hooggelegen kasteel, als een onaantastbaar brok steen tussen de rotsen. De najaarswind floot om de griezelige hoektoren. De toren met het gelui van klokken die er niet waren, met de stem van de levende dode: alles heel nuchter en modern afkomstig van een recorder-bandje...
'In ieder geval heeft Rex Munro zijn zin, oom Bas,' zei Fer Donkers. 'Get you gone! Go away! Ga weg! Nou, we gáán weg. Onbevredigd. Pim Pandoer heeft zijn slag gemist, en lelijk ook!'
'Kom nou maar, en sta daar niet te treuren,' zei Bas boos. Ook hij had zijn zin niet...
Op dit ogenblik klonken langgerekte tonen over het lage rotseiland. Het geluid van de doedelzak kwam van de kust. Ze luisterden er een hele poos naar. Het klonk bijzonder romantisch, hier in dit uitgestorven gebied van ruige ruwheid. De klanken zweefden omhoog en zwierden langs de rotsen; ze stegen en daalden, sierlijk en eeuwig-rustig als de meeuwen, die krijsend naar en van het strand zweefden: héén op zoek naar prooi, terug met een visje in de bek.
'Kom nou,' zei Bas voor de tweede maal. Maar hij kon zelf ook geen afscheid nemen van dit wonderlijke land, waar de levenden in de eentonigheid waren begraven; waar de doden schenen te leven...
'Ja, we gaan,' zei Pim Pandoer peinzend. Hij liep rechtuit, en volgde het pad naar de kust.
'Hé,' zei Bas, 'we moeten rechtsaf naar het veer, niet?'
Maar toen. Pim Pandoer daar geen antwoord op gaf, volgde hij zijn pleegzoon gewillig naar het huis van Dunoll Pyper.
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Op een zonnige plek, juist buiten de wind, zat de oude man in zijn eentje te genieten van zijn eigen spel.
Toen de forse gestalte van Bas en de tengere figuur van Fer naast hem opdoken, boog hij al doedelend minzaam naar de twee, maar liet zich niet van zijn muzikale fantasieën afbrengen.
Rustig en beleefd bleven Bas en Fer staan wachten, tot het hele deuntje uit was.
Ze waren beslist onder de indruk van dit romantische schouwspel, en konden zich hun griezelige spookavonturen van de voorbije nachten nog maar nauwelijks voorstellen.
Dunoll Pyper zette zijn muziekinstrument neer, zo voorzichtig alsof het porselein was.
'Dus de heren gaan naar huis?' zei hij. 'Goed gedaan, heren. Dit is geen land voor u. Oost west, thuis best. En is het u goed bevallen in Brionn Pholl Castle?'
'Gaat wel,' zei Pim Pandoer. 'Maar het spookt daar. Moderne spoken verstoren er 's nachts de rust van een logé, Mr. Pyper!'
'Doden leven, levenden zijn dood, jongeman,' sprak de muzikant nadenkend. 'En moderne mensen horen hier niet thuis. Ze verstaan de taal van ons land niet, zij menen spoken te zien als hun voorvaderen verschijnen, zij voelen zich als doden als zij het echte leven van ons land ondergaan. Waarom bent u hier gekomen? Ik ben onbescheiden met die vraag, maar mijn nieuwsgierigheid wint het van mijn fatsoen. Zegt u het maar. Kwam u voor de arme weduwe, die treurt om haar man?'
'We zochten een vreemdeling, Mr. Pyper,' zei Pim Pandoer droog. 'Een vreemdeling, die misschien bezig is onheil te brengen aan Alex, de zoon van Regina. Maar we hebben hem niet in persoon kunnen ontdekken. Wel in zijn werken. We hebben echter geen bewijs kunnen vinden. Trouwens, Alex is naar Edinburg vertrokken. Ons verblijf hier heeft geen doel meer.'
Dunoll Pyper knikte. Hij keek Pim Pandoer doordringend aan, toen Bas. Daarna opende hij zijn mond, scheen zich te bedenken, en sloot zijn mond weer.
Hij stond op.
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'Ieder heeft zo zijn gedachten,' sprak hij eindelijk. 'U de uwe, ik de mijne. Als je weet, jongeman, dat er achter gesloten gordijnen een geheim zit, kun je die gordijnen beter dicht laten en de andere kant oplopen.'
Op uitnodiging van de oude man liepen ze naar de kreek. 'Daar hebt u misschien gelijk in,' zei Pim Pandoer intussen.
'Maar als je in Holland zit, en je ontvangt een noodkreet van een weduwe: kom mij helpen, want ik voel mij bedreigd, en ik voel dat mijn zoon wordt bedreigd — als je zo'n noodkreet ontvangt: help mij de gordijnen openen, want daar achter zit het geheim dat mij bedreigt, dan... Dàn, Mr. Pyper, mag je niet doorlopen. Dan moet je helpen de gordijnen te openen en het geheim te ontraadselen.'
Dunoll Pyper trok aan een touw, de motor begon te sputteren, en het bootje voer de kreek uit.
'U hebt gelijk,' zei hij. 'Ik sprak gisteren de poortwachter. Ook Robert McLean heeft mensen gesproken van het kasteel. Daarom vraag ik u nu ronduit: bent u Pim Pandoer?'
Fer knikte langzaam: 'Soms! Liever niet, Mr. Pyper. Maar als ik te hulp geroepen word om gordijnen te openen... om daarachter te zoeken naar oneerlijke mensen... naar misdadigers... Ja, dàn noem ik mij Pim Pandoer. Maar nu ben ik heel gewoon Fer Donkers, alstublieft, want ik heb achter de gordijnen van Brionn Pholl Castle niets anders gevonden dan vochtige, stenen muren, oude gewaden, maskers, en klokgelui met de stem van een levende dode: stomweg verpakt in een modern apparaat, waarmee men die geluiden kan opwekken.'
'Net als een grammofoon?' vroeg Dunoll Pyper.
'Ongeveer, ongeveer,' lachte Fer.
'Vreemd,' zei de grijsaard. 'Dat is bijzonder vreemd, heren.'
'Sjuust,' zei Bas, toen Fer deze laatste woorden had vertaald. 'Zeg maar aan mesjeu de doedelzak, dat een gewoon mens dat inderdaad vreemd vindt, en dan allicht gaat denken aan boeven. Maar die Alex is weg, dus wij gaan ook weg. Keren, jongens, naar de wal, en naar het veer, en naar weet-ik-veel, en dan naar huis.'
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Fer vertaalde deze opmerkingen woordelijk voor Dunoll Pyper, en deze knikte instemmend.
Toch duurde het nog tot aan het invallen van de duisternis, voordat ze goed en wel op weg waren.
Dunoll Pyper bood hun aan, in zijn huis te slapen op een paar grondmatrassen, maar Fer en Bas wilden nu nog naar het veer gaan, daar overnachten in de herberg, om dan de volgende morgen met de eerste boot over te varen naar Mull.
Zo stapten ze dus het pad op omhoog, omringd door helder maanlicht, terwijl af en toe spookachtige wolkenschaduwen over het land vlogen. Dunoll Pyper wuifde ze na. Zijn grijze baard wapperde in de straffe oceaanwind.
Zonder nog naar Brionn Pholl Castle om te zien, sloegen ze het zijpad in, op weg naar het veer. Erg ver kwamen ze ook nu weer niet. Want na een kwartier kwamen ze een eenzame reiziger tegen.
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ACHTSTE HOOFDSTUK



Oom Samuel krijgt slaag van zijn dode neef

Pim Pandoer achtervolgt de levende dode

Nachtelijke tocht naar de Strandgaper





Het ging precies zoals het overal gaat in eenzame streken: wanneer wildvreemde reizigers elkaar ontmoeten, zeggen ze elkaar goedenavond.
'Dag mijnheer. U is nog laat!' zei Fer in het Engels.
'Dag heren! Ja, ik ben laat, maar u bent het ook. Is het nog ver naar Brionn Pholl Castle?'
'Nog een kwartier, mijnheer. Wij komen er net vandaan.'
'Zo, dank u wel, mijnheer.'
De eenzame reiziger, die een beetje onbeholpen liep, iedere stap ondersteunend met een dikke wandelstok, ging verder, maar keerde zich meteen weer om.
'Wat zei u, mijnheer?' vroeg hij. 'Komt u uit het kasteel? U kent de bewoners toch? Hoe gaat het met hen? Is u er goed ontvangen, heren?'
Terwijl Pim Pandoer dit korte gesprek voor oom Bas vertaalde, dacht hij over zijn antwoord na. Och, hij zou zich maar neutraal houden. Wat had hij verder met dat spookslot te maken?
'Goed, mijnheer. Wij zijn er zeer gastvrij ontvangen.'
'Zo, zo,' zei de reiziger. Hij deed een paar stappen terug, en bij het vage maanschijnsel kon Pim Pandoer zien, dat de man hem doordringend aankeek.
'Zo, zo,' herhaalde hij. 'Dus met Mevrouw Regina Munro gaat het goed? Dat doet mij veel genoegen. En met haar zwager Edward? Ook goed? Fijn.'
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'Ja, en met Barbara ook, met David, en dan is het op, mijnheer. Op één na, tenminste.' (Nee, Pim kon het tóch weer niet laten! Hij móest een toespeling maken op het spook!)
'Juist, juist, u vergat...,' wilde de reiziger zeggen.
'Ik vergat natuurlijk de geest van de levende dode, mijnheer. De geest van de vorig jaar reeds overleden echtgenoot van mevrouw Regina: Rex Munro!'
De reiziger lachte vriendelijk-spottend: 'Och kom, dat zijn maar sprookjes, dat weet u natuurlijk óók wel. Nee, mijnheer, ik ben bijzonder benieuwd naar de toestand van de zoon des huizes, naar Alex Munro.'
'O, die maakte het wel goed, mijnheer. Maar die kon niet erg wennen. Enkele dagen geleden is hij naar Edinburg vertrokken, naar zijn oom. Samuel heet die, als ik mij goed herinner!'
Nu maakte de reiziger een felle beweging van schrik!
'Mijnheer! Ik bèn... ik bèn Samuel McMunro uit Edinburg. Ik bèn de oom van Alex. Enige dagen geleden ontving ik een telegram van zijn moeder: Alex zou diezelfde dag nog bij mij in Edinburg aankomen. Ik heb gewacht, gewacht... Géén Alex. Die avond niet, en de volgende morgen ook niet. Ik maak mij ongerust, heren, zeer zeer ongerust. Alex, die goeie jongen, de enige zoon van mijn beste neef Rex. Foei, foei, als mijn overleden broer William eens wist, hoe ik nu in angst zit om zijn kleinzoon. Alex! Jongen, wat hebben ze...'
De oude man keerde zich om en stapte met hinkige passen over het rotspad, in de richting van het kasteel.
'Bij de splitsing linksaf, mijnheer Munro!' riep de onthutste Pim Pandoer hem na.
De man keerde zich om, hief de hand met de wandelstok op, en riep met krassende stem: 'Onthoudt u alstublieft, dat wij Schotten zijn, en geen Munro heten. Onze naam is McMunro, met het echte Mac ervóór, hoort u? En dat mijn familie uit pure gemakzucht dat Mac maar weglaat, is een schande voor Schotland. Maar wat is er met Alex aan de hand... met Alex...'
Verbijsterd bleef Pim Pandoer de man nakijken, totdat hij om een bocht van het pad was verdwenen.
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Langzaam vertaalde Pim alles voor Bas.
'Sjonge; zei Bas, die er ook rillerig van werd. 'Die Alex!'
Sommige dingen hoef je met een ander niet af te spreken. Je doet ze, en de ander begrijpt meteen de bedoeling.
Zo zei ook Bas niets, toen Pim Pandoer de eenzame oom Samuel op een afstand volgde.
Oom Samuel stond na twintig minuten voor de poort van Brionn Pholl Castle.
Enkele meters daar vandaan posteerden Pim en Bas zich in de schaduw van een rotsblok, dicht bij de afgrond.
'En daar zijn we dan maar weer,' bromde oom Bas.
'St,' waarschuwde Pim Pandoer fluisterend. 'De poortwachter gaat Samuel Munro... pardon, Samuel McMunro aandienen. Daar gaat de deur open, geloof ik. Ja, ik zie de figuur van Barbertje, oom Bas. Nee, blijft u nou zitten, ze mogen ons niet horen of zien. Ik ben benieuwd. Heel benieuwd.'
Het duurde ontzettend lang. De deur van het kasteel bleef op een kier geopend. Robert McLean konden ze in de schaduw niet zien, maar die zou er nog wel staan.
'Wedden, dat de klokken gaan luiden, oom Bas? Edward zal die eerst aanzetten. Hoewel... ik gelóóf hem niet, hoor! Hij zei de vorige nacht, dat hij ze zelf aangezet had, maar ik weet zeker, dat ik het begin van het gelui hoorde, en dat ik binnen een halve minuut daarna bij de kapstok was om de sleutel uit de cape te halen. In die halve minuut kan hij nooit vanaf dat bandrecorder-kastje stil door de gangen geslopen zijn naar die kapstok om zijn cape weer op te hangen. Nee, ik geloof... Stil! Daar komen ze al aan.'
Werkelijk, 'ze' kwamen er aan, en toen ze bij het hek gekomen waren — McLean met een lantaarn in de hand — zagen Pim en Bas, dat het McLean zelf en Edward Munro waren.
'Blijf hier, oom Bas! Ik moet er meer van weten.
In zijn zwarte regenjas sloop Pim van schaduw naar schaduw en bereikte ongezien een van de dikke pilaren, waaraan één van de poorthekken bevestigd was. Hij hurkte dicht ineen en verroerde zich niet.
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Op geen twee meter afstand stond de kleine gestalte van de wachtende Samuel McMunro.
'Zo, zo, beste neef Edward,' sprak de oude man met krassende stem, zodra Edward vlak voor het gesloten hek stond. 'Dat vind ik aardig, dat je me zelf tegemoet komt in dit kille weer. Maak gauw die poort open, meneertje, dan kan ik de mensen daarbinnen eens op mijn gemak...'
'Nee, nee, oom Samuel,' sprak Edward gejaagd. 'Heus, ik kan u niet binnenlaten. Sinds mijn broer gestorven is... Hij verbiedt alle vreemdelingen hier binnen te komen. Zodra hier vreemdelingen komen, wordt zijn geest onrustig. Hebt u niemand ontmoet onderweg?'
'Zeker, zeker, twee mannen, Edward. Ik vroeg hen, hoe het gaat met de zoon van mijn neef, met Alex. En die...'
'...en die maakt het best, oom Samuel,' wilde Edward zeggen.
Plotseling verdween de vriendelijkheid van de oude oom. Met luid krijsende stem riep hij: 'Maak open die poort, jij! Jij, die niet waard bent de broer van mijn gestorven neef Rex te zijn! Ja! Maak open die poort! Ik heb een telegram van je schoonzuster gehad, waarin zij meldde dat Alex zou komen. Waar is Alex? Maak open die poort! Ik wil hem zien. Ik wil... Wat is dat?'
Op dat ogenblik begonnen de klokken (die er niet waren!) jammerend te luiden.
Een stem riep er doorheen: 'Get you gone! Get away! Stranger, get away!'
'Dat is mijn neef Rex!' riep de grijsaard stomverbaasd uit.
'Ik zei het u toch?' riep Edward boven het gebeier uit.
'Maar ik ben geen stranger, geen vreemdeling. Open die poort! Ik heb mijn halve leven lang in een grote, moderne stad geleefd, en daar geloven ze niet aan spoken. Open! Open!'
'Sorry, oom,' zei Edward. 'U hoort het: get away!'
'Ik ga niet weg, nooit van m'n leven, vlegel van een neef dat je bent. Ik ben niet bang van jouw spokerijen, ik wil mijn Alex zien, de enige zoon van mijn beste neef, die door jou altijd getreiterd is! Vooruit, zeg ik! Open die poort!'
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Edward zuchtte, gaf Robert McLean een wenk, en zei: 'Oom Samuel, ik wil het niet op mijn geweten laden, dat ik bij het vallen van de nacht een goede, oude oom aan de poort laat staan. Komt u binnen! Robert, doe open!'
Toby, de grote herdershond, voelde misschien bij instinct dat er nog meer menselijk onraad in de buurt was. Hij gromde voortdurend. Hij luisterde zelfs niet naar zijn baas, en bleef niet liggen.
'Ogenblikje,' zei Robert, toen hij de poort had geopend. 'De hond is onrustig. Ik zal hem even binnenbrengen.'
Toby zat veilig achter slot en grendel, en mocht daar grommen zoveel hij wilde. Dank je wel, dacht Pim Pandoer. Terwijl de poortwachter de hond binnenbracht, was de poort even onbewaakt. Pim Pandoer glipte er doorheen en volgde de oude Samuel McMunro, die nerveus naast zijn neef Edward voort dribbelde. Toen de poortwachter zijn hond had weggebracht, kwam hij weer naar buiten. Hij keek de twee schimmen na — één Munro en één McMunro! — en sloot de poort. De sluipende schim van Pim Pandoer had hij niet gezien.
Nou, da's me óók wat moois, mopperde Bas, die aan de buitenkant van de poort gehurkt zat. Maar voor geen geld kruip ik wéér over dat hek, anders kost het me een héle regenjas aan die hond, als die soms losbreekt.
Bas hoefde niet lang te wachten.
De klokken beierden, een valse stem jammerde met de windvlagen mee, Pim Pandoer sloop op een tiental meters achter oom Samuel aan. Heel in de verte zag hij de lichtspleet van de kasteeldeur groeien tot een grote, brede rechthoek.
Edward was over het donkere pad vooruit gelopen en zette nu de grote voordeur open, waardoor het pad voor de oude man werd verlicht.
Oom Samuel was er echter nog lang niet, en hij zou er niet komen óók, want voor Pims verbouwereerde ogen schoot er ergens vanuit een donkere plek een witte gedaante te voorschijn, recht op oom Samuel af.
'Auwau! krijste de ongelukkige reiziger. 'Weg jij, auwau!'
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Bimbam, beierden de klokken; get you gone, go away, ga weg, jammerde de stem van Rex Munro over alles heen.
'Hierrrr jij, ellendig spook!' brulde Pim Pandoer, terwijl hij alle voorzichtigheid uit het oog verloor.
'Hier jij, dooie geest van Rex Munro, indringer, bedrieger, kom hier, dan zal ik je ècht naar je voorvaderen helpen!'
Als een donkere pijl schoot Pim Pandoer over het pad heen, struikelde over oom Samuel, graaide met beide handen in iets wittigs, maar het wittige werd ritsend en scheurend uit zijn handen weggetrokken, en... daar flitste het spook weg. Hoog, laag, vooruit, achteruit. Onder het hollen greep Pim Pandoer naar zijn zaklantaarn, kon die niet zo gauw vinden — (o ja, stom, zit in mijn tas en die heeft oom Bas bij zich) — struikelde in het onbekende en erg rotsachtige terrein, en verloor steeds meer terrein op het vluchtende spook. Ik geef het nooit op, nooit, dacht Pim Pandoer.
Zonde dat ik er niet bij kan komen, dacht Bas op zijn hurken achter de poort. Ik mag dat wel! Zo'n jacht houdt 'n man lenig! Jammer, erg jammer dat ik je niet kan helpen, beste Ferrie!
Tot overmaat van ramp was er een wolk voor de maan geschoven. Een eiland van een wolk, zo groot als heel Groot-Brittannië, met dikke bergruggen er middenin, zodat Pim Pandoer de rotsachtige bodem niet meer kon zien.
Alleen de vage witte stip zag hij voor zich uit zweven: hoog, laag, rechts, links. Jongens, dat spook kende hier goed de weg.
Pim Pandoer volgde stug en koppig. Even aarzelde het spook. Voorzichtig sloop Pim naderbij. Daar zweefde het spook omlaag. Jongens, dacht Pim zou het toch een ècht spook zijn? Haha, wat grappig. Kom jongens, voorzichtig deze helling af. Ja, ja, daar heel in de diepte...
Toen Pim bijna bij het spook was gekomen, was hij voorbereid op een tegenaanval. Plotseling dook hij er midden boven op en bezeerde zich danig. Het spook had helemáál zijn val niet gebroken!
Het spook bestond alleen maar uit een oud, vuil laken. Beteuterd stond Pim met het laken in de hand te kijken.
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De maan kwam weer achter de wolk vandaan en lachte hem lekker uit: dag Pim met je levende dode!
Langzaam liep Pim Pandoer terug. Hij nam het laken mee. Nee, dacht hij, zo ben ik trefbaar. Hij wierp het laken weg en vluchtte — nu pikzwart — door de struiken weg, een grote omweg makend. Even later stond hij met een ruk stil: schoten!
Haha, ergens achter hem, daar in de buurt van het laken.
Toch maar goed, dat hij dat achtergelaten had. Nu zou het 1-l staan: eerst had hij een verliespunt omdat hij een leeg spook vond, nu stonden ze gelijk omdat zij een leeg spook zonder Pim Pandoer erbij zouden vinden!
Toch moest hij zorgen, dat hij weer vlug bij de poort kwam. Wat zou er met de arme oude oom Samuel gebeurd zijn?

* * *

Bas Baanders was trouw achter de pijler van de poort blijven zitten. Hij had gezien, hoe zich daar in de verte een spokegevecht ontwikkelde. Tegelijkertijd was de grote kasteeldeur potdicht gegaan. Hij hoorde het gejammer van oom Samuel, de kreten van Pim Pandoer, het wegvluchtende spook, en dacht: jammer dat ik daar niet bij ben; ik mag dat wel!
Maar Bas bleef waar hij was. Dat was stilzwijgend afgesproken. Een post in de achterhoede was niet kwaad! En bovendien had Bas een beetje respect voor de hond van McLean, ook al zat het dier nu vast. Zijn jas wàs al zo gescheurd...
De poortwachter kwam naar buiten, met de hond aan de riem, sloot de poort, en bleef stomverbaasd staan turen naar de donkere afgronden, waar het spokedrama zich afspeelde.
Even later kwam er een kreunende, strompelende oom Samuel naar de poort gelopen.
Bas verstond geen Engels, maar begreep het deze keer wel. Oom Samuel maakte smekende gebaren om er uit te mogen, maar de poortwachter weigerde. Wie buiten stond, mocht er zonder verlof van de kasteelmensen niet in, wie binnen stond mocht er zonder verlof niet uit.
Ook dit begreep Bas.
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Plotseling dook er een slanke, zwarte gedaante op: Pim Pandoer. De hond begon te blaffen, de poortwachter wilde Pim Pandoer tegemoet lopen. Maar Bas schoot overeind, en dreigend met de revolver schreeuwde hij: 'Hier jij, Robert! Hier zeg ik je!'
Alweer verbaasd keerde Robert McLean zich om en tilde zijn lamp op. Door de tralies van de poort keek hij recht in de loop van de revolver, die Bas nog steeds bij zich had!
De hond wilde Pim Pandoer aanvliegen, maar Bas riep:
'Hier jij, hond! Liggen! Liggen, zeg ik je, anders krijg jij d'r een, want je hebt mijn regenjas al gescheurd, en nou blijf jij van mijn Pim Pandoer af. Liggen, beest!'
En... de hond bleef liggen. Misschien wel op het zacht gefluisterde bevel van zijn baas, die bang was zijn hondje door een revolverkogel te verliezen. Misschien ook was Toby wel bang van dat gekke Nederlands...
'Open! 'zei Bas, toen Pim Pandoer naast oom Samuel voor het hek stond. Ook dit was voor Robert McLean gemakkelijk te verstaan.



Een kwartier later waren ze bij het huis van Dunoll Pyper. Hij speelde geen doedelzak, maar sliep.
Op het getrommel op zijn deur werd hij wakker en liet de drie vreemdelingen — waarvan hij er twee al tamelijk goed kende — binnen. Eerst werd oom Samuel wat opgekalefaterd. Met een goed glas Schotse whisky. Nee, Pim en Bas bedankten, die dronken net zo lief thee.
'Dat onbeschaamde spook,' kreunde oom Samuel. 'Dat nam me mijn wandelstok af en sloeg mij ermee. Mij, oom Samuel! Schande!'
Hij dronk zijn whisky en knapte weer aardig op.
Toen hij een uur lang had geluisterd naar alle belevenissen van Pim Pandoer en Bas Baanders, óók naar de wonderlijke spokejacht van die avond, toen begreep hij er precies evenveel van als Pim en Bas zelf. Namelijk: niets...
Maar aan het eind van het verhaal kwam het groezelige landkaartje uit de binnenzak van Pim Pandoer op tafel.
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Het kaartje, dat hij nèt nog uit de bruine portefeuille had kunnen wegnemen, aan het slot van hun spookavontuur in de vorige nacht. Toen kwam er een heel belangrijke aap uit de mouw! Een bijzonder wonderlijke en vreemdsoortige aap, zoals Pim en Bas nog in geen enkele dierentuin hadden ontmoet!



Met zeer veel aandacht bestudeerde oom Samuel de kaart.
Pim Pandoer zat naast oom aan de lange zijde van de tafel; vanaf de overkant keken Bas en Dunoll Pyper toe. Die twee konden geen woord met elkaar wisselen, dus het was heerlijk rustig om eens op je gemak te denken.
Doordat oom Samuel veel van de familiegeheimen wist, kon hij de oplossing van de kaart geven. De halve oplossing dan, want het was een halve kaart.
Na enkele woorden zei Pim Pandoer: 'Ogenblikje alstublieft!' Hij haalde een landkaart uit de tas: de kaart van het district Argyll, die hij in Glasgow had gekocht.
Toen kwam de (halve) oplossing.
'Ik vertrouw u, Mr. Donkers,' begon oom Samuel. 'Na alles wat u mij hebt verteld over Regina, Edward en David: ik vertrouw u, en omdat ik mij grote zorgen maak over de spoorloos verdwenen Alex, wil ik u alles vertellen, wat ik weet. Dit hier is, zoals u reeds weet, de helft van de kaart, waarop mijn neef Rex de plaats had aangeduid, waar hij de familie-juwelen heeft verborgen.
Deze helft had hij aan Regina gegeven. Vermoedelijk voorvoelde hij zijn dood... Vermoedelijk vreesde hij zijn sluwe broer Edward. Ik weet heel zeker, dat mijn broer William in zijn testament volstrekt eerlijke bepalingen had geschreven: zijn bezit zou verdeeld worden tussen de twee erfgenamen: zijn zoons Rex en Edward. Omdat een kasteel niet in tweeën gedeeld kan worden, en omdat Rex nu eenmaal de oudste zoon was, erfde Rex het hele kasteel. Mèt de bepaling, dat Edward een gedeelte mocht blijven bewonen, zolang hij dit wilde. Mèt verder de bepaling, dat Edward een extra gift zou krijgen in de vorm van effecten en bankkapitaal.
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Zo was dus het gehele bezit ongeveer in twee gelijke helften verdeeld. Maar buiten het kasteel bleef er toch ook voor Rex nog een groot bezit aan juwelen over. Nu moet u weten, dat mijn neven Rex en Edward vele jaren op het vasteland hebben doorgebracht: namelijk in uw vaderland, Holland. Rex besteedde zijn geld en zijn tijd nuttig aan het doen van goede zaken. Edward leidde een leven vol feesten en verspilde zijn geld. Telkens als zijn geld op was, vroeg hij weer nieuw geld aan Rex. Deze weigerde tenslotte, waar hij groot gelijk in had. Ten eerste moest broer Edward dan maar beter op zijn geld passen. Ten tweede was Rex intussen getrouwd en had een zoon: Alex. Zo ontstonden de ruzies tussen de broers. Zo ontstond de angst bij Rex, die bang was dat zijn broer Edward hem kwaad zou doen. Tenslotte...'
De oude man aarzelde en zuchtte vermoeid. Hij wreef over de blauwe plekken, die hij van het spook van Brionn Pholl Castle door middel van zijn bloedeigen wandelstok had opgelopen.
'Tenslotte is uw neef Rex dan toch verongelukt bij een storm,' vulde Pim Pandoer aan.
'Ja, ja, een storm,' knikte Samuel. 'Een storm. Foei, ik schaam mij over mijn lelijke gedachte, maar wat kàn ik anders denken? Alleen Rex en Edward waren tijdens dat slechte weer in de boot van Dunoll Pyper. Dat gebeurde wel vaker, dus dat is niets bijzonders. Maar Edward wist, dat zijn broer zijn juwelenbezit had verborgen. Hij wist, dat Rex de kaart daarvan in tweeën had gescheurd; de ene helft aan zijn vrouw Regina had gegeven, de andere helft aan Alex zelf. Hij wist, dat Alex niet eerder dan op zijn eenentwintigste verjaardag de envelop zou mogen openen, waarin zijn vader de halve kaart voor hem had verzegeld. Dan zou hij de twee helften aan elkaar mogen voegen, en de plaats van de juwelenschat kunnen vinden. Edward was sluw: hij had geld nodig, veel geld. Hij zou — als Rex eenmaal gestorven zou zijn — kunnen proberen, de beide kaarthelften van Regina en Alex te bemachtigen. En Rex is gestorven!
Verongelukt... Verongelukt in de storm. Ja, ja! Ik geloof niet aan een ongeluk.
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Ik geloof aan moedwil. Maar wie kan er iets bewijzen? Ziet u: na de dood van Rex deed Edward zich buitengewoon vriendelijk voor tegen Regina en haar zoon. Regina vloog er in en gaf hem in goed vertrouwen de halve kaart in bewaring. Alex wantrouwde zijn oom, en bewaarde zijn geheim. Aan niemand heeft Alex dat geheim toevertrouwd, zelfs aan mij niet. En toch was ik zijn beste vriend. Hij schreef mij vaak, en vóór zijn vertrek naar Holland heeft hij het zelfs nog klaargespeeld, mij in Glasgow even te spreken. Maar de verzegelde envelop heeft hij nooit geopend, en hij bleef trouw aan het bevel van zijn vader: niet openen vóór je eenentwintigste verjaardag, en tegen niemand zeggen, waar je je halve geheim bewaart. En, Alex kennende, weet ik ook zeker, dat de goeie jongen nóóit tegen iemand gezegd zal hebben, waar hij de verzegelde envelop met zijn halve kaart verborgen houdt. En nu is Alex weg...'
Ze keken weer naar het kaartje.
In korte woorden vertaalde Pim Pandoer het gesprek voor Bas. Die knikte en wachtte af. Ze waren er nog lang niet.
'Dit kaartje...', wees oom Samuel. Zijn vinger gleed langs de letters en lijnen.
'U ziet hier de zee, hier voor de kust van Ulva. Aan de linkerkant ziet u een paar stukken land. Dat zijn uitsteeksels van het eiland Staffa.'
'O!' riep Pim Pandoer opgetogen. Hij bekeek zijn landkaart, waar — heel klein! — het eiland Staffa op ongeveer zes kilometer ten zuidwesten van Ulva getekend stond. Nu begreep hij de grote letters FFA boven aan deze kaarthelft: de helft van het woord STAFFA.
'Hier, middenin, daar ziet u de letters 'amshell' en 'ave'. Dat zijn de stukken van de woorden Clamshell Cave. Daarin bevindt zich de juwelenschat. Dat valt licht te begrijpen, als u dat woord vlak boven dat stukje land ziet. Het is een vreemd woord, maar Alex, die dit kaartje vaak bij zijn moeder en later bij zijn oom heeft gezien, wist mij te vertellen, dat zijn vader meestal Nederlands sprak. Ziet u, Regina is een Nederlandse vrouw.'
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'Ik begrijp dat best, mijnheer Munro... pardon, mijnheer McMunro,' zei Pim Pandoer. Bij het pijltje, enkele centimeters boven de halve woorden 'amshell' en 'ave' had hij het Nederlandse woord 'landingsplaats' al vaker gezien. In Arnhem al!
'Bij dat pijltje is de landingsplaats,' ging Pim Pandoer in het Engels voort. 'Ik weet van Staffa, dat het een ruig en ruw rotseiland is, waar men veel bazaltblokken vandaan haalde. Daar is ook de beroemde Fingalsgrot. Maar hier, de Clamshell Cave...'
Pim Pandoer vroeg zijn tas aan oom Bas, en haalde er een klein Engels zakwoordenboekje uit. Het woord 'cave' begreep hij wel — (dat betekende: grot) — maar 'Clamshell' kende hij niet. Hij zocht het op, en zei tegen oom Bas:
'De strandgaper, oom Bas!'
'Watte?' vroeg Bas midden in een lange geeuw. Neem hem die geeuw niet kwalijk: het was al tamelijk laat, en van het gesprek had hij geen woord verstaan. Alleen 'landingsplaats', maar wat is daar voor interessants aan, als je van de rest niets begrijpt? Pim Pandoer had het een en ander vertaald, maar alles was nog zo helder als koffiedik, vond Bas.
'Een strandgaper is een soort schelp, oom Bas. Zo'n hele grote, die ze wel eens als asbakje gebruiken.'
'Sjuust!" geeuwde Bas verder. 'Strandgapers met sigarettepeukjes erin. Ga maar door met mesjeu, Ferrie. Straks hoor ik het slot wel.' Pim Pandoer keek weer naar het kaartje. Clam was Strandgaper, schell was schelp (dat zag je wel aan de uithangborden van de Shell-benzinestations!), en cave was grot.



Uitgepraat. Pim Pandoer stond op.
'Waar is Alex?' vroeg hij domweg, en keek daarbij onnozel van oom Samuel naar Dunoll Pyper. Oom Samuel zuchte, Dunoll Pyper keek strak voor zich uit.
'Wat heeft David gedaan met Alex, op weg van het kasteel naar het veer?' vervolgde Pim.
'En als Alex niet in Edinburg is aangekomen, wat hebben ze dan met die zware kist vol boeken gedaan?'
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'Die hebben ze met mijn boot weggebracht,' zei Dunoll Pyper zo maar langs zijn neus weg.
'Wàt zegt u!?' schreeuwde Pim Pandoer bijna.
'Is er wat, Ferrie?' vroeg oom Bas, die van die heftigheid schrok.
'Die sjouwden ze in mijn boot,' zei Dunoll verbaasd. 'Ze gebruiken mijn boot altijd, als ze die nodig hebben.'
'Mr. Pyper,' vroeg Pim Pandoer. (Hij trilde!) 'Hebben ze uw boot nodig, als ze een grote kist met boeken, die op een lorrie ligt, naar het veer moeten rijden?'
Dunoll Pyper keek naar de kaart van Pim Pandoer.
Met zijn vinger wees hij aan:
'Het zou kunnen. Als je geen zin hebt in rijden met een onhandige lorrie. Maar dan zouden ze van hieruit, vanuit de kreek dus, om de oostkust moeten varen. Ik keek ze na, en zag ze... nou ja, ergens naar het westen varen. Naar het zuidwesten, om het precies te zeggen.'
Pim Pandoer streek met zijn vinger over de kaart. Van de kleine baai, waar 'Brionn Pholl' bij gedrukt stond, in zuidwestelijke richting. En zijn vinger kwam terecht bij... Staffa!

* * *

Het motorbootje tjoekerde over de schuimende, korte golven. Oom Samuel was, doodmoe, in het huisje van Dunoll Pyper achtergebleven en zat in zijn stoel te dommelen.
Pim Pandoer had tweemaal met het bootje gevaren, maar Dunoll Pyper vertrouwde het toch niet aan hem toe. De zee was verraderlijk, het weer in de Schotse wateren wispelturig, en Staffa tussen de klippen en eilandjes door heel moeilijk te bereiken.
Hij ging dus zelf mee. Als bestuurder van de boot, en niet als deelnemer aan de speurtocht; zo eiste hij het.
'En u betaalt mij één Pond, heren,' zei hij. 'Niet omdat ik begerig ben naar geld. Maar als men mij later vanuit Brionn Pholl Castle zou vragen: waarom heb jij, oude Dunoll, die twee vreemdelingen naar Staffa gebracht? — dan kan ik met een gerust geweten antwoorden: omdat die dolle toeristen mij een Pond betaalden, sir. En voor een Pond dóet een arme visser wel wat.'
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Het zou Bas een zorg zijn! Hij betaalde weer een briefje van een Pond, en zat bij Pim Pandoer in het bootje.
Je wist nooit, wat je boven het hoofd hing; daarom had Pim Pandoer van alles meegenomen. Allereerst zijn zaklantaarn. Het kaartje van FFA. Een flink lang touw van Dunoll Pyper met een sterke haak eraan. En Bas had de revolver nog steeds in zijn zak. Niet omdat hij bang was, op het onbewoonde eiland spoken te ontmoeten, maar omdat hij nu eenmaal vergeten had, het wapen aan Edward Munro terug te geven.
'Zeg Ferrie,' vroeg hij onderweg in het bootje. 'Ik heb daar bij die poort nu wel braaf op wacht gestaan met dat ding, en ik heb wel gezegd, dat ik Robert Klien zou neerschieten als ie niet wilde wat ik wou, of z'n hondje, of allebei als ze d'r zin in hadden... Maar zeg me eens, hoe werkt zo'n ding eigenlijk?'
'Ongevaarlijk, oom Bas,' lachte Pim. 'Ik heb die revolver al vergrendeld, toen u hem nog maar net had afgepakt van Edward Munro. U kunt er dus geen kip kwaad mee doen. Als u maar nergens aan morrelt, dan kunnen we hem veilig bij ons houden.'
'Sjuust,' zei Bas tevreden. 'Dat wou ik alleen maar even weten, zie je. Weet je, Ferrie, toen ik met dat ding voor die mesjeu Klien stond, kneep ik 'm niet zo'n beetje. Ik was als de dood zo bang, dat er op 'n gegeven moment een kogel uit zou vliegen.'
Pim en Bas vergaten nu ineens de revolver.
Ze waren om een klein eilandje heen gevaren, toen ze vrij onverwachts alle zicht verloren. Het weer was hier inderdaad verschrikkelijk onbetrouwbaar. De maan kroop weg achter dikke wolken, en ze zaten gehuld in de mist.
Dunoll Pyper liet het bootje voorzichtig langs een klip varen; zette de motor af, en sloeg het touw met de haak om de klip.
'Waarom gaan we niet verder?' vroeg Bas.
Pim Pandoer hoefde alleen maar op de mist te wijzen. Je kon geen hand voor ogen zien: het licht van Pim Pandoers zaklantaarn flitste verblindend terug tegen een zilveren wand van mist.
Het duurde tien minuten, een kwartier. Bas dacht: moeten we hier overwinteren?
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Maar Dunoll Pyper kende zijn land, hij kende zijn zee.
Na een half uur verdween de mist even plotseling als hij gekomen was. Het bootje tjoekerde verder.
Een uur na hun vertrek voeren ze langs de oostkust van het eiland Staffa. De rotsen glinsterden spookachtig hol en leeg in het maanlicht. Pim Pandoer had de kaart van Argyll op de knieën, maar Dunoll Pyper kende de kust van het eiland door en door.
Hij volgde de grillige kustlijn, totdat het bootje in een langgerekte ondiepe inham gekomen was.
'Even uw kaart, jongeman,' vroeg Dunoll Pyper. 'Nee, ik bedoel de getekende kaart van Regina Munro.'
Pim Pandoer liet de visser het groezelige kaartje zien en belichtte het met zijn zaklantaarn.
'Bij die pijl...,' mompelde Dunoll Pyper. 'Daar staat len... len... lendin...'
'Landingsplaats,' zei Pim Pandoer, en hij vertaalde dit weer in het Engels.
'O yes, ja, zo is het. Wel, dan is het... Juist, dáár!'
Het bootje voer verder langs de steile en ongenaakbare kust. Maar precies in het midden van de flauwe bocht was een rustige inham. Dat was de enige plaats, waar je deze kust, tenminste aan dit gedeelte van het eiland, kon bereiken. En — zoals later bleek — het was ook de enige plaats, waar je de rotsen langs een door de natuur gevormde spleet kon beklimmen.
Dunoll Pyper legde zijn bootje aan door het touw met de haak om een rotspunt te slaan. Hij bleef achter. Hij wilde zich niet in geheimen mengen.
Pim Pandoer besteeg de rots, gevolgd door Bas Baanders.
Het was spookachtig stil op het volkomen onbewoonde eiland.
'Waarom ga je hier heen, Ferrie?' vroeg Bas.
'Waarom gingen Edward en David hierheen met de kist vol boeken, oom Bas?' vroeg Pim Pandoer. 'Langzaam lopen, oom Bas. Ik zal ieder plekje met mijn lantaarn beschijnen. Ieder plekje, waar een mens met een grote kist vol boeken maar zou kunnen komen.'
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'Ik geloof, dat we hier voor gek lopen,' zei Bas.
'Misschien wel, misschien ook niet, oom Bas,' antwoordde Pim Pandoer.
'Waarom wil je zo graag die kist met boeken vinden?' vroeg Bas.
'Omdat ik denk, dat die hele kist bedotterij is, oom Bas. U hebt toch wel gezien, dat — ná het vertrek van Edward en David, mèt die kist — dat toen in de werkkamer van Alex alle stapels boeken nog netjes aan weerskanten van de schoorsteen stonden? Show, oom Bas. Bedotterij. Weet u, ik denk... dat Edward plotseling op een of andere manier die andere helft van de kaart van Alex gevonden heeft. Dat hij dus plotseling het hele geheim wist!'
'Maar toen was zijn kaarthelft toch gestolen?' waagde Bas.
'O, maar reken gerust, dat hij dat stuk kaart van Regina, wat wij nu bij ons hebben, wel goed uit zijn hoofd kende, hoor. Nee, zij hebben beslist die tweede helft van de kaart weten te bemachtigen. Daarom moest Alex zo halsoverkop naar Edinburg, snapt u? Eerst mocht hij niet weg: zijn oom moest hem zijn geheim zien te ontfutselen. Op een of andere manier hééft Edward Munro dat geheim te pakken gekregen, en nu móest Alex weg. Wie weet, wat die verraderlijke David op weg naar het veer met Alex heeft uitgevoerd! En die kist staat hier op Staffa. Misschien al volgeladen met juwelen. Klaar om weggevoerd te worden.'
'Als ze dat al niet gedaan hèbben!' veronderstelde oom Bas.
'Nee oom Bas,' zei Pim Pandoer. 'Want ze zijn zonder kist 's avonds met het bootje bij Dunoll Pyper teruggekeerd. Die kist staat hier op Staffa! Zoeken, oom Bas.'
De schatzoekers zochten verder: ieder hol, iedere spelonk, totdat het pad weer een beetje afdaalde naar de oostelijke kust. Ze keken neer op een grote baai.
'Dat is de Clamshell Cave,' zei Pim Pandoer. 'De Strandgaper! Kijk, precies een schelp. Hier moet ergens de kist zijn. Met de erfenis van Alex. Maar waar? Edward en David kenden de rechterhelft van de kaart uit hun hoofd. De linkerhelft zullen ze zeer waarschijnlijk bemachtigd hebben. En wij hebben die niet. Dat is nu nèt precies het verschil! Kom oom Bas, we zullen toch maar eens kijken.
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Het zal moeilijk zoeken worden; er zijn hier veel paden. Je kunt alle kanten heen.'
'Zoeken naar een speld in een hooiberg,' vond Bas.
'Helemaal niet,' zei Pim Pandoer. 'Zoeken naar een kist vol boeken - vol juwelen dan - in de Strandgaper.'
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NEGENDE HOOFDSTUK



De kluizenaar van de Strandgaper

Waar de verzegelde brief vandaan komt 

Het loon van de bedrieger





Pim Pandoer boog zich naar iedere holte, naar iedere spleet, daarbij geholpen door zijn zaklantaarn. Bas volgde hem op de voet. Zo zochten beiden. Niet naar een speld in een hooiberg, maar naar een kist vol geleerde boeken op het onbewoonde rotseiland Staffa. Of een kist vol juwelen?
'Eigenlijk onzinnig,' vond Bas. 'Wie zegt, dat ze die kist hier ergens hebben verborgen. En dan... waarom? En dàn weer: wat kan ons die kist schelen.'
Pim Pandoer staakte zijn speurtocht en keek peinzend over de Clamshell-baai, die nevelig lichtte in het schijnsel van de maan. Een kille wind waaide de mannen om de oren.
'Tja,' zei Pim, die eigenlijk geen antwoord wist op de vragen van Bas. 'Ik voel het zo maar, dat die kist ergens hier moet zijn. Bovendien...'
Hij keek eens rond tegen de steile hellingen.
'Bovendien kunnen ze zo'n zware kist nooit tegen die hellingen opkrijgen, met zijn tweeën.'
'Er zitten geen boeken in,' zei Bas. 'Een stelletje juwelen. Dat dacht je toch? Wel, dat is niet zo zwaar.'
Pim Pandoer twijfelde zelf ook heel erg. Hij dacht werkelijk aan de speld in een hooiberg!
'Tja, oom Bas,' zei hij daarom, 'ik twijfel er ook aan, of we iets aan onze tocht hebben. We spreken af, dat we nog vijf minuten zoeken. Dan gaan we terug.'
'Oké!' zei Bas. 'Als we dan meteen maar teruggaan naar de Imbosch. Ik vind er hier niks aan.'
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Ze zochten verder. Vijf volle minuten. Het werden er zes, zeven, tien, want Pim Pandoer wilde het niet opgeven. Ze waren een rotsachtig pad afgedaald, toen Bas zei: 'Rechtsom-keert! Mars! Ik heb je vijf minuten extra gegeven, en dat is al bar veel! We gaan...'
'St!' siste Pim Pandoer.
Beide mannen hielden de adem in en luisterden...
Een zwak menselijk geluid klonk tot hen door. Het kwam van vlakbij. Daarna was het doodstil.
'Hallóóóó!' schreeuwde Pim Pandoer door zijn holle handen. Een dikke mistbank was over de rotsen neergestreken en slokte de kreet op. Het was, alsof je tegen een muur van watten schreeuwde. Toch klonk na enkele seconden weer datzelfde geluid...
In de mist kun je moeilijk vaststellen, waar een geluid vandaan komt. Opgewonden liepen Bas en Pim telkens een paar passen. Dan riepen ze: nu samen. De heldere stem van Pim en de diepe bas van Bas klonken als een griezelig duet in deze naargeestige omgeving. De lichtbundel van de zaklantaarn zocht overal, maar ook het licht liep na enkele meters al dood in een ondoordringbare muur van nevel.
Toch bleven ze zoeken, roepen, zoeken.
Vlak boven een steile afgrond, waar beneden ze het geklots van de zee hoorden, was een klein rotsplateau. Je kon er gemakkelijk bij komen, ook als je een zware kist bij je zou hebben.
Bas en Pim staken het plateau over, want aan de overkant daarvan klonk — nu veel luider — de menselijke stem.
Ze kwamen vrij plotseling tegenover een grote rotsholte te staan, waarin de mist niet was doorgedrongen.
De lichtbundel bescheen een grote, openstaande kist. Het deksel, dat aan één lengtezijde met scharnieren aan de kist was bevestigd, stond omhoog.
Ze zagen het bleke en verwrongen gezicht van Alex Munro, die rechtop zat in de openstaande kist.



De kist met alle toebehoren — (kussens, dekens, enkele kannen en potten met drink- en eetwaren) — lieten ze in de grot staan.
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Alex wankelde op zijn benen, maar dat kwam niet zozeer door lichamelijke uitputting. Het waren veel meer de emotie, de schrik, de verwarring, die zich van de jonge student hadden meester gemaakt. Hij liep tussen Pim Pandoer en Bas Baanders in. Soms, als ze een moeilijk pad moesten bestijgen of afdalen, ging het lastig. Zo duurde de terugtocht vrij lang.
Maar ze kwamen zonder ongelukken bij de boot van Dunoll Pyper aan. De oude visser kon zijn ogen niet geloven, toen hij zag, hoe Pim Pandoer en Bas Baanders daar met de ontvoerde jongeman kwamen aanstrompelen. Ook Dunoll was echter zo wijs, voorlopig niets te vragen. Langzaam, héél langzaam door de verraderlijke mist, voer het bootje naar de baai van Brionn Pholl terug.
Pim Pandoer en Bas Baanders hielpen Alex bij het uitstappen en leidden hem naar het huis van Dunoll. Dunoll zelf bleef nog geruime tijd achter, wat de twee Nederlandse speurders wel verbaasde. Intussen wachtten daar vier mannen, steeds zwijgend en stom van verbazing, in de warme kamer van de doedelzakspeler. Pim Pandoer, Bas Baanders, Alex Munro, en zijn oudoom Samuel McMunro. De oude man was in de leunstoel in slaap gevallen, maar weer wakker geworden, toen de drie anderen binnenkwamen.
Na een kwartier kwam Dunoll Pyper binnen. Hij gaf Alex wat wijn, waardoor deze een beetje op verhaal kwam.
Iedereen wachtte, totdat Alex zelf zou vertellen. Hij deed het nors, kort, alsof hij zelf nog niet in zijn redders kon geloven. Maar terwijl hij zelf sprak, groeide zijn vertrouwen, en aan het eind van zijn verhaal had hij geen geheimen meer.
'Ik vraag u wel excuus, heren Baanders en Donkers, dat ik gedurende uw verblijf op Brion Pholl Castle niet erg vriendelijk voor u was. Ik vertrouwde namelijk niemand meer, en daartoe had ik dan ook wel reden.'
Alex sprak steeds Engels, omdat oom Samuel en Dunoll Pyper hem anders niet zouden verstaan. Bij kleine beetjes vertaalde Pim Pandoer dan telkens het voornaamste van het gesprek voor Bas.
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'Ik weet, heren,' vertelde Alex, 'dat mijn vader en oom Edward heel slecht met elkaar konden opschieten. Ik weet, dat mijn oom al het geld, dat hij van grootvader William erfde, verspeelde aan dure reizen en feestpartijen op het vasteland. Toen zijn geld op was, begon hij te smokkelen, om daarmee veel geld te verdienen. Ja, hij smokkelde veel: niet alleen op het vasteland, maar ook hier op de eilanden van de Hebriden.
En dat laatste! Dat heeft mij te denken gegeven. Want het was voor u, Dunoll Pyper, helemaal niet vreemd, dat oom Edward op zekere dag uw boot leende, om samen met mijn vader een tocht te maken. De tocht, waarbij mijn vader in de opgestoken storm overboord sloeg en verdronk. Maar hij slóeg niet overboord! Ik verdenk... Maar nee, ik heb geen bewijs. Nooit zal ik het bewijs vinden, dat Edward Munro zijn broer met opzet liet verongelukken. Uit wraak, omdat mijn vader hem op de lange duur geen geld meer wilde geven.
En mijn oom speelde daarna de beschermer van mama. Hij wist het zo ver te brengen, dat zij aan hem de helft van de kaart toevertrouwde, waarop aangegeven staat, waar mijn vader de juwelenschat van Brionn Pholl Castle verborgen had.'
Het was enige tijd stil in de kleine kamer, waar de petroleumlamp zoefde, en waar de verse houtblokken knetterden in de haard.



'En het hele jaar dóór heeft mijn oom er op aangedrongen, dat ik ook mijn halve kaart aan hem gaf. Om er op te passen, zei hij. Om te zorgen, dat mijn moeder de juwelen zou krijgen, als mij in de grote en drukke stad Edinburg eens een ongeluk zou overkomen. Maar ik weigerde. Ik blééf weigeren, want ik vertrouwde hem niet. En hij blééf aandringen, en daarom hield hij mijn vertrek naar Edinburg tegen, hoewel ik in het kasteel dood ging van verveling. En ik kon Edward Munro niet meer uitstaan. Telkens als ik hem zag, telkens als hij zo huichelachtig vriendelijk was tegen mama en mij, dacht ik: moordenaar! Moordenaar van mijn vader.'
'Maar plotseling stemde je oom er toch in toe, dat je wèl naar Edinburg vertrok,' zei Pim Pandoer.
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'Ja, en ik ontving nog wel een telegram van je moeder, Alex, op de dag waarop je vertrok,' vulde de oude Samuel aan.
'Juist,' knikte Alex. 'Ik zelf stond er ook versteld van. Maar ik begreep het al gauw. Weet u nog, heren...' (hier keek Alex vooral naar Pim Pandoer), 'weet u nog, dat David met mij mee zou gaan tot aan het veer? Weet u nog, dat oom Edward vanuit de huiskamer iets riep over de kist met boeken? Wel, toen David en ik langs mijn werkkamer liepen, zei hij: laten we even zien, Alex, of je boeken er allemaal staan. Hoewel ik dat niet nodig vond — want ik had alles in de vroege morgen al klaar gezet! — ging ik met David de kamer binnen. Toen, van achter de deur, zag ik een hand, een doek, ik voelde een bedwelmende doek onder mijn neus...'
'De doek met ether!' riep Pim Pandoer uit. 'Ik vond hem later in de hoek van de kamer!'
Dit bijzondere gedeelte van het verhaal vertaalde Pim snel voor Bas Baanders. Die ging gespannen voorover zitten, beide ellebogen op tafel, stoere knuisten onder de kaken, en hij vond het nu toch maar razend jammer, dat hij geen Engels verstond!
'Ja, ether,' zei Alex langzaam. 'Ether... ja, dat was het. Ik zag niets, voelde me wegzakken, hoorde de stem van David, die alleen maar zei: vlug! De verrader! David, die mijn beste vriend was. Achteraf... hij heeft mij altijd bedrogen. Hij heeft...'
'En wie was die andere stem?' vroeg Pim Pandoer gejaagd.
'Dat weet ik niet,' zei Alex. 'Ik heb er later mijn hoofd voor afgemarteld, maar ik kende die stem niet.'
'Sprak hij Engels?'
'Dat... dat kan ik me niet goed herinneren... Weet u, ik spreek twee talen, beide even goed: Nederlands en Engels. En dan kun je je later niet goed meer herinneren... Ja, hij sprak Engels, maar het was... Het was geen ècht Engels. Het was het Engels, dat Nederlanders spreken, die Engels hebben geleerd. Dat kan ik altijd direct horen, want mijn moeder is óók een Nederlandse. En al woont ze nog twintig jaar hier, je kunt het altijd horen. Ja, het moet een Nederlander geweest zijn.'
'Spin, oom Bas,' zei Pim Pandoer. 'Rode Spin.'
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'Wat? Hebben ze 'm?' vroeg Bas. Pim knikte van nee, en maakte een gebaar van wacht-maar-even. Hij zou het straks wel vertellen.
'Wel, daarna wist ik niets meer,' vervolgde Alex. 'Toen ik weer bij kwam, had ik barstende hoofdpijn en voelde dat ik in een heel smal bed lag. Dat bed was de kist, die ze naar de grot hadden gebracht, en waarvan ze het deksel hadden opengezet. Er was wat eten en drinken bij me. Ook dekens. U hebt het gezien. Ik zou niet omkomen.'
'Maar waarom hebben ze je toch in vredesnaam naar die grot gebracht?' wilde Pim Pandoer weten.
'Hierom,' zei Alex. Hij haalde een vel papier uit zijn binnenzak. De mannen lazen de blokletters, die erop geschreven stonden. In het Engels stond er:



Denk goed na. We komen terug om je te vragen, waar je jouw kaarthelft hebt verborgen. Als je weigert het te zeggen, komen we na enkele dagen nog éénmaal terug. Weiger je dan nóg, dan nemen we je dekens en voedsel mee, en we vergeten dat je er bent. Niemand zal je vinden, want we zullen je vastbinden in je kist-van-geleerdheid, waarin je nu wakker bent geworden.



'Zijn ze al terug geweest?' vroeg oom Samuel.
'Ja,' rilde Alex. 'Eénmaal, midden in de nacht. Ze hadden de boot van Dunoll Pyper genomen, zonder dat die het merkte. Ze vroegen me: waar is de kaart? Ik zei niets, en ze gingen terug. Nog éénmaal komen we, hadden ze gezegd. En ik dwaalde rond over dit eiland. Maar als ik in de verte een schip zag, hoefde ik niet te zwaaien. Niemand zou mij zien. Maar één ding stond voor me vast: ik zou nooit mijn geheim zeggen. Ik dwaalde wat rond over de rotsen, maar ik kon niet ver komen. Er lopen van daarginds wat paden hier en daar heen, maar je kunt niet op de rest van het eiland komen. O, wat was ik bang. En koud! Die mist! Ik sloeg de dekens om me heen, en ik huiverde van angst, toen ik u vanavond hoorde. Maar ineens hoorde ik, dat de stemmen niet van oom Edward en David Crumbach waren.
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Daarom riep ik om hulp. En nu... Wat nu?'



Ja, wat nu?
'Ik wist dit niet, maar één ding konden we allemaal al vermoeden, voordat Alex zijn verhaal deed,' zei Dunoll Pyper. 'En dat is dit: de ontvoerders van Alex zullen binnenkort weer mijn boot nemen om naar Staffa te varen. Daarom heb ik hem zojuist lek gemaakt. Nee, stil, maak u niet ongerust: als ik wil, heb ik hem weer heel gauw waterdicht, maar dat kunnen zij toch niet zien.'
Precies, dat hadden ze allemaal gedacht: Edward en David zouden hier terugkomen. Wanneer? Deze nacht niet meer. Misschien de volgende dag, of de daarop volgende nacht.
Dus vóór die tijd moesten alle raadsels worden opgelost.
'Ik ga Rode Spin zoeken,' zei Pim Pandoer. 'Want nu weten we helemaal zeker, dat die de man is, die samen met David Alex heeft bedwelmd. David is later doodgewoon langs de poortwachter gelopen, en heeft zelf de sleutel uit het huis genomen. Dus Robert McLean kon niet weten, of er één of twee mensen door de poort gingen. Intussen heeft Edward, óók weer samen met Rode Spin, de bewusteloze Alex in de kist gelegd. Na afloop hiervan rookten ze een sigaretje om weer wat tot rust te komen. Alstublieft, ieder zijn eigen merk.'
Pim Pandoer viste de sigarettepeukjes op: één Amerikaan, één Engelse.
'Wel,' vervolgde hij, 'daarna bracht Edward de kist met de bewusteloze Alex op de lorrie weg. Hij werd daarbij geholpen door David, die natuurlijk maar een beetje rondgewandeld had daarbuiten, in plaats van zijn vriend Alex netjes naar het veer te brengen. Maar laten we er op rekenen, heren, dat ze beslist weer naar de boot van Dunoll Pyper zullen komen!'
'En als u dan tóch in het kasteel wilt binnendringen,' zei Alex, 'probeer dan de envelop met mijn halve kaart te vinden, mijnheer Donkers. In de huiskamer, als u vóór de haard staat: rechts daarvan.
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Onder het zeil, bij het derde blok vanaf de schoorsteen. Als het u lukt, breng de envelop dan bij mij terug. Ja, ja... dank u...'
Pim Pandoer reikte Alex de halve kaart van zijn moeder.
Ze gingen nog even rusten. Ze zouden straks, als de dag aanbrak, fit moeten zijn!



Dunoll Pyper was onbarmhartig. Hij wekte alle logés, toen ze nog maar enkele uren hadden geslapen. Op een matras, of zo maar ergens op de vloer van de huiskamer.
Ze ontbeten en dronken verse geitemelk. Langs een achterpad verlieten ze het huis van Dunoll Pyper, die hun wees, hoe ze daar vandaan weer op het goede pad naar het kasteel konden komen. Ze zouden echter eerst wachten. Misschien zouden Edward en David immers weer hierheen komen voor een boottocht naar Staffa. Omdat ze dan zéker bij Dunoll Pyper in huis zouden komen, moesten Alex en oud-oom Samuel in de geitenstal van Dunoll Pyper blijven, totdat alle gevaar geweken zou zijn.
Ook Pim Pandoer en Bas Baanders wachtten in de veilige stal voorlopig de komende dingen af.
Die komende dingen waren inderdaad Edward Munro en David Crumbach, maar voordat het zover was, hadden Pim, Bas, Alex en oom Samuel zich tot ver in de namiddag doodverveeld. Ze zaten of stonden in het stro bij de drie geiten. Ze keken om beurten uit het vierkante gat in de achterwand van de stal, of ze geen Edward of David zagen aankomen. Hoe moeilijk is het, te wachten op iemand, als je helemaal niet weet òf hij wel komt!
Maar het wás dan zover: en het was nog wel Alex zelf, die de wachtbeurt had, toen zijn oom en zijn 'vriend' langs het pad omlaag kwamen.
Terwijl Dunoll Pyper de twee bedriegers aan de praat zou houden, zouden Pim en Bas langs het achterpad naar boven gaan.
'Hoe doe je dat met Robert de poortwachter, Pim?' vroeg Bas.
Pim Pandoer schudde ongeduldig het hoofd: dat wist hij allemaal nog niet.
137





'Weet ik nog niet, oom Bas. In ieder geval gaan er nu spijkers met koppen geslagen worden.'
Ze stonden voor de poort. Toby blafte aan de andere kant zijn concert. Robert kwam uit zijn huis en wilde iets uitroepen van verbazing. Maar Pim had tegen Bas gezegd: 'Hup!'
En Bas haalde de (vergrendelde) revolver uit zijn zwarte regenjas en zei: 'Hup! Open!'
Dat gebeurde. Robert McLean vroeg zich maar niets meer af. Hij dééd het maar. Het was de laatste dagen blijkbaar de gewoonte, dat de gasten van het kasteel op deze manier binnen kwamen!
'En als nu straks Edward en David terugkomen, Ferrie?' vroeg Bas weer. 'Dan zal de poortwachter ze wel inlichten, niet?'
'Laat maar komen,' zei Pim boos. Dat was een gebrek van hem: als hij het niet wist, kon hij aardig boos worden.
Ze lieten de klopper vallen van de grote kasteeldeur.
Toen Barbara de deur op een kier had, wilde ze hem van pure schrik meteen weer dichtflappen, maar bij Bas moest je dan altijd wat vroeger opstaan. Hij had zijn voet er tussen gezet, en daar zou de zwaarste gevangenisdeur nog op kraken.
Hij duwde verder en veegde Barbertje opzij.
Ze liepen het hele, holle kasteel door, en kwamen ongestoord bij de huiskamer.
Regina kwam niet verder dan overeind te vliegen uit haar stoel, en de afgebroken kreet: 'Ah!'
'Rust en kalmte, mevrouw,' zei Pim Pandoer. 'Uw zoon Alex is niet in Edinburg. Uw oom Samuel was ongerust op reis gegaan naar Brionn Pholl Castle, door uw zwager verjaagd en door uw spook afgeranseld. Daarna hebben we een tocht gemaakt naar Staffa, en uw zoon er af gehaald. Die zit nu met oom Samuel in de geitenstal van Dunoll Pyper te wachten, en de rest vertellen we de volgende keer, als we ons werk hier gedaan hebben.'
Regina Munro kwam weer niet verder dan met opengesperde ogen een kort kreetje te uiten: 'Ah!'
Want voor haar verbijsterde ogen kroop haar wonderlijke logé naast de haard neer, wrikte het zeil omhoog en stak zijn hand onder het derde gekleurde blok van het zeilpatroon.
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Hij haalde er een stoffige envelop uit, waar barstige, rode lakzegels op zaten.
De inkt was door het vocht van de houten vloer uitgebeten, maar Pim Pandoer kon de tekst lezen. Hardop las hij voor, terwijl hij naar Regina toeliep:



Voor mijn dierbare zoon Alex.
Open maken op je 21-ste verjaardag.



Pim Pandoer gaf de envelop aan Regina, die geen woord kon uitbrengen. Hij lachte haar vriendelijk toe, maar hij trilde van opwinding, terwijl hij zei: 'Mevrouw, dit is de envelop met de helft van de kaart van Alex. En weest u gerust: de diefstal deze week, hier in deze kamer, was maar schijn. De dief is nog onbekend, maar ik kèn hem! Ik ga hem zoeken. Deze dief gaf later uw kaart weer gewoon aan uw zwager terug. Ik meende het later te zien, toen uw zwager zijn portefeuille op dat bureau legde. Hij vergat de sleutels weg te nemen, en in de daarop volgende nacht nam ik de kaart — uw kaart dus! — weg, en gaf hem vannacht aan Alex. U hebt hier dus de kaart van Alex, en pas er goed op.'
'Jullie hebben om zo te zeggen gewoon de kaarten verwisseld, mevrouw,' zei Bas vergenoegd, blij dat hij weer eens wat Nederlandse woorden kon spreken. 'Het was een beetje ingewikkeld, maar we zijn er dan toch maar, hè?'
'We zijn er nog niet, mevrouw Munro,' zei Pim Pandoer ernstig. 'Maar bergt u die envelop in ieder geval heel zorgvuldig weg. Uw zoon vroeg, of ik hem voor hem wilde meebrengen, maar het lijkt mij veiliger, wanneer ú hem verbergt. Er zou mij nog iets kunnen overkomen.'
'U... u nog iets overkomen?' stamelde Regina Munro, die voor het eerst weer spreken kon. 'O, ik dank u, ik dank u, maar gaat u nu gauw weg, voordat mijn zwager en David terugkomen. Hij zal u doden.'
'Dat zal nog niet zo gemakkelijk gaan, mevrouw, en we gaan nog niet weg.'
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'Nee, eerst die spin vangen,' zei Bas grimmig.
'Mevrouw,' zei Pim Pandoer nog, toen hij al in de deuropening stond, 'sluit de deuren van deze kamer af en kom er niet uit.Laat niemand binnen, ook uw dienstbode niet. Als u honger of dorst krijgt... dan moet u dat er maar eventjes voor over hebben. Ook Pim Pandoer en Bas Baanders nemen zich de tijd niet om te eten of te drinken. U doet dus alleen open, als u driemaal achtereen zachtjes hoort kloppen. Anders in géén geval!'
Regina Munro opende de mond om nog wat te zeggen, maar Pim Pandoer sloot de deur achter zich.
In de gang bleef hij staan, en riep: 'Deur sluiten, mevrouw!' Hij wachtte, totdat hij het slot hoorde overgaan.
'Kom oom Bas! Nu moet het gebeuren. Het wordt al donker.'
Samen liepen ze door de lange gangen. De avond was gevallen. Ze letten helemaal niet op de onthutste Barbara, die hen op scherpe toon nariep: 'Een ongehoord schandaal!'
Pim Pandoer dacht er héél even over na, of hij Barbara niet op haar stoel zou vastbinden. Je kon immers niemand meer vertrouwen! Maar hij was gejaagd, hij wilde geen minuut verliezen, en liet Barbara mopperen. Hij liep langs de bekende weg, totdat hij bij de wenteltrap kwam, bij het kastje, vlak naast de nog altijd gesloten deur met de ronde bovenkant.
Het kastje was gesloten.
'Haal iets, oom Bas,' zei Pim Pandoer. Bas begreep het en haalde iets. Het was een smalle, platte stang.
Bas zelf wist de stang in een kier van het deurtje te wrikken en brak het open.
Pim Pandoer zette de bandrecorder aan, en de klokken (die er niet waren) begonnen te beieren.
Na enkele minuten begon daar de stem van de levende dode doorheen te jammeren.
'Get you gone!' klaagde de geest van Rex Munro vanuit de hoge en lege klokketoren. 'Get you gone! Go on!'
'Dat zullen ze horen,' zei Bas. Pim Pandoer hoorde Bas niet, hoewel hij vlak naast hem stond, voor de deur naast het kastje.
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'Dat zullen ze horen!' bulderde Bas.
'Dat is ook de bedoeling!' schreeuwde Pim Pandoer boven het gejammer uit. Intussen piekerde hij over de verdere uitvoering van zijn plan.
Hij wist nog niet, hoe alles precies zou lopen.
Ineens trok hij Bas mee naar beneden en bracht hem naar de achterzijde van het kasteel, op de buitenplaats.
'Oom Bas,' zei hij nu rustig. (Hier buiten kon je je aan elkaar verstaanbaar maken.) 'Oom Bas, dáár... ziet u? Dáár!'
Pim wees naar de diepte, waarin het 'spook' met het witte laken de vorige avond was afgedaald, na het pak rammel aan oom Samuel. 'Daar ergens moet dat geheime pad zijn. Ga daar op wacht staan, oom Bas, want als die onbekende derde — die Spin dus, dat weet ik wel zeker! — als die wil vluchten, zal hij dàt pad kiezen, en niet langs de gesloten poort gaan.'
'Gesnipt, gesnapt, gesnopen,' zei Bas. 'Ik zal hem feestelijk ontvangen, dat verzeker ik je.'
Bas ging op wacht staan, en zette een gezicht alsof hij wel tien spinnen lustte.
Pim Pandoer liep terug naar het kasteel, naar de wenteltrap, helemaal naar boven, tot hij op de trans rond de torenzuilen aangekomen was. Zo vond hij de opstelling het beste: Bas helemaal onderaan bij het geheime pad, of althans vlak daarbij in de buurt, en hij helemaal bovenaan, op de trans van de toren, van waaruit de klokken luidden... luidden... luidden... en waar Rex Munro klaagde en dreigde, klaagde en dreigde...
En de muizen liepen prompt in de val.
Ze verkeerden tòch al in een uiterst slechte stemming. Dat nu juist op dit ogenblik die snertboot van Dunoll Pyper lek moest zijn!
'O, die heb ik zó gerepareerd,' zei Dunoll Pyper. Hij begon te repareren, maar geen enkel stuk hout paste, geen enkel gereedschap was goed, hij kon precies datgene niet vinden, wat hij nodig had. De twee bedriegers stonden te trappelen en te schelden van ongeduld, en waren vast besloten desnoods tot de volgende morgen te wachten. Ze móesten en zóuden de tocht op zee maken.
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Ze hadden er juist zo'n zin in, vertelden ze Dunoll Pyper, en ze hadden er juist hun avond voor vrij gemaakt.
Maar tot overmaat van ramp begonnen daar ineens de klokken te luiden, en zelfs hier kon je het gejammer horen van de geest van Rex Munro.
De goede doedelzakspeler kon ook goed toneel spelen. Want hij liet van pure schrik zijn nijptang vallen, sloeg de handen ten hemel, en riep vertwijfeld uit: 'O mensen, o Schotland, nu heeft mijn gestorven heer en meester nòg geen rust. En ik heb toch duidelijk gezien, dat uw gasten het kasteel verlaten hebben.'
Ja, dat was waar. Het was werkelijk waar, en onthutst knikten Edward en David ja-ja-ja!
Ze zeiden niets, lieten Dunoll Pyper bij zijn lekke boot, en holden naar het kasteel.
Edward liep voorop, haalde een sleutel uit zijn zak, maar Robert McLean — niet minder onthutst — opende zelf de poort al voor Edward.
'Zijn ze teruggekomen?' hijgde Edward.
'Ja, heer!' stamelde Robert McLean.
'Voor den donder, waarom heb je ze doorgelaten? Dat kost je je baan, schurk!'
'Heer, heer, stuur me niet weg! Ze moesten... die dikkerd had...' Edward en David luisterden niet; het kon hen niet schelen, wat die dikkerd had...
Ze renden naar de huisdeur, Barbara had die al voor hen geopend, en stamelde: 'Een ongehoord schandaal...'
Edward en David holden naar de huiskamer van Regina, bonsden op de deur, schreeuwden, dreigden, maar binnen scheen alles en iedereen dood.
Ze renden door de gangen, Edward voorop.
'Blijf beneden op wacht staan,' riep hij naar David. 'Neem een zware stang, of weet-ik-veel, en sla ze neer zodra ze voorbij komen.'
Boven op de torentrans luisterde Pim Pandoer, verborgen achter een van de vier plompe zuilen.
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Hij stond aan de donkere kant, juist buiten het maanlicht.
Edward liep langs het kastje, zag het opengebroken deurtje, zette met een ruk het mechanisme af, en... de klokken zwegen. De jammerende stem van Rex Munro zweeg.
Aha, dacht Pim Pandoer. Ze zitten al op de wenteltrap.
Hij boog zich naar beneden, daar waar de trap op de trans uitkwam. Hij zette zijn handen voor de mond en schreeuwde zo luid hij kon: 'Edward Munro! Kom me maar halen. Hier, boven! Bedrieger! Oplichter, kom boven. Je broer Rex heb je vermoord, maar zijn zoon Alex leeft. Ook Alex heb je willen vermoorden. Hoor je? Hoor je?'
Zelfs Bas, heel ver daar beneden in de vallei, kon flarden van woorden opvangen.
Nu bleef het doodstil.
Niets was er te horen. Pim Pandoer boog zich diep naar beneden en hoorde slepende voetstappen.
'Kom dan!' riep hij uitdagend. 'Je hebt je neef Alex zo goed willen helpen door hem alleen op Staffa achter te laten. Maar hij is in veiligheid, bedrieger! Wij hebben de twee helften van de kaart, bedrieger. Kom ze halen! Kom ze hááá...len!'
Dat was te veel voor de bedrieger, de 'beschermer' van Regina en Alex.
Hij sprong naar boven. Hij tastte even rond, zag toen de terugwijkende Pim Pandoer.
Een dolle woede vlamde door hem heen. Hij trok zijn zakmes te voorschijn, had het binnen een seconde opengeknipt, en schoot als een getergd dier op Pim Pandoer af.
Deze echter had het flitsende staal in het maanlicht gezien. Hij dook diep, juist recht naar voren.
Hij schoot op het platform van nog geen meter breed rakelings langs Edward Munro heen. Deze echter had er op gerekend, dat hij op Pim Pandoer zou stoten. Nu stootte hij op een grote en lege ruimte, viel op de lage borstwering, en... Pim Pandoer schoot toe. Hij kwam echter te laat om de ramp te voorkomen.
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Edward Munro tuimelde over de borstwering heen, en toen Pim Pandoer naar beneden keek, zag hij een kleine, donkere massa omlaag buitelen. Heel diep daar beneden, daar bruiste de bergstroom. De zwarte stip van de bedrieger kwam midden in het schuim terecht.
Het schuim dwarrelde en glinsterde in het maanschijnsel, de stip dwarrelde mee, van stroomversnelling naar stroomversnelling, verder, verder, en... Pim Pandoer wist het.
Met dichtgeknepen keel moest hij het half fluisterend voor zichzelf zeggen: Edward Munro zal nooit meer te voorschijn komen. Edward Munro wordt meegesleurd door de bergstroom van Brionn Pholl Castle; meegevoerd door de bruisende stroom; en hij zal voor eeuwig verdwijnen in de ontzaglijke watermassa van de Atlantische Oceaan...
Een hard en onbarmhartig loon voor een lage bedrieger.
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TIENDE HOOFDSTUK



Bas Baanders is (weer) op spinnejacht

Het nooit gedachte weerzien

De zon schijnt over Brionn Pholl, en... over Holland!





Nog minutenlang stond Pim Pandoer over de balustrade van de torentrans gebogen, alsof hij de ongelukkige Edward Munro terug wilde kijken.
Langzaam keerde hij zich daarna om en liep diep in gedachten de wenteltrap af. Plotseling veerde hij op!
Hij was nog lang niet klaar. Waar was David Crumbach?
En niet te vergeten: waar de onbekende derde, de zeer bekende Rode Spin?
Pim Pandoer zette het op een hollen. Plotseling hield hij zijn draf weer in, gewaarschuwd door zijn bijna onfeilbaar instinct. David en Rode Spin konden geen van beiden al weten, wat er met hun opdrachtgever Edward gebeurd was. Zij konden nog op de loer staan. Iedere hoek van een gang, iedere nis kon levensgevaarlijk zijn. En nog maar nauwelijks had hij zijn stap ingehouden, of hij meende een vaag geritsel te horen.
'Weg jij, verrader!' riep hij op goed geluk af, toen hij de deur van de Kamer met de Maskers had geopend. 'Weg jij! Wil je het lot delen van de bedrieger Edward Munro? Hij bestaat niet meer! Hóór je? Hij bestaat niet meer! Kom te voorschijn, dan zal ik je leren, eerlijke en goede mensen te bedriegen!'
Weer een licht geschuifel, toen sneller, een deur aan de overkant, en toen Pim Pandoer zijn deur met een zwaai open gooide, zag hij juist de schim van David snel verdwijnen.
'Hier jij, verrader van je beste vriend!' schreeuwde Pim Pandoer hem na. In een oogwenk was ook hij door de kamer heen, had de deur bereikt, en... staarde in een lege gang.
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Behoedzaam liep hij verder. Niets te zien, niets te horen. Hij onderzocht alle kamers, alle nissen, alle verborgen holen. Zo kwam hij terecht op de buitenplaats achter het kasteel. Ook daar zag hij niets. Hij moest het toegeven: David was natuurlijk veel beter bekend dan Pim Pandoer met alle gangen, doorgangen, ingangen en uitgangen van het uitgebreide kasteel. Hij zocht hier, hij zocht daar, vond niets.
Het geheime pad soms? Ja, misschien wist David dat ook wel! Natuurlijk, allicht! Als bondgenoot van bedrieger Edward moest hij daarmee op de hoogte zijn.
Langzaam en voorzichtig liep Pim Pandoer in de richting van de uitstekende rotsen en de daarop groeiende heesters.
Lang hoefde hij niet te zoeken.
Plotseling hoorde hij Bas bulderen: 'Ja! Ja! Kom maar hier, edele Spin. Hier, bij Bas, je ouwe bekende. Hierrr! Griet-jan-sammernappels, kom hier!'
'Aha!' jubelde Pim Pandoer. 'Nog beter! Jongens, dat wordt mooi. Oom Bas is alwéér op spinnejacht!'
En met trots dacht Pim Pandoer even terug aan de vele avonturen, waarbij Sjareltje de Vroet, alias Rode Spin, zijn gevaarlijke tegenstander was geweest. En waarbij dan zo vaak de onovertroffen Bas Baanders de gladde Spin ergens uit de lucht had geplukt!*
'Oom Bas, waar zit u? Ik kom eraan!' riep Pim Pandoer. Zo goed en zo kwaad als het ging, sprong hij over lage rotsblokken heen en volgde een grillig pad naar beneden. Hij belichtte zijn pad en kwam steeds dichter bij de daverende Bas.
Plotseling werd het even stil.
'Ja Pimmie!' riep Bas vlakbij. 'Gevangen! Alwéér, hè? Tel ’s eventjes het aantal keren, jongen. Dat is... hè? Och! Ooooooch, wat jammer!
Pim Pandoer had een donker en vechtend tweetal bereikt.
Het gevecht in de braamstruiken was al heel gauw uit, want het was een erg ongelijke strijd.
* Zie verscheidene andere avonturen van Pim Pandoer!
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Tegelijk met het teleurgestelde geroep van oom Bas: 'Ooooch!' had Pim Pandoer een hoge klaagtoon gehoord: 'Niet doen! Alstublieft, niet doen.'
Toen Pim Pandoer de plaats van de strijd had bereikt, stond daar een jammerende jongen; huilend wreef David Crumbach over de plekken van zijn lichaam, die door de potige Bas een ietsje waren beschadigd.
Bas zelf stond erbij alsof hij zich schaamde.
'Ik ben net een grote kerel, die een ventje van vier heeft afgerammeld,' pruttelde Bas. 'Wat zonde, Ferrie! Laat ik nou denken, dat ik die rooie Spinnekop te grazen had!'
Enfin, het was dan wel jammer dat ze de Rode Spin niet hadden, maar ze hadden in ieder geval vast wàt.



Bas en Pim voerden de huilende en smekende David met zich mee. Ze brachten hem in zijn eigen slaapkamer en sloten die van binnen af. Pim Pandoer stak de sleutel in zijn zak en inspecteerde het raam. Dat kon wel geopend worden, maar aan de buitenkant zaten tralies, die iedere ontsnapping onmogelijk zouden maken.
'Ziezo,' zei Pim Pandoer streng. 'Standjes geven we niet. Dat je een verraderlijk mispunt bent, weet je zelf wel. Nu zeg je alleen maar even, wie er hier in het kasteel verborgen zit. Je zegt alleen maar eventjes, waar die logé zit, die niet deze week, maar een paar weken geleden al zijn telegram stuurde. Die langs een verborgen pad hier binnen gekomen is, en die telkens als handlanger van Edward die klokken op gang bracht, en de stem van Rex Munro liet jammeren, als Sir Edward dat zelf niet kon doen doordat hij bij ons was. Vooruit! Niet? Goed!'
Pim Pandoer wenkte Bas. Ze stonden bij de deur, Pim met de sleutel in de hand.
'We brengen je niet naar Staffa,' zei Pim Pandoer dreigend.
David zette grote angstogen op.
'Weet u dan... weet u dan...?'
'Wij weten alles,' viel Pim Pandoer streng in de rede. 'En jij mag bovendien dan nog drie dingen weten, kleine verrader!
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Ten eerste: dat Alex veilig is. Ten tweede: dat beide helften van de juwelenkaart in goede handen zijn, dus bij Regina en Alex. En ten derde: dat de verraderlijke Edward een heel zwaar loon gekregen heeft voor een heel laag verraad: hij is op mij afgesprongen als een woedende tijger, ginds op de torentrans. Maar zijn woede maakte hem blind, en hij is over de balustrade gevallen. Hij is meegevoerd door de bergstroom, en je zult hem nooit meer terugzien.'
Pim Pandoer wachtte op de uitwerking van die woorden. David sloeg de handen voor de ogen, en snikte zonder geluid. Zijn schouders schokten.
'Stel je niet aan,' zei Pim Pandoer vinnig. 'Heb jij je wel goed voorgesteld, hoe Alex — die helemaal op jou vertrouwde — hoe die zich gevoeld moet hebben, daar bij die Strandgaper-grot?'
David hield op met snikken en keek Pim angstig aan.
'Luister verder,' zei Pim Pandoer. 'We brengen je dus niet naar Staffa. We geven je ook geen bedenktijd. We gaan niet hier vandaan zonder jou. We nemen je mee. Naar boven. Naar de torentrans. Dan mag je eerst nog even in de diepte kijken, jongeman, en proberen uit te rekenen, hoe hoog en hoe ver het is vanaf de borstwering naar de bergstroom, en dan...'
'Nee, nee, nee, ik zal het u zeggen!' schreeuwde David wanhopig.
Nou, dacht Pim Pandoer — (en hij gaf een knipoogje naar Bas!) — dat is erg vlot. Ik had nog niet gezegd, wat ik dan zou doen. Ik zei alleen: je mag kijken, hoe hoog en hoe ver het is. Enfin, vooruit maar weer.



Gewillig liep David voor hen uit.
Ze kwamen weer op de wenteltrap. Het was wonderlijk stil in het hele kasteel. Je zou nu bijna verlangen, dat die klokken een beetje begonnen te luiden — al wáren er dan ook geen klokken — en dat de geest van Rex Munro wat zou gaan dreigen — al was er dan ook natuurlijk helemaal geen Rex Munro!
'Vooruit!' siste Pim Pandoer. 'Jij had natuurlijk opdracht, steeds verbinding te houden met die vreemdeling, niet? Jij moest alle boodschappen overbrengen, alle bevelen doorgeven, niet?
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Samen met die zure Barbara!'
Nu keek David de twee mannen recht in de ogen.
'Nee!' zei hij, 'Barbara niet. Die niet. Die weet er niets van!'
Pim Pandoer en Bas Baanders keken elkaar opgelucht aan. Ze voelden dadelijk, dat ze nú David konden geloven, en daar waren ze blij om.
'Vooruit,' zei Pim Pandoer. 'Jij alleen dan! Wijs ons die man!'
Met knikkende knieën liep David de wenteltrap op. Bij het verbrijzelde kastje bleef hij staan.
Hij luisterde voor de deur met de ronde bovenzijde.
Hé, dachten Pim Pandoer en Bas Baanders tegelijkertijd. Dat is sterk. Wat zijn we dan vaak 'warm' geweest, zonder het te weten! David gaf twee korte tikken op de deur. Vlak daarna weer twee. En voor de derde keer wéér twee.
'Wie daar?' klonk een gedempte stem van de andere kant.
In het licht van Pims zaklantaarn keken Bas en Pim elkaar aan. Ze haalden allebei de schouders op; de woorden waren in een hard soort Engels gezegd, dàt wel! Maar de stem was te zacht om die te kunnen herkennen.
Toen David niet dadelijk antwoordde, gaf Pim hem een por met de zaklantaarn.
'David!' zei de jongen. 'David Crumbach! Doe eens open!'
'Is alles veilig?' vroeg de stem luider. (Grote vraagogen van Bas en Pim! Zou het...?)
'Ja, alles is safe,' zei David, op een nog hardere por van de zaklantaarn.
Voorzichtig ging er een sleutel om. Voorzichtig ging de deur op een kier.
Maar dáár graaide Bas zijn dikke vingers tussen de deur en de stijl. Hij trok de deur open.
'Hoei!' krijste de stem daarbinnen, en de deur werd met kracht weer dichtgetrokken.
'Sammernappels, lelijke rooie spin, ik maak 'n dóóie spin van je!' bulderde Bas. Hij was werkelijk woedend, want zijn vingers waren tussen de deur gekomen.
Met een machtige ruk trok hij de deur open.
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Door de openfloepende deur smakten Pim Pandoer en David enkele treden naar beneden. Bas zelf verloor al zijn evenwicht, en van die gelegenheid maakte een klein, genieperig mannetje gebruik om er tussen uit te knijpen.
'Dat had je gelust, ouwe schobbejak!' raasde Bas. Nee maar, zeg! Was je me daar helemaal uit Holland gekomen... had je me daar ik wéét niet wat voor griezelavonturen beleefd, en nou zou me dat griezel-gevalletje er nóg tussenuit knijpen?
Bas dook letterlijk omlaag. Hij plofte bijna boven op Rode Spin, beneden aan de wenteltrap. Dat 'bijna' deed erg zeer, want nu viel Bas op de rode, vochtige tegels. Op pijn werd nu niet gelet; Bas zou later wel eens de blauwe plekken bekijken. Hij daverde door de Kamer met de Maskers, en daar ergens ging Rode Spin krijgertje spelen.
Bas won het. Hij greep ergens dwars door een zeergeleerde middeleeuwse ridder heen, en ergens tussen de plooien van de kostbare mantel zat Rode Spin. Klemvast.
'Pim!' riep Bas naar Pim Pandoer, die voor alle veiligheid David aan de kraag meevoerde. 'Pim, help eens eventjes, ik kan 'm niet uit die plooien krijgen.'
Pim Pandoer liet David even los. Die zou nu wel niet meer weglopen. Samen konden Bas en Pim een hijgende en zeer opgewonden Rode Spin tussen de plooien van de grote fluwelen mantel vandaan pulken. Bas kneep de nek van het mannetje bijna fijn, toen hij hem achter Pim aan voortduwde. Pim had op dezelfde manier de ongelukkige David in het nekvel. Het was een mooie optocht.
'Jammer dat we er geen plaatje van kunnen maken, Ferrie!' zei Bas vergenoegd.
'Ik krijg je wel,' siste Sjareltje woedend. 'Ik krijg jullie wel, lelijke hei-boeren.'
'Stil jij,' bromde Bas, terwijl hij met de andere hand de loop van de revolver tegen de rug van Rode Spin duwde.
'Voel je die, jongetje? Nog één woord, en ik schiet je neer.'
'Hahaha, man, pas maar op, dat je de verkeerde kant niet in je hand houdt. Wat zou ik lachen, zeg!'
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'Hm,' bromde Bas een beetje beschaamd. Hij wist het wel, en Rode Spin wist het intussen ook wel: de boer van de Imbosch kon razend goed razen, rennend goed rennen, klemvast een boevennek vastklemmen, maar een revolver kon hij niet hanteren.
Dat was ook niet nodig.
David en Spin werden veilig in het kamertje van de jongen opgesloten.
Ziezo, en nu afwerken, vond Bas.
Bas wilde iedere avond 'vanavond nog' naar de Imbosch. Maar dat wilde niet erg lukken, zelfs 'vanavond' nog niet!

* * *

Drie bescheiden klopjes op de deur van Regina, en zij deed open.
'Alles komt goed, mevrouw,' zei Pim Pandoer. 'Nog even geduld.' Hij vroeg haar, of zij even een warme mantel wilde omslaan. Ze liep met Pim Pandoer mee. Eerst kwamen ze langs Barbara.
'Doe alles, wat de heren zeggen, Barbara,' beval Regina Munro. 'Het is een schandaal, mevrouw, zoals dat hier allemaal te keer gaat,' zei Barbara. 'Maar ik zal het doen, mevrouw.'
Regina liep mee met Pim Pandoer tot aan het huis van Robert McLean.
'Robert, je doet alles, wat de heren uit Holland zeggen,' zei Regina weer. Robert McLean knikte, keek verbaasd, maar volgde toch het eerste bevel op, dat Pim Pandoer hem gaf.
Dat bevel was: 'Loop eerst naar Dunoll Pyper. Bedank hem voor het meespelen in dit drama. En haal dan Mr. Samuel McMunro op en Alex. Ja, ja, kijk niet zo dom, beste kerel. Doe wat ik je zeg: ze zitten bij de geiten van Dunoll Pyper.'
Een half uur daarna zagen moeder en zoon elkaar terug. Aan het vertellen kwam geen einde.
Weer een uur later — het was ver na middernacht — kwamen de heren van de gendarme, die Robert McLean op bevel van Pim Pandoer van het eiland Mull had opgehaald.
De zware motoren dreunden.
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Er was veel uitleg nodig, en de heren van de wet hadden moeite om het allemaal te volgen. Ze schreven erg veel op, begrepen er weinig van, maar het eind van het lied was, dat David en Sjarel de Vroet uit hun tijdelijke gevangenis werden gehaald. Ze kregen de boeien om en stonden met vijandige gezichten in de gang te wachten op transport naar een plaats, waar men dergelijke lieden opbergt.



Ze liepen door de gang. De keukendeur stond op een kier. Barbara keek met flitsende ogen naar het voorbijtrekkende gezelschap: agenten met David en Rode Spin, Bas Baanders, Pim Pandoer, en op een afstand mevrouw Regina Munro.
Barbara siste: 'Het is toch een ongehoord schan...'
Verder kwam ze niet.
Een doordringende kreet galmde door de gangen, langgerekt, nóg eens, wéér eens: 'Pim Pandóe-óe-óer! Pim Pandóe-óe-óer! Kom eens hie-ie-ier! Pim Pandóe-óe-óer!'
'Alex!' riep mevrouw dodelijk verschrikt. 'O, wat zal de jongen nú toch weer overkomen!'
'Hou ze goed vast,' zei een van de agenten tegen zijn collega's, en dat sloeg natuurlijk op David en Rode Spin.
De agent holde vooruit, haalde de dreunende Bas Baanders in, maar Pim Pandoer schoot al de hoek van de gang om.
'Pim Pandóe-óe-óer!' galmde het weer, nu veel dichterbij.
De hoek van de gang om... de zaal met de Maskers... de Verboden Zaal... verder... de Dodenzaal... verder, de wenteltrap die naar de toren voerde.
Onderaan bleef Pim Pandoer staan. Hij richtte zijn zaklantaarn naar boven. In een ronding van de trap stond Alex met wijd opengesperde ogen. Hij wees verder naar boven: 'Dáár... Dáár!' Pim Pandoer liep hem behoedzaam voorbij.
Daar was de wending met het opengebroken kastje.
De lage deur met de ronde bovenkant, die altijd gesloten was geweest: tot voor enkele uren, toen Bas Baanders de Rode Spin daar achter vandaan had laten komen.
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Nu sperde ook Pim Pandoer zijn ogen open.
Zijn knieën knikten. Hij deed zijn mond open om wat te vragen, maar hij kon geen woorden vinden.
In de deuropening, geleund tegen de deur met de ronding van boven, stond een schim. Een menselijk wezen, gehuld in een slobberig kostuum, grijs, totaal verwaarloosd.
Het was een man, die met fletse en zeer verbaasde ogen naar beneden keek. Zijn gezicht was omlijst met een slordige, onfrisse baard. Flets, met diepe rimpels. Vreemd, wezenloos. Als een geest. Als een dode, maar hij leefde.
Een zachte stem kwam tussen de smalle lippen vandaan:
'Wat is dat... Mag die deur open blijven? Was jij dat, Alex? Leven jullie? Leef ik?'
Pim Pandoer stapte op hem toe: 'Pim Pandoer, uit Nederland, sir. Uw zoon Alex staat hier. U kunt... u bent... ik denk?'
'Rex Munro, sir. Kan ik werkelijk hier uit komen? Zal mijn broer mij niet... geen kwaad... Alex!'
Plotseling vlamde er iets op in de ogen van de uitgeputte man. 'Alex! Wéét je oom het? Heb je toegegeven? Heeft mama toegegeven en de kaarten gegeven? Heeft de schurk...'
'Kalm, mijnheer Munro,' zei Pim Pandoer. 'Komt u naar beneden. Er is geen gevaar voor u. Hier zijn alleen maar vrienden. Uw vijanden zijn gegrepen, en één is...'
'Is?' vroeg Rex opnieuw. Hij wankelde een beetje, steunde met de handen tegen beide muren van de wenteltrap, maar toch was zijn stem weer opmerkelijk krachtig.
'Is? Wat is er met mijn vijand? Met mijn broer Edward, bedoelt u zeker?'



Pim Pandoer volgde de wenk van de naderbij gekomen agent op, zei niets, en nam Rex Munro mee naar de huiskamer.
Tijdens het weerzien van Regina en Alex met hun verwaarloosde man en vader, gingen alle anderen maar wat zitten doen.
Pim Pandoer bladerde in een tijdschrift en had niet eens in de gaten, dat hij het op de kop voor zich had.
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Bas Baanders keek de nacht in, naar buiten. Naar de fuchsia-veranda, waarvan de ramen en het glazen dak nog kapot waren.
David en Rode Spin stonden roerloos in een hoek van de kamer, stevig bewaakt door de agenten.
Barbara kwam maar even grote kommen koffie brengen, en iedereen vond de zure dienstbode op dit ogenblik een engel van lieftalligheid.
Eindelijk was Rex Munro in staat, een geregeld verslag uit te brengen.
De agenten noteerden dit voorlopige verslag. Later zou alles wel haarfijn uit de doeken worden gedaan.
Het was inderdaad zoals Alex altijd had voorvoeld: zijn vader hàd geen schipbreuk geleden, wàs helemaal niet verdronken.
Nadat hij op herhaaldelijk aandringen van zijn verkwistende broer bij zijn weigering was gebleven, en geen geld meer had willen geven, had Edward steeds gezinspeeld op de juwelen.
'Die zijn voor mijn vrouw en mijn zoon,' had Rex gezegd. En in een opwelling van vertrouwelijkheid had hij eens verteld, dat hij de juwelenschat op een van de eilanden van de Hebriden had verborgen, er twee halve kaarten van had gemaakt, de ene helft aan zijn vrouw had gegeven, en de andere aan Alex.
Daarna was 'de storm' gekomen: tussen de broers, èn op zee. Na hun boottocht waren ze beiden teruggekeerd: Edward èn Rex, diep in de nacht. Dunoll Pyper had hun thuiskomst niet bemerkt. Robert McLean evenmin, want toen ze uit het bootje waren gestapt, had Edward plotseling zijn revolver in de rug van Rex geduwd en hem gedwongen langs het geheime buitenpad het kasteel binnen te gaan.
Daar had Edward zijn broer opgesloten in een diep gelegen torenkamer, waartoe alleen de deur in de wenteltrap toegang gaf. Na de zogenaamde 'dood' van Rex had Edward al spoedig met mooie praatjes de halve kaart van Regina weten te bemachtigen.
De andere helft wilde hij afpersen, en daartoe had hij twee kansen: òf Alex moest hem de envelop met de kaart geven, òf Rex zelf moest gedwongen worden, de plaats van de juwelen te noemen.
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Hier kon je echter zeggen: zo vader, zo zoon. Beiden hadden voet bij stuk gehouden, terwijl de een van de ander niets afwist. Zelfs de door Edward omgekochte 'vriend' van Alex, David Crumbach, speelde het niet klaar. David Crumbach speelde zijn rol als vriend bijzonder goed, en Alex vertrouwde hem veel toe. Maar het derde blok rechts naast de haard, onder het geblokte zeil? Die plaats had Alex nooit verteld, tegen niemand! Dat was belofte: op zijn eenentwintigste jaar zou hij zèlf die zaak van de verborgen juwelen in handen nemen, en niemand anders!
'En wie verzorgde u daar in dat smerige hol, mijnheer Munro?' vroeg Pim Pandoer, toen hij de agenten gevraagd had, hun verhoor even te onderbreken. Pim Pandoer vertaalde namelijk alles voor Bas. Omdat Bas zo'n geweldige rol had gespeeld in de onthulling van de spokerijen en bij het pakken van de boeven, wilden ze hem graag de tijd voor de vertaling gunnen.
'Dat was David,' zei Rex. 'Als u mijn gevangenis nader gaat onderzoeken, zult u zien dat er een grote voorraad levensmiddelen in is. Soms, als David er kans toe kreeg, haalde hij brood en drinkwaren uit de provisiekast. Dat was dan meestal in de nacht. Natuurlijk, omdat dan de keuken niet door Barbara bezet was.'
Nu begrepen allen, waarom David tijdens de laatste reis van de familie Munro naar Nederland in het kasteel achtergebleven was: hij was de enige, die voor Rex kon zorgen.
Rex zelf was steeds in de diepgelegen kamer geweest. Alleen met een laddertje kon je in de bovenkamer komen, waartoe de deur in de wenteltrap toegang gaf. Telkens als Rex verzorgd was, werd dat laddertje omhoog getrokken, zodat Rex er nooit uit zou kunnen komen.
Ook roepen om hulp had geen zin: vanuit zijn kerker drong geen enkel geluid naar buiten door.
Bij het laatste concert van Stem en Klokken, dat door Pim Pandoer op gang was gebracht, had Rode Spin verbaasd achter de deur staan luisteren.
Toen David hem (op bevel van Pim Pandoer) naar buiten riep, had hij in de verwarring vergeten het laddertje op te trekken.
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'En wat moest die Rooie Spin d'r nou bij, Ferrie?' wilde Bas graag weten!
Ja, de rol van Rode Spin!
Het bleek uit het verdere verhoor, dat Sjarel de Vroet al 'zaken' had gedaan met Edward Munro, toen deze in Holland verbleef voor diverse smokkelpartijen.
'Maar hij had schuld aan mij,' zei Sjarel grimmig vanuit de hoek van de kamer. 'Laatst, in Hilversum, ben ik hem gaan opzoeken, en toen vertelde hij mij van de schatten aan juwelen, die hij kon bemachtigen. Ik moest dan helpen, zei hij. Een levende dode bewaken, en af en toe een machientje aanzetten, zodat de buren en alle logés aan de haal zouden gaan als ze de klokken hoorden luiden, en de stem van een dode daar bovenuit hoorden jammeren. Ja, en of het zo wezen moest, hè?'
Rode Spin grinnikte vals.
'Of het zo wezen moest! Net op diezelfde dag, dat ik mijn afspraakje maak met Edward Munro om naar Schotland te vliegen en ongemerkt het kasteel binnen te dringen — nèt als we daar zo gezellig over zitten te kneuvelen, komt dàt stel...' (vijandige hoofdknik naar Bas en Fer!) '...komt dàt stel bij dat pension aanbellen, nota bene met de portefeuille van Edward, die de sukkel bij de Imbosch had verloren, nota bene met een stuk van die ongelukskaart erin.'
'Dus uw zwager had wel bezoek gehad, mevrouw Munro,' zei Fer tot Regina. 'De sigarettepeuken logen er dus niet om!'
Het was even stil.
'En de ontvoering van Alex Munro?' wilde de schrijvende agent weten. 'Hoe ging dat?'
'Ook hij!' wees Pim Pandoer naar Rode Spin. 'Eerst samen met David, de overval en de bedwelming. Dan David en Edward: de ontvoering in de boekenkist. Prachtig gespeeld! David liep als grootste vriend met Alex mee. De Spin loerde achter de deur, en Edward bleef bij ons in de kamer. Niemand zou Edward kunnen verdenken.
Bij alle griezeligheden was Edward Munro altijd ergens, waar hij onmogelijk verdacht kon worden.
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En David speelde bij ons de trouwe vriend! Hij speelde de spion, maar was de gevaarlijke contra-spion!'
'Sjuust,' zei Bas. 'En nou weten we genoeg.'
Fer Donkers wachtte op de rest: gáán we nou, of gáán we niet? Maar nee, dat kwam niet.
Regina ging haar verwaarloosde man verzorgen. De agenten namen David Crumbach en Rode Spin mee.
Barbara ruimde de koffiespullen op en mompelde: 'Het is een ongehoord schandaal!'
Maar hiermee bedoelde ze deze keer niet de vreemdelingen Donkers en Baanders. O nee! Die kregen vlak voordat ze naar hun slaapkamer gingen nog een warme hap.



Op dringend verzoek van Regina Munro bleven Fer en Bas nog enkele dagen. Nu Rex wist, dat er van de kant van zijn ontaarde broer geen kwaad meer te duchten was, vond hij het het beste, de hele juwelenkwestie nú maar vast af te handelen. Hij vond dit prettig voor de twee stoere kerels, die dit toch maar mogelijk hadden gemaakt.
Zelf kon hij de reis naar Staffa niet maken; daarvoor voelde hij zich — vooral door het langdurige gemis aan frisse lucht — nog te zwak.
Wat Edward Munro met al zijn bedriegerijen, bedreigingen en spokemakerijen niet had kunnen verkrijgen, gebeurde nu. Alex was nòg geen eenentwintig jaar, maar het zou niet lang meer duren. Daarom werden op verzoek van Rex Munro zelf de juwelen van het eiland Staffa gehaald. Alex, Pim Pandoer en Bas Baanders voeren met Dunoll Pyper in de boot naar de Strandgaper-grot. Ze moesten de rots beklimmen lang de route van het rechterkaartje. Dezelfde weg, die Pim Pandoer en Bas Baanders al eens waren gegaan, toen ze Alex ontdekten en bevrijdden.
Van daaruit konden ze aan de hand van het linkerkaartje, dat Alex in het bijzijn van zijn vader uit de verzegelde envelop had gehaald, het juiste pad vinden, de juiste plek in een moeilijk te bereiken rotsholte.
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En ze vonden de grote stalen kist, waarin Rex Munro, uit angst voor zijn geslepen broer, het erfdeel voor zijn zoon had verborgen.



'En dat is voor u, heren!' zei Alex, toen de juwelenschat op de huiskamertafel was uitgespreid.
De 'heren' knikten nee-nee, maar er was geen ontkomen aan: een kostbare herinnering aan dit spookachtige avontuur hadden ze toch wel verdiend.
'Voor uw vrouw, mijnheer Baanders,' en Bas moest een prachtige halsketting in ontvangst nemen, waarvan de waarde moeilijk te schatten viel.
'Als de koningin dan maar niet op de Imbosch komt wandelen,' zei Bas beduusd. 'Hare majesteit zou zich beslist schamen, als ze mijn Marijke tegenkwam met dat prachtige snoer om de hals.'
'En dat is voor mijnheer Donkers,' zei Alex. Hij wilde Fer een grote doos geven, van binnen bekleed met paars fluweel, en vol gouden en zilveren munten. Een complete collectie munten van Schotland tijdens de achttiende eeuw. Fer wilde er eerst niets van weten.
'Voor Pim Pandoer dan!' lachte Alex.
Nu nam hij het aan. Het was tè aardig bedoeld.
Het is niet na te vertellen, hoe gelukkig de hele familie Munro was. Het afscheid was allerhartelijkst.
Mevrouw Regina Munro, haar man Rex Munro — teruggekeerd in het land van de levenden! — en hun zoon Alex.
Nog enkele dagen, dan zou Alex meereizen met zijn oud-oom Samuel Munro.
'Het is McMunro,' zei de oude heer kribbig, toen Fer dat bij het afscheid weer eens vergat.
'O, pardon, sorry, sir! Ik wens u het allerbeste, Mr. McMunro! En u allen: het aller-, allerbeste!'
Ze vertrokken naar het veer, staken over naar Tigheanachaolais, bereikten Tobermory, maakten de boottocht naar Oban, en bezochten daar nog even het politiebureau. Daar was hun om verzocht om nog wat verklaringen te geven.
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Ze zagen daardoor ook nog even het vriendelijke gezicht van Sjarel de Vroet, die bij deze laatste ondervraging aanwezig moest zijn.
'Jóu krijg ik nog eens, ouwe!' siste Spin. 'En jou d'r bij, dunne!'
'Moet je opschieten, Spin!' glimlachte Bas. 'Voorlopig heb ik jóu nog steeds gekregen, hè? Ik sta wèl een paar rondjes voor, jongen.'
Pim Pandoer wilde zijn aartsvijand eigenlijk niet eens aankijken. Hij haalde het kogeltje te voorschijn. 'Heb jij dat op mij afgeschoten?' vroeg hij bitter.
'Ja,' zei Spin. 'Het was mis. Helaas!'
Zonder hem nog een woord waardig te keuren, liep Pim Pandoer hem voorbij...



Ze gingen naar het station, maakten de lange tocht door Schotland, naar Glasgow, per vliegtuig naar het geliefde Nederland.
Boven Amsterdam cirkelde het vliegtuig even rond; het mocht nog niet op Schiphol landen. Dat was een extraatje, die rondvlucht.
'Mooi hè?' zei Bas, toen hij de stad zag stralen in een heldere winterzon. 'Prachtig weertje hier. Bij ons vertrek uit Brionn Pholl Castle was het trouwens ook mooi zonnig weer, wat wel in de krant mag. Sjonges, zeg, ik weet nou, wat Schotse depressies zijn! Moet je kijken, Ferrie. Daar heb je de Dam. Al die grachten er zo in een halve cirkel omheen. En die dwarsstraten! Zie je dat, zeg? Net een kolossaal spinneweb!'
'Maar geen Spin er in, oom Bas!' zuchtte Fer Donkers.
'Nee, die zijn we weer voor een tijdje kwijt,' beaamde Bas.
En ze dachten aan 'morgen': Bas aan zijn vrouw, de geit en de kippen. Fer Donkers aan zijn werk, waar hij een hele achterstand had in te halen. Geen fotografen, geen persmensen bij de Imbosch deze keer. Rustig konden ze aan Marijke van hun spookavonturen vertellen op Brionn Pholl Castle, en in hun meegebrachte sieraden zagen ze telkens weer vele, vele herinneringen.
'Dat is weer voorbij!' zei Bas.
'Ik hoop: voorgoed,' zei Fer. 'Tenminste... ik hoop dat ik die griezelspin nooit meer ontmoet. Het is intussen welletjes!'
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In het slot

van de levende dode



Je weet wel dat Nederlanders vrij
behoorlijk Engels spreken, maar als
Engelsen onze taal uitstekend blijken te
beheersen, dan gaat er bij sommige
mensen al een rood lampje branden...
Voeg daar nog aan toe: een flinke snuif
Rode Spin, de noodkreet uit het Brionn
Pholl Castle met zijn bizarre bedienden,
waar de stem van een dode iedereen de
stuipen op het lijf jaagt, waar de klokken
die uit de toren verwijderd zijn nog steeds
luid hun gebeier over het Schotse
landschap laten weerklinken, en waar
'spoken' niet puur verzinsels blijken te zijn,
dan moet de heer Fer Donkers wel in
Pim Pandoer veranderen.
En als dat gebeurt... dan is het niet alleen
gedaan met de rust van de spoken, maar
het betekent vooral menig uur van
huiverende spanning voor Bas-
'Sammernappels'-Baanders en voor de
duizenden lezers, die in de loop van de
jaren de avonturen van ons illustere
lmboschtweetal gevolgd hebben.
Als je wilt weten hoe déze hele
mirakelse spookaffaire - waarin alles draait
om een kostbare erfenis die in verkeerde
handen dreigt te vallen - precies in elkaar
zit, dan moet je nu meteen beginnen aan...

Pim Pandoer

In het slot van de levende dode
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